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  决定了，就不会害怕

  ——自序


  读书，给我带来了幸福和快乐。

  教书，给我带来了幸福和快乐。


  但是，写书，让我感到有些煎熬，有些痛苦，有些迷茫，有些惶恐，有些害怕。后来，出版社的朋友告诉我，我的这本《考研英语拆分与组合翻译法》暑假在北京地区已经售罄；多次加印后，仍有北京的学生告诉我买不到本书，我感到了一丝欣慰。


  现在，这本书再版，我增加了2014年的考研翻译真题、答案和全文译文，并修订了书中的一些错误。在此感谢所有给我指正错误的考生，你们反馈的书中的一些错误，我都一一改正了；感谢所有给我建议的考生，你们提出的建议，我都认真考虑并酌情采用了；感谢所有使用这本书的考生，谢谢你们的支持和鼓励，我一直被你们感动着，并在感动中继续前进。


  着手写这本书是在2004年的春天，当时我给自己订了个计划：每天写几个翻译真题的句子分析，用半年的时间将其全部写完；然后再用一点时间整理各种翻译方法和翻译技巧，这样估算下来，一年的时间就足以完成这本书了。可我没有想到的是，每天授课之余，我把大部分业余时间都用在了写书上，竟然拖拖拉拉地写了一年。直到次年1月，在出版社再三的“威逼利诱”下，我坚持每天晚上3点以后睡觉，早上7点左右起床，又这样苦熬了近3个月，终于完成了大部分内容。可就在这时发生了意外：在3月20日的晚上，我上完课，拖着疲惫的身躯回到自己的小屋里，弄了点面条吃完后，急忙打开电脑，准备对这本书的全部内容做一次整理，准备第二天交给出版社去审查、校对。在这最关键的时刻，最糟糕的事情发生了：我的电脑黑屏了，只有蓝色的电脑指示灯在闪烁。我是个电脑白痴，以为这台电脑用了4年都没出过一点问题，即使有问题，也不会大吧，最多是电脑屏幕和主机的连接线有些松动。这样一想，我就不怎么担心了。反正书已经基本完成了，3个月都没有睡个好觉，就让自己休息一下吧。于是我拔了电源就去睡觉了。


  第二天一早，我抱着笔记本电脑到了售后服务店。一进门，服务人员的热情让我又轻松了很多。我美美地坐在沙发上，边喝水边看着他把我的笔记本电脑打开——屏幕上依然看不到一个字。服务人员把一张不知是什么的光盘放进了光驱里，两分钟不到，他就遗憾地告诉我：“你电脑的硬盘坏掉了。”听了他的话，我感觉自己整个人都崩溃了。因为，我的电脑没有软驱，4年来也没有出过任何问题，所以我根本没有备份的习惯。而那只有不到10G的硬盘里面，装着我所有的备课材料和书稿！我呆了半天才回过神来，问他我该怎么办。服务人员说，唯一的办法就是把硬盘取出来放到硬盘盒里，到别的电脑上看能不能打开。在恍恍惚惚中，我抱着被大卸八块的电脑，打了个车，匆忙赶往北京著名的海龙电子城。到了那儿，从一层跑到三层，没有人能帮我打开硬盘。后来，我又抱着一线希望跑到海龙后面的鼎好电子城，从一层跑到三层，还是没人能帮我打开硬盘。我就这样跑了一整天，没吃一口饭，没喝一口水，整个人处于一种极度担心、极度焦虑、极度恐惧的状态中。


  我记得更清楚的是，3月21号海龙电子城在搞装修，晚上6点半就关门了。鼎好电子城是晚上9点半才停止营业。一整天，我失魂落魄地一个一个柜台去问，一个一个柜台去试，到了晚上8点多，在鼎好三层角落里一个编号是3055的柜台前，我几乎到了崩溃的边缘。好心的服务人员说：“要不你把硬盘先留在这里，我回去找人试试帮你恢复一下硬盘上的数据。”我终于看到了一点点曙光。我把硬盘留在那儿，从鼎好电子城出来，竟然一个人摇摇晃晃地走到了学院南路，回到了我的小屋里。


  那天晚上，我怎么也睡不着，觉得自己快要发疯了。3月的北京，凌晨4点多天就开始发白了。我决定出门走走，不能再想书的事情，否则肯定会精神失常。大清早，街上还没有几个人，我游荡在学院南路上，偶尔碰到一个清洁工人，感觉他好快乐，至少比我快乐。我走了近一个小时，发现自己竟然站在了四通桥的下面——无意识中，我走的是去鼎好电子城的路。可是那里还没开始营业。我站在十字路口，感到非常无助，不知该往什么地方去，心里满是担心和害怕。突然，我看到不远处人民大学的一群老教授正在上车准备去香山。我想，我也去香山吧，不再想书稿的事情了。于是我打上一辆出租车，直奔香山而去。一路上，天越来越亮，空气也越来越清新。到了香山脚下，我下了车，独自向山顶爬去。想想自己来北京已经两年多了，北京的著名景点——长城、颐和园、香山、故宫等，竟然一个都没去游玩过，在忙忙碌碌中，真不知自己是怎么在煎熬中生活的。我一边向上爬，一边考虑自己该怎么办，而香山清凉的空气也让我慢慢释然了，甚至多了一点惬意——其实我的生活还是忙碌而充实、快乐而幸福的。当我登上山顶，看到太阳从东边升起，朝霞满天，我豁然开朗，于是暗下决心：重写那本书吧，或许这一次会写得更好。决定了，我就不再担心，不再犹豫，更不再害怕了。等我回到山脚下，鼎好电子城的那位朋友打来电话说：硬盘恢复了！


  后来，这本书出版了，脱销了，加印了，又脱销了。我感到了些许的欣慰。但是，我想分享给所有考生的不仅是硬盘恢复后的喜悦，更不是看到自己的书畅销的兴奋。除此之外，还有更多。


  我深知，我们每一个考生，乃至每一个人，都有煎熬、痛苦、迷茫、惶恐或者害怕的时候。想考研的，有的不知道自己该不该考研，考什么学校什么专业，英语可以吗，政治能行吗，专业功底好吗；想出国的，有的不知道要去哪个国家，读什么学校、什么专业，英语可以吗，父母支持吗，以后好找工作吗；想找工作的，有的不知道该去什么地方找工作，能找到什么工作，能挣多少钱，工作是否适合自己的发展规划……所有这些担心和害怕让我们的人生变得有些灰暗。但是，我想告诉大家的是，如果你在担心、在害怕，这说明你在思索自己的人生，你需要为自己的人生做一个决定，为你的前途做一个决定。决定了，就有了一个直接的选择取向；决定了，就有了一个明确的奋斗目标；决定了，就有了一个人生的导航方向；决定了，就不会担心；决定了，就不会害怕！因为我们知道，如果你决定去爬一座山，无论有多么艰难，也必定能够拥有“会当凌绝顶，一览众山小”的辉煌成功！


  唐静


  前言


  英汉翻译是一个极其复杂的思维活动过程，它不但需要译者具有一定的英语基础知识，还需要译者能够在英汉两种语言之间自由地转化。全国硕士研究生入学统一考试中的英汉翻译，则需要考生在有限的时间内，把相当复杂的英语句子翻译成准确而通顺的汉语。这常常使一个根本没有接受过任何翻译训练的非英语专业的考生感到无从下手，但激烈的入学考试所带来的竞争，又让广大的考生无处可逃。


  我编写这本考研翻译书的目的只有一个：帮助考生进行最为有效的系统学习和训练，攻克翻译难关，从而顺利地通过考试，获得高分。已经具有一定英语基础知识的考生可以借此在比较短的时间内提高自己的翻译水平，强化自己的英语能力；而那些感觉自己英语基础知识捉襟见肘的考生，则能够在翻译训练中巩固自己的英语基本功，提升自己的英语能力。下面分别从这本书的编写特色和编写体例方面加以说明。


  一、编写特色


  这本书是翻译教学的产物。在多年的英语专业和非英语专业学生的翻译教学课堂上，在新东方的翻译教学课堂上，我曾经无数次地把考研翻译的文章和句子进行剖析、讲解、归纳、整理，并不断地调整，使之系统化、合理化、简单化。同时，很多新东方学生反馈的珍贵的第一手资料，让我能把翻译课上得更加精彩，从而进一步完善我提出的翻译解题策略。具体说来，这本书有如下特色：


  1. 独创性地提出了拆分与组合的翻译方法


  我从分析翻译过程着手，把英语和汉语的整个转化过程简化为两个步骤——拆分和组合。因为，考研翻译的句子都是长难句，理解长难句就已经很困难，要翻译长难句则是难上加难。但是，由于英语这门语言本身具有非常严密的语法结构和逻辑结构，所以，我们可以通过寻找语法连接点来把考研翻译的句子拆分成简短的翻译单位，达到化繁为简的目的。如果再利用汉语习惯把理解后的这些翻译单位组合起来，那就顺利地实现了整个翻译过程。这种相对而言比较简单实用的翻译方法，无疑提高了翻译的可操作性，让广大考生能迅速掌握考研翻译的方法。


  2. 句子拆分的结果重合考研翻译的考点


  由于考研翻译的评分所需，考研翻译的句子常常要在评分标准下被拆分成几个部分，以便对主观的试题进行客观的评分。而评分标准中拆分句子的方法，也几乎和我所提出的拆分点重合。正因为如此，拆分与组合的翻译方法也给广大考生提供了一个解决考研翻译难点的突破口。


  3. 重视翻译系统理论和实践水平的提高


  诚然，任何英语知识和技巧都不能在一夜之间掌握，翻译更是如此。所以，本书从基本的什么是翻译着手，讲到怎么做翻译；从词法翻译讲到句法翻译，并辅以大量的翻译练习——从1990年到2014年共25年的考研翻译真题共125个句子（所有的篇章都附有全文翻译）。这样，既可以让广大考生掌握系统的翻译知识，同时又能在高质量的翻译练习中获得自信，从容地走进考场。


  二、编写体例


  这本《考研英语拆分与组合翻译法》成书于2005年。感谢各位考生的厚爱，这么多年来，每年都还有数万名同学在使用这本书，并一直有人通过邮件、微博、博客及微信等各种途径和我交流，讨论自己在备考过程中使用这本书的心得，说说准备考研英语过程中的苦乐。但是，我自己知道，这本书中的瑕疵不少。翻译是一个精心雕琢的过程，写书更是一个逐字在电脑上敲打的痛苦思维的过程，有时候明明知道白纸黑字印刷出来之后还有值得改进的地方，自己就是不敢去面对。这一次，我觉得是时候好好处理一下其中的问题了。


  此次修订后，全书体例说明如下：


  全书共分为六章。第一章主要讲解考研翻译的基础知识，从考研翻译大纲和试卷分析开始，让考生明白什么是翻译，什么是考研翻译，并弄清翻译的标准和方法。本章还对拆分与组合翻译法有一个比较完善的归纳，让考生一开始就明白该怎样进行翻译练习，并让考生在后面的练习中把这种最简单的解题步骤运用得更加灵活，从而在考试时达到“出神入化”的翻译水平。


  第二章和第三章主要讲解基本的翻译技巧，包括词法翻译法和句法翻译法。考生一直感到害怕的“单词不够用，所以做不好翻译”的问题，可以从词义选择和引申等翻译技巧中找到解决的办法。同时，所有的翻译技巧都用最经典的翻译例句来支撑，并且，所有的例句翻译都尽量做到简单明了，易于接受。


  第四章对1990年到20员4年所有的考研翻译真题进行了逐一讲解。这是本书的核心部分。这一部分对所有的句子逐一剖析，包括句子拆分、词汇讲解以及如何用汉语习惯和翻译技巧组合成准确通顺的汉语译文。建议考生在看讲解之前，自己先动手翻译一遍，这样，可以迅速地巩固前面所学到的翻译技巧，掌握翻译方法，提高自己的英语水平。


  第五章是新增的英语（二）英译汉部分的讲解。自从2010年设立专业硕士英语（二）的考试题以来，很多同学抱怨说市面上没有一本书仔细讲解过英语（二）的翻译。这一次，我把原来的第五章“难句翻译练习”删除，变成英语（二）英译汉的讲解。考虑到部分备考英语（二）的学生基础比较薄弱，在讲解的时候，我基本上是先逐字对译，然后再分析如何选词，如何用汉语来引申，如何调整译文顺序，如何使用翻译技巧来把句子翻译得更流畅、更通顺。正因如此，这一部分也适合英语（一）的考生中基础有待提高的同学。最好是在看完本书第二章的词法翻译技巧和第三章的句法翻译技巧之后，直接来看第五章。


  删除了原第六章“考研翻译模拟试题”和第八章“考研翻译评分细则”。原第六章的模拟试题当然是写给考英语（一）的同学的。但是考虑到英语（一）的真题部分已经有了20多年的真题、20多篇文章、100多个长难句，如果真正掌握了这些长难句的翻译，应付考研翻译已经绰绰有余了，故斟酌再三，决定将这一章删除。


  原第七章“参考译文”递补为第六章，1990至20员4年共25年的翻译试题和英语（二）翻译模拟试题的全文译文都可以在本章中找到。


  三、本书使用方法


  参加英语（一）和英语（二）的考生都可以先看看第一章、第二章和第三章，最好是快速看完。在看这三章的时候，碰到翻译例句，最好是先把下面的译文挡住，迅速思考一下自己会怎么翻译，然后再看参考译文，体会其中提及的翻译技巧。


  看完前三章，考英语（二）的考生就需要去看第五章了；而考英语（一）的考生也可以先看第五章，再看第四章。第五章和第四章的真题，应该采用“做、改、对、记”这四个步骤进行：


  1. 做！做！做！


  模考！不可以查词典！不可以看参考译文！根据考试的时间，大概要用四分钟左右翻译完一句话。注意，一定要写出答案来，而不是在心里想“嗯，这句话我大概知道怎么翻译”。想的结果和动手写出来的结果是不一样的。切记，要动手！


  2. 改。


  修改译文，自我修改。在这一步还是不可以看参考译文，但是可以查词典，可以看看这句话下面的“拆分”和“单词讲解”。看“拆分”，可以大概弄清这个句子的修饰关系，进一步验证自己刚才进行模考时候，是否把握住了这个句子的结构；看“单词讲解”，可以基本弄清这个句子中某一个单词的意思，大概了解选择哪个词翻译最合适。


  这个修改的过程，才是真正提高自己翻译能力的过程，一定要多看英语，多揣摩英语句子中单词的细微意思，还要多读自己的译文，看看有没有准确通顺地传达原文的意思。


  3. 对。


  对答案。看参考译文，看我对这个句子翻译思路的讲解。尤其是“组合”部分，一定要仔细看，体会翻译的思路。更为关键的是，还要核对自己修改之后的译文，发现自己的优劣势。也不要太迷信我给出的参考译文，说不定你的译文比我的好很多。


  当然，也要发现自己的错误，弄清自己的译文错在哪里。一般来说，考研翻译的错误有两种：其一，词汇错。要弄清是生词没有掌握，是多义词没有掌握，还是词组没有掌握。其二，结构错。要弄清是什么结构错误了，是哪个词导致的错误，又是什么样的结构没有看清。


  对答案这一步也是提高自己翻译能力最重要的一步。


  4. 记。


  记结果。多复习，记住句子中的单词、词组、句型结构和涉及的翻译技巧。如果有必要的话，甚至可以背诵一下这个英语句子。


  我深知这本书中还有不少地方是有待完善的，我水平有限，但是用心良苦。书中如有疏漏甚至错讹之处，请广大考生和英语专家指正。


  最后，我要感谢北京新东方学校国内考试部主任周雷老师在本书的编写过程中和教学中给我的极大帮助，感恩在心，深深致谢；还要感谢范猛老师在教学上给我的帮助；感谢新东方大愚文化传播有限公司在本书的编辑和出版过程中给予的大力协助。


  最深的感谢要送给我在新东方的所有学生，是你们给了我写作的灵感和源泉，也是你们在课堂和课后的反馈给了我最珍贵的第一手资料。祝你们能够顺利地通过所有的考试，迈向更加辉煌的人生！


  唐静


  本书音频链接如下：


  
    http://download.dogwood.com.cn/guonei/kycfzh2.zip

  


第一章　考研翻译基础知识



  第一节　考研翻译简介


  在21世纪的今天，在经济一体化已经成为一种难以阻挡的潮流席卷整个地球村的时候，在以电脑为枢纽的信息高速公路已经以国际互联网的形式遍布五湖四海的时候，翻译，作为跨文化交流的工具，其重要性越来越明显了。


  翻译学是一门新兴的学科，是一个浩瀚无边的海洋，而非英语专业的全国硕士研究生统一考试英语考试中的翻译试题，也具有相当的难度。然而，只有认识了什么是翻译，才能明白怎么做翻译。所以，本章先从翻译的基本定义着手去解决考研翻译中最迫切需要解决的问题：怎么做翻译。


  一、翻译的基本定义和分类


  翻译是一门语言的艺术，是语言之间的转换，要求译者在准确理解的基础上用一种语言来忠实地表达另外一种语言。


  翻译的内容涉猎的范围广、种类多，可以说涉及各行各业，因此翻译工作具有广阔性、复杂性和多样性等特点。按照工作方式来分，翻译有口译、笔译和机器翻译；按照翻译材料的体裁来分，可分成文学翻译（包括小说、戏剧、诗歌等）、科技翻译、政论翻译（包括社会科学论文、报告、演说词等）以及其他应用文的翻译（包括新闻报道、电报、文件等）；而按照处理方式来分，又有全译、摘译和编译之分。


  二、考研翻译简介


  （一）考研翻译考查的内容和形式


  全国硕士研究生统一考试英语考试大纲规定，考研翻译“主要考查考生准确理解内容或结构复杂的英语材料的能力。要求考生阅读一篇约400词的文章，并将其中5个画线部分（约150词）译成汉语，要求译文准确、完整、通顺”。以2014年的考研翻译题为例，考生在试卷上阅读的是一篇完整的文章，翻译的是5个画线部分。如：


  Part C Translation:


  Directions:


  Read the following text carefully and then translate the underlined segments into Chinese. Your translation should be written neatly on the ANSWER SHEET. (10 points)


  Music means different things to different people and sometimes even different things to the same person at different moments of his life. It might be poetic, philosophical, sensual, or mathematical, but in any case it must, in my view, have something to do with the soul of the human being. Hence it is metaphysical; but the means of expression is purely and exclusively physical:sound. I believe it is precisely this permanent coexistence of metaphysical message throughphysical means that is the strength of music. （46）见答案 It is also the reason why when we try to describe music with words, all we can do is articulate our reactions to it, and not grasp music itself.


  Beethoven's importance in music has been principally defined by the revolutionary nature of his compositions. He freed music from hitherto prevailing conventions of harmony and structure. Sometimes I feel in his late works a will to break all signs of continuity. The music is abrupt and seemingly disconnected, as in the last piano sonata. In musical expression, he did not feel restrained by the weight of convention. （47）见答案 By all accounts he was a freethinking person, and a courageous one, and I find courage an essential quality for the understanding, let alone the performance, of his works.


  This courageous attitude in fact becomes a requirement for the performers of Beethoven's music. His compositions demand the performer to show courage, for example in the use of dynamics. （48）见答案 Beethoven's habit of increasing the volume with an extreme intensity and then abruptly following it with a sudden soft passage was only rarely used by composers before him.


  Beethoven was a deeply political man in the broadest sense of the word. He was not interested in daily politics, but concerned with questions of moral behavior and the larger questions of right and wrong affecting the entire society. （49）见答案 Especially significant was his view of freedom, which, for him, was associated with the rights and responsibilities of the individual: he advocated freedom of thought and of personal expression.


  Beethoven's music tends to move from chaos to order as if order were an imperative of human existence. For him, order does not result from forgetting or ignoring the disorders that plague our existence; order is a necessary development, an improvement that may lead to the Greek ideal of spiritual elevation. It is not by chance that the Funeral March is not the last movement of the Eroica Symphony, but the second, so that suffering does not have the last word. （50）见答案 One could interpret much of the work of Beethoven by saying that suffering is inevitable, but the courage to fight it renders life worth living.


  参考答案


  （46）这也是为什么我们在试图用语言来描述音乐时，只能说清楚对音乐的感受，而不能理解音乐本身。


  （47）人们普遍认为他是个思想自由的人，是个勇敢无畏的人。我发现勇敢这一特征是理解他作品的关键，更不必说是演奏其作品的关键。


  （48）贝多芬习惯用极其强烈的情绪来提高乐曲的音量，然后又突然跟上一个轻柔的乐段，在他之前，只有极个别的作曲家会使用这种表现方式。


  （49）尤为重要的是他对自由的观点，对他而言，自由是与个人的权利和责任联系在一起的：他倡导思想自由和个人言论自由。


  （50）我们可以这样来解读贝多芬的很多作品：痛苦是难以避免的，但是与之相抗争的勇气使得生命值得继续。


  （二）考研翻译的评分标准


  根据大纲规定，考研翻译的评分标准如下：


  5个小题，每题2分，共10分。


  
    	如果句子译文明显扭曲了原文的意思，该句得分最多不超过0.5分。


    	如果考生就一个题目提供了两个或两个以上的译法，若均正确，给分；如果其中一个译法有错，按错误译法评分。


    	中文错别字不个别扣分，按整篇累计扣分。在不影响意思的前提下，满三个错别字扣0.5分，无0.25扣分。

  


  （三）考研翻译近年考题特点和内容


  根据对大纲和最近十几年来考研翻译真题的分析，我发现考研翻译具有如下明显的特点：


  首先，考研翻译的短文内容大多是涉及当前人们普遍关注的社会生活、政治、经济、历史、文化、哲学、心理和科普方面的题材。其体裁基本上是议论文。


  
    举　例


    1990年：人的性格和行为分析


    1991年：能源与农业


    1992年：智力评估的科学性


    1993年：科学研究的方法


    1994年：科学家、技术与科学发展的关系


    1995年：标准化测试与评估


    1996年：科学发展的差别和动力


    1997年：动物的权利


    1998年：天体物理学中的大爆炸理论


    1999年：历史研究的方法论


    2000年：政府调控与工业化发展


    2001年：计算机与未来生活


    2002年：行为科学的发展


    2003年：人类学的发展


    2004年：语言学


    2005年：传媒领域中的电视媒介


    2006年：美国知识分子的作用


    2007年：法学推广的意义


    2008年：论达尔文的思想及其变化


    2009年：正规教育


    2010年：生态环保


    2011年：环境对人心智的影响


    2012年：普遍真理


    2013年：无家可归者的花园


    2014年：对贝多芬音乐的评价

  


  其次，在最近连续几年的大纲变化之后，考研翻译没有太大的变化，但其命题更注重考查考生综合运用语言知识的能力。试题难度保持在中等偏难的水平，但是趋向稳定，不会有太大的起伏。要求考生在理解英语难句、长句和复杂句型结构的基础上，掌握基本的翻译技巧和翻译方法。


  掌握一种技巧并不容易，要真正学好翻译，需要译者具备灵活地在两种语言之间进行转换的能力。要征服考研翻译，需要广大考生在复习过程中打下扎实的基础，并能灵活运用各种翻译技巧和翻译方法。


  
第二节　翻译标准和翻译方法


  在弄清了什么是翻译和什么是考研翻译之后，迫切需要解决的问题是：怎么做翻译？在做翻译的整个过程中，两个最基本的问题就是：翻译标准和翻译方法。


  一、考研翻译的标准


  翻译标准，是在做翻译的过程中必须严格遵循的准则，是衡量译文质量的一个尺度。谈到翻译标准，众所周知，我国近代伟大的翻译家严复在翻译《天演论》一书时就提出了翻译的三字标准“信、达、雅”；鲁迅先生也曾说过：“翻译必须兼顾两面：一则当然求其易懂，一则保存原作的丰姿。”在考研翻译中，考研大纲明确规定了考研翻译的标准，即“……要求译文准确、通顺、完整”。


  （一）准确、通顺和完整的意义


  准确是前提，是最基本的翻译标准。所谓准确，指的是译文必须正确地传达原文的内容。译者必须把原作的内容完整而准确地表达出来，不得有任何篡改、歪曲、遗漏或增删的现象。


  所谓通顺，指的是译文语言必须明白畅达，符合规范。要做到行文流畅通顺，尤其要注意避免死译、生搬硬套，应该在深刻领会原文意思的基础上，把原文意思清楚明白地表达出来。遣词造句力求符合汉语的语言文字规范，不可出现文理不通、结构混乱、逻辑模糊、语言晦涩等现象。


  所谓完整，是考研翻译的一个比较特殊的翻译标准。就是说，翻译出来的每一句话，应该是一个完整的汉语句子，而不是叙述不清、意义不全的句子。


  （二）准确、通顺和完整的关系


  准确和通顺是相辅相成的。准确而不通顺，会令人感到莫名其妙，无所适从；通顺而不忠实于原文，通顺也就失去了意义，译文就成了胡编乱造之作。因此，在整个翻译过程中，从开始动手翻译到翻译每一个词、每一句话，再到翻译出全文的整个环节，必须恪守“准确、通顺、完整”这三个词的翻译标准，切实做到原文和译文在内容和形式上的统一。准确的译文必须是通顺的，而译文的通顺则需以忠实于原文为基础与前提。


  不过，鉴于英汉两种语言间巨大的差异，在翻译的时候应该灵活处理。过分注重准确，难免有碍通顺；一味要求通顺，形式上又难以忠实于原文。但是无论怎样，应该牢记：准确是第一位的，翻译中不可望文生义，生搬硬套；通顺虽是第二位的，但翻译过程中也绝不可只重准确，不顾通顺和完整，而应统筹兼顾，灵活处理，不得偏废。


  二、考研翻译的方法


  翻译的基本方法有两种，即直译和意译。


  （一）直译


  直译是指翻译的时候要尽量保持原文的语言形式，包括原文的用词、句子结构、内容和意义。考研翻译过程中的直译，就是把英语原文所传达的内容和形式直接转换为汉语的内容和形式的过程。在翻译过程中，直译要求基本保持原文的表达形式及内容，不得更改，同时要求译文“通顺和完整”。直译强调“准确”，主张尽力将原文内容按原文的形式逐一翻译出来。


  
    举　例


    honeymoon 蜜月


    mad cow disease 疯牛病


    hot line 热线


    talk show 脱口秀


    gene therapy 基因疗法


    chain reaction 连锁反应

  


  对初学翻译的人来说，需要注意的是不可将直译与“死译、硬译、字字对译”相混淆。如果不分青红皂白地拿一个英语词与一个汉语词对号入座，这样不仅达不到直译的效果，反而会扭曲原文的意思，甚至制造一些常识性的笑话，如：有人把bull's eye（靶心）误译为“牛眼睛”，bicycle people（骑自行车的人）误译为“自行车人”，把milky way（银河）误译为“牛奶路”等。


  （二）意译


  由于英汉两种语言中的词汇、语法结构、表达方式及谋篇布局都有其特殊性，因此在翻译过程中，英语与汉语在形式和内容上往往会产生矛盾冲突。这时候，需要把英语原文的意思进行解释性的翻译。


  意译是指从原文的意义出发，将英语所表达的意思用汉语做释义性的解释，在翻译过程中不必过分拘泥于原文形式。如：as timid as hare翻译为“胆小如鼠”更符合汉语习惯，如果直接翻译为“胆小如兔”就显得有点不伦不类了。


  又如：day student不能直译成“白天的学生”，而可以翻译为“走读生”；in the dark不能按字面理解为“在黑暗中”，应译作“一无所知”；cash crops译为“钱庄稼”让人如坠五里雾，若译成“经济作物”就能达到文从字顺的效果。


  （三）直译和意译的关系


  直译和意译不是绝对的概念，二者的界限并非泾渭分明，而是互补互助，殊途同归。在翻译实践中，应本着能最准确、通顺地表达原文的原则，灵活选用或交替使用这两种方法。


  直译着重于原文和译文在表达形式和意义上的结合，而意译则重意义。在考研翻译中，在不违背汉语语言规范的前提下，应该尽量采用直译的翻译方法，即能直译时应该尽量直译。


  但是，由于英汉两种语言差异较大，翻译时往往需改变原文的表达法，如果直译出来的结果不通顺或者不符合汉语的表达习惯，这时候就要采用意译的翻译方法来把英语原文的意思阐述清楚，使译文更加“准确、通顺和完整”。


  
    举　例


    He had one foot in the grave.


    直译：他已经有一只脚踏进坟墓了。


    意译：他已经是风烛残年了。

  


  这里，采用直译和意译都可以。因为直译的结果是符合汉语语言习惯的，达到了“准确、通顺和完整”的翻译标准，说明了英语原文的意思。而意译的结果也是一样，在准确说明了英语原文意思的前提下，使用了汉语的习惯用语“风烛残年”。两个译文都准确通顺，但各具特色。


  
    举　例


    It is now thought that the more work we give our brains, the more work they are able to do.


    直译：现在被认为，我们给脑子的工作越多，它们能干的工作就越多。


    意译：现在人们认为，脑筋越用越灵活。

  


  从上面的两种不同的译文可以看出：如果采用直译，汉语译文根本不通顺，不知所云，没有达到“准确、通顺和完整”的翻译标准。但是，改译后的译文既紧扣原文做了直译，又摆脱了英语原文进行了意译，达到了较好的翻译效果。


  
第三节　翻译的基本过程


  翻译的基本定义是：“翻译是在准确理解的基础上用一种语言来忠实地表达另外一种语言。”如果把“准确……忠实”这两个词突出出来，就是前面所谈到的“准确、通顺和完整”的翻译标准；把“理解……表达”这两个词突出出来，就可以清楚地认识到翻译的过程：首先理解英语，然后再用汉语表达出来。也就是说，在准确理解了英语之后，再用准确而通顺的汉语把理解了的英语表达出来，这就是翻译的结果：译文。如果再对译文进行检查校对，就实现了整个翻译的过程。


  一、理解


  翻译的关键在于理解，理解是表达的前提。理解主要通过阅读英语原文来进行。对土生土长的中国人而言，理解英语的难度是可想而知的。英汉两种语言不仅在词法、句法上，而且在逻辑思维、文化、风俗等方面均存在巨大差异，要透彻理解原文的每一个词，每一个短语，每一句话，乃至把握英语原文的精神并不容易。因此，理解“不到位”的情况时有发生，常常出现误译、漏译等现象。


  
    举　例


    The medicinal herb helps a cough.


    误译：这种草药帮助咳嗽。


    改译：这种草药可治疗咳嗽。

  


  例句中译文的错误在于把help狭隘地理解为“帮助”，而不知道help还可以作“治疗”解。由此可见，理解非常重要，如果对原文不理解，或理解错误，或理解肤浅、一知半解，翻译根本无法进行。事实证明，在考研翻译中，有相当一部分错误都是因为对原文的理解不正确造成的。因此，理解是前提，不能正确地理解原文，表达也就无从谈起。


  二、表达


  表达是翻译过程中的第二步，是成功实现由英语转换为汉语的关键。表达就是把已经理解的英语内容，用汉语恰如其分地表述清楚。表达是理解的结果，表达的好坏会影响到译文是否“准确、通顺和完整”。因此，理解正确并不等于表达也一定正确。表达主要取决于以下四个方面：一是对英语原文理解的深度；二是翻译者自身的汉语修养程度；三是译者对英语、汉语所在的两种文化、历史、风土人情等的正确掌握；四是译者需真正摆脱原文束缚，遣词造句尽量贴近原文，同时还要按汉语习惯来表达英语原文的内容。


  
    举　例


    Do animals have right? This is how the question is usually put. It sounds like a useful, ground-clearing way to start. (71) Actually, it isn't, because it assumes that there is an agreed account of human rights, which is something the world does not have.


    （1997年71题）

  


  其中的画线部分是当年的考题之一。这句话几乎没有一个生词，要理解这句话并不难。其中的代词it就是指前面的“Do animals have right?（动物是否具有权利？）”这样一句问话；an agreed account of human rights就是指“对人权的一致看法”。可是，要表达清楚并不容易。有的考生翻译为：“事实上，它不是。因为它假设有一个人权的一致看法。而这个一致看法是世界上并没有的东西。”


  如果这样翻译，没人能读懂到底在说什么，因为译文没有达到“准确、通顺和完整”的翻译标准。仔细分析就可以发现：首先，在汉语习惯上，不说“事实上，它不是”，而常常说“事实并非如此”；其次，“假设有一个人权的一致看法”也不符合汉语的表达习惯，汉语通常说“对……有一致的看法”；最后，“它假设……”这样表达也不通顺。所以可以调整为：事实并非如此，因为这种问法是以人们对人的权利有一致的认识为基础的，而这种一致认识并不存在。


  由此可见，在翻译的时候，正确理解原文还是远远不够的，还需要遵循汉语的表达习惯，真正用贴切而准确的语言去表达所理解到的英语内容。


  三、校对


  校对阶段是理解与表达阶段的进一步深化，是对原文内容进一步核实以及对译文语言进一步推敲的阶段。校对也是使译文能够符合“准确、通顺和完整”的翻译标准所必不可少的一个步骤。


  校对可以通过比较对照英语原文和汉语译文来实现。其主要目的在于：首先，检查汉语译文是否存在漏译、误译或者扭曲原文意思的现象；其次，检查汉语译文是否“准确、通顺和完整”，检查理解与表达是否需进一步深化，从而可以对译文继续修改、润色，直到译文准确流畅为止；最后，还要注意是否有汉语错别字。通过反复阅读汉语译文，仔细比对英语，在确信没有任何问题之后，方才完成整个翻译的过程，实现成功翻译。


  
第四节　考研翻译解题的核心策略——拆分与组合


  翻译活动本身是一个复杂的心理思维活动过程，任何做翻译的人都会感到翻译的艰巨性。“一名之立，踌躇旬月”就是说要找到一个贴切的词来翻译，常常需要花上数月的工夫。考研英语翻译的时间限制和紧张状态由不得考生去“慢条斯理地字斟句酌”。在翻译的整个基本过程——“理解—表达—校对”这三个环节中，大多数初学翻译的人感觉最明显的问题是：理解英语不容易，表达成汉语不轻松。如何理解和如何表达，就成了大多数感觉自己英语基础知识比较匮乏的考生面临的严重问题。这里，笔者提出了一个更加轻松、更加容易掌握、更加实用的应对考研翻译的策略——拆分与组合。它可以让广大考生在有限的英语基础知识下，突破考研翻译，获得理想的分数。


  一、理解英语原文，拆分语法结构


  如前面所述，在翻译的基本过程中，理解英语原文是进行翻译的前提。一位法国译者曾经说过：“翻译就是理解和使人理解。” (Traduire, c'est comprendre et faire comprendre.) 说得通俗一点，就是在动手翻译之前，必须要把英语原文看懂。理解原文是整个翻译过程的第一步，这是最关键，也是最容易出问题的一步。许多考生在复习的时候发现自己的译文含糊不清、语焉不详的地方，正是自己没有透彻理解原文的地方。在试卷中，大部分的翻译错误都起因于考生的理解错误。没有正确的理解，考生传达的就不是原文的意思，就可能扭曲原文的意思，被扣掉很多分，甚至可能不得分。


  由于英语语言具有“形合”的特点，就是说，英语的句子无论多么复杂，都是通过一些语法手段和逻辑手段连接起来的“像葡萄藤一样”的结构。所以，在理解英语句子的时候，理解并拆分句子的语法结构和逻辑结构也就自然而然地成为解题的突破口。在考研翻译中，所有句子基本上都是结构复杂的长难句，理清句子的结构层次就显得至关重要。在翻译句子之前，要先通读全句，注意一边读一边拆分句子的语法结构。


  怎么拆分呢？有的考生认为自己的英语基础知识比较差，对英语句子的语法结构不太理解。没有关系！因为英语的语法结构和逻辑结构比较明显，在理解英语的时候，可以把主句和从句拆分出来，或者把主干部分和修饰部分拆分出来。


  说得更具体一点，可以通过寻找下面一些“信号词”来对英语句子进行拆分，进而更加有效地理解英语原文：


  1. 基本原则：把主句和从句拆分出来，把主干部分和修饰部分拆分出来。


  2. 连词：and, or, but, yet, for等并列连词连接并列句；when, as, since, until, before, after, where, because, since, though, although, so that等连接词连接状语从句。它们是理解英语句子的拆分点。


  3. 关系词：连接名词性从句的who, whom, whose, what, which, whatever, whichever等关系代词和when, where, how, why等关系副词；连接定语从句的who, which, that, whom, whose等关系代词。它们也是理解英语句子的拆分点。


  4. 介词：on, in, with, at, of, to等介词常常引导介词短语作修饰语，它们也是理解英语句子的拆分点。


  5. 不定式符号to：不定式常常构成不定式短语作定语或状语修饰语，可以是拆分点。


  6. 分词：过去分词和现在分词可以构成分词短语作修饰语，可以是拆分点。


  7. 标点符号：标点符号常常隔开句子的主干和修饰部分，也是一个明显的拆分点。


  以上列举的这些“信号词”只是在拆分英语原文时可能断开句子的地方，但并不是绝对的。它们有助于考生看清句子结构，进而更好地理解英语原文。但是，在拆分长难句的过程中，最好不要把单独的一个英语单词拆分出来，因为如果一个一个单词都拆分出来的话，整个英语句子就可能会被拆分得七零八落了。


  
    例1


    Social science is that branch of intellectual enquiry which seeks to study humans and their endeavors in the same reasoned, orderly, systematic, and dispassioned manner that natural scientists use for the study of natural phenomena.


    （35词，2003年62题）

  


  拆分


  ① 句子的主干是：social science is that branch of intellectual enquiry；


  ② 定语从句：which后面是一个定语从句，其先行词是social science；


  ③ 方式状语：in the same reasoned, orderly, systematic, and dispassioned manner是方式状语，其中的reasoned, orderly, systematic, and dispassioned是并列定语，修饰manner；


  ④ 定语从句：that natural scientists use for the study of natural phenomena是定语从句，其先行词是manner；


  ⑤ 拆分后句子的总结构是：


  Social science is that branch of intellectual enquiry ①主句 which seeks to study humans and their endeavors ②定语从句 in the same reasoned, orderly, systematic, and dispassioned manner ③方式状语 that natural scientists use for the study of natural phenomena. ④定语从句


  这样，通过找句子的“信号词”等连接点的方式来拆分句子结构，可以让我们最快在10秒钟的时间内迅速理解句子结构，帮助那些语法功底不太好的同学找到句子的主干结构、修饰部分。同时，还有一个更为重要的作用，就是在拆分的时候，我们了解了考研翻译的考点和评分点。


  在评阅考研翻译的时候，每个句子为2分，满分10分。但是，每个句子都有几个考点，或者说评分点、扣分点。而每年教育部考试中心给出的评分点，几乎就是在句子的连接点断开。这样，通过查找“信号词”连接点的方式，可以在做题时和出题人的考点重合，或者说和评分专家的评分点重合，这就可以提高解题的有效性，从而轻松提高分数。请看上面句子的评分点，和我们拆分的结果完全重合！


  Social science is that branch of intellectual enquiry ① which seeks to study humans and ② their endeavors in the same reasoned, orderly, systematic, and dispassioned manner ③ that natural scientists use for the study of natural phenomena. ④


  ①、②、③和④各0.5分。这就是在考研翻译中的评分状况，也就是所谓“分段给分”原则的具体体现。


  
    例2


    Until these issues are resolved, a technology of behavior will continue to be rejected, and with it possibly the only way to solve our problems.


    （25词，2002年65题）

  


  这个句子看上去很短，好多考生以为句子短就很好翻译。其实不然，在考研翻译中，常常是句子越短越难翻译，因为要拆分短句的结构也不是一件容易的事情。


  拆分


  ①　句子的主干是：a technology of behavior will continue to be rejected, 这个比较简单；


  ②　时间状语从句：until引起一个时间状语从句，这个也比较简单；


  ③　with it中的代词指代 a technology of behavior, 这个结构常常翻译成“随之”，这个还是比较简单；


  ④　副词possibly作状语，这个还是比较简单；


  ⑤　the only way to solve our problems作什么成分？


  提示：


  如果在拆分句子结构时碰到了困难，不知道某一个词或者短语作什么成分的时候怎么办呢？可以通过以下两个步骤来解决：


  a) 看这个词或者短语的词性：是形容词（性）、副词（性）、动词（性）还是名词（性）？


  b) 再根据基本的语法基础判断其句子成分来拆分：如果是形容词常常作定语或者表语，如果是副词常常作状语，如果是动词常常作谓语，如果是名词常常作主语、宾语或者表语。


  根据以上提示，再分析上面的句子可知：


  ⑥ the only way to solve our problems是名词短语；它在原来句子中不作宾语，因为原句中没有谓语动词能带这个宾语；它在原来句子中也不作表语，因为原句中没有系动词，原来句子中的be动词是被动结构中的助动词；所以，the only way to solve our problems应该作主语；


  ⑦ 英语的句子不可能只有主语而没有谓语，说明原句主干逗号后面是一个省略句，省略了句子的谓语；根据英语的语言规则，给the only way to solve our problems这个主语补充一个谓语，应该是上文中的will continue to be rejected.


  ⑧ 拆分后句子的总结构是：


  Until these issues are resolved, ①时间状语从句 a technology of behavior will continue to be rejected, ②主句 and with it possibly ③状语 the only way to solve our problems. ④主语=the only way to solve our problems will continue to be rejected


  二、改变原文顺序，组合汉语译文


  句子拆分后必然有一个如何排列各分句或句子的问题。为了不歪曲或者削弱原句各个成分之间的逻辑联系，同时又照顾到汉语的思维与表达习惯，常常必须打乱原来英语句子的顺序，然后把拆分后的句子重新组合。究竟如何改变原文顺序，完全要根据汉语习惯来安排，但是也是有一定的规律可以遵循的。


  1. 英语中定语从句总是在所修饰的名词后面，而汉语中定语一般在所修饰的名词之前；


  2. 如果英语的定语从句过于复杂，放在所修饰的名词前，汉语句子会很不通顺，这时就可以把定语从句放在所修饰的名词后面来翻译，独立成为一句话；


  3. 简短的状语可以放在所修饰的动词前面；


  4. 复杂的状语从句可以安排在整个句子主干的前面或者后面；


  5. 英语中被动句使用得很多，而汉语中主动句则使用得很多，所以翻译的时候可以少用“被”字句，而用别的词来代替“被”字或者转化成主动句等。


  这样，上面的两个例句可以重新组合。


  例1：


  组合


  ① social science is that branch of intellectual enquiry, 主干，“社会科学是知识探索的一个分支”；


  ② which seeks to study humans and their endeavors, 定语从句，比较复杂，可以放在所修饰的先行词后面，“它试图研究人类及其行为”；


  ③ in the same reasoned, orderly, systematic, and dispassioned manner, 方式状语，如果照原来顺序放在动词后面不是太通顺，可以放到动词“试图”后面，译成“它试图以一种……的方式来研究人类及其行为”；


  ④ that natural scientists use for the study of natural phenomena, 定语从句，直接放到所修饰的词“方式”前面，“自然科学家用来研究自然现象的那种方式”。


  完整译文


  社会科学是知识探索的一个分支，它试图像自然科学家研究自然现象那样，以理性的、有序的、系统的和冷静的方式来研究人类及其行为。


  例2：


  组合


  ① until these issues are resolved, 时间状语从句，until常常翻译为“直到……才……”或者“如果不……”，被动结构可以不用“被”字，用别的词代替，译为“如果这些问题得不到解决”；


  ② a technology of behavior will continue to be rejected, 主干，“研究行为的方法将继续受到排斥”；


  ③ with it possibly, 状语，“随之，可能”，其中副词“可能”可以放到后面去；


  ④ the only way to solve our problems, 主语，是一个省略句，补充完整后为the only way to solve our problems will continue to be rejected,“解决问题的唯一方法将继续受到排斥”。


  完整译文


  如果这些问题得不到解决，研究行为的方法将继续受到排斥；随之，解决问题的唯一方法将可能继续受到排斥。


  从上面的分析可以非常清晰地看到应对考研翻译的整个思路与过程——拆分与组合。但是需要注意，应该把握的前提是：拆分句子是为了能更好地理解英语，在理解英语句子的基础上，再把拆分出来的各个部分按照汉语习惯有条理地组合起来，成为“准确、通顺而完整”的译文。



第二章　翻译技巧：词法翻译法


  第一节　词义选择和词义引申


  词义选择和词义引申是考研翻译中最常用的翻译技巧，也是英语翻译中最基础的工作。准确把握词义，并在必要时加以适度的引申，是保证译文质量的前提和基础。一方面，英语和汉语各自都有丰富的词汇，各自的词义又极其繁复；另一方面，这两种语言差异巨大，其词义关系错综复杂，往往难以找到词义完全对应的词。在考研翻译中，这种现象更是比比皆是。


  
    举　例


    在1994年72题a leader of the new school contends中，school是“学派”的意思，而不是“学校”的意思；


    在1995年74题when the qualities to be measured中，quality是“特征”的意思，而不是“质量”的意思；


    在1996年74题elegant system中，elegant是“完美，完善”的意思，而不是“优雅”的意思；


    在1997年71题there is an agreed account of human rights中，account是“认识，看法”的意思，而不是“账户”的意思；


    在1998年75题some respected ideas中，respected是“公认”的意思，而不是“受人尊敬的”的意思；


    在1999年74题appropriate to various branch of historical inquiry中，inquiry是“研究，探究，探索”的意思，而不是“询问”的意思；


    在2000年75题arising from mass migration movement中，movement是“移动，流动”的意思，而不是“运动”的意思；


    在2001年75题And home appliances will become so smart that...中，smart是“智能化”的意思，而不是“聪明”的意思；


    在2002年65题a technology of behavior will continue to be rejected中，technology是“方法，研究方法”的意思，而不是“技术”的意思；


    在2003年65题like the concept of set in mathematics中，set是“集，集合”的意思，而不是“一套，放置”的意思；


    在2004年62题we are obliged to them中，oblige是“感谢，感激”的意思，而不是“被迫”的意思；


    在2005年48题a fact underlined by statistics中，underline是“强调，表明，突出”的意思，而不是“下画线”的意思；


    ……

  


  这些例子都说明了词义选择和词义引申在考研翻译中的重要性。因此，在翻译中绝不能拘泥于自己所记忆的基本释义，机械地用固定的汉语词替换对应的英语词。正确的做法应当是，在掌握每一个单词基本释义的基础上，根据这个单词所处的语境，根据上下文提供的各种线索，判定其确切含义；同时，按照汉语的表达习惯和搭配方式，选用恰当的词语表达这一含义。


  一、词义的选择


  英语与世界上的任何一种语言一样，都存在着一词多义的现象。所谓一词多义，是指同一个词在同一种词性下，具有几个不同的词义。在英语与汉语中，很难找到一词一义的对应情况，这就需要在翻译过程中理解英语原文中单词的意思，然后努力地在汉语中寻找与这个英语单词具有相同意义的常用表达方法。就home这个词而言，大多数人都知道它有“家”的意思，但是，上下文不一样，home的翻译就完全不一样。


  
    举　例


    I'll see her home tonight. 今晚我送她回家。


    India is the home of elephants. 印度是大象的生长地。


    He's at home with the classics. 他精通古典文学。


    New homes are for sale. 新房出售。


    She's at home where she is. 她在哪儿都自由自在。


    Maternity home costs in America have gone up sharply. 美国妇产科医院的收费已经急剧上涨。


    Much is produced here for home market. 这里为国内市场生产了许多产品。


    He looks on London as his home. 他把伦敦看成他的故乡。

  


  由此可见，一词多义的现象在英语中十分普遍。在翻译时，词义的选择应从以下几个方面着手。


  （一）根据词性确定词义


  许多英语单词具有不同的词性，亦即分属几种不同的词类，包括名词、动词、形容词、副词等。其中，有些单词用于不同词性时意思并无多大差异，翻译时一般不会导致理解上的错误。如：forecast有“预报，预测”的意思，用作动词和用作名词时意思相同；increase作动词时，表示“增加，增长，增进”的意思，用作名词时主要还是表达这些意思。


  但是，大多数单词并非如此。它们在用作不同词性时，其意义存在不同程度的差异。如：book这个单词，在作名词时，意思是“书，书籍”；用作动词却常表示“预订，预约”的意思。又如：while作连词时，有“当……的时候，而，虽然”等意思；作名词时，却指“片刻，一会儿”；作动词，又有“消磨”的意思。遇到这种情况，如果不弄清楚词性，常常就会将词义搞错，进而影响对原文的正确理解和准确翻译。因此在翻译中，可以根据语法关系来辨别关键词的词性，以便能准确地判断词义。


  
    举　例


    light:


    This light is too poor to read by. 这光线太暗不能看书。（名词）


    Aluminum is a light metal. 铝是一种轻金属。（形容词）


    Will you light the fire for me? 你替我点上火好吗？（动词）


    round:


    The Earth is not completely round. 地球并不是绝对圆的。（形容词）


    Let's go into the hall and have a look round. 让我们进大厅里转一转。（副词）


    They are dancing in a round. 他们围成一圈跳舞。（名词）


    He worked round the day. 他工作了一整天。（介词）


    The boy's eyes rounded with excitement. 男孩兴奋得眼睛睁得圆圆的。（动词）

  


  （二）根据上下文确定词义


  除了根据词性来判断词义之外，词义选择的一个更为重要的方法就是根据上下文来判断词义。因为很多英语单词即使弄清楚了其词性，仍需从几个或十几个义项中选定确切的词义，这就需要借助上下文提供的各种线索做出合理的分析、推理、判断。有时候，考生可能会在考试中碰到生词，但是，在一个英语句子中绝对不会出现这种情况：某一个单词不认识，而且这个单词上下文中的所有单词都不认识。上下文的存在，为解决考研翻译的生词问题提供了突破口。因此，在考研翻译中，一定要随时注意上下文，上下文的不同在很大程度上决定了单词意思的不同，也在很大程度上决定了翻译中理解和表达的正确性、准确性和译文的通顺性。


  以动词move为例，如果上下文不一样，move的意思显然也不一样，所以必须依据上下文才能进行准确通顺的翻译。


  
    举　例


    That car was really moving. 那汽车跑得可真快。


    Share prices moved ahead today. 股票价格今日上扬。


    The story of their sufferings moved us deeply. 他们的苦难经历深深打动了我们。


    Work on the new building is moving quickly. 新大楼的工程进展得很快。


    The government's opinions on this matter haven't moved. 政府对这件事的看法没有改变。


    I move that we support the introduction of this new technological process. 我提议我们支持采用这一新工艺。


    She moves in the highest circles of society. 她生活在高级社交圈里。


    Unless the employers move quickly, there will be strike. 雇主若不尽快采取措施，就要引起一场罢工。

  


  由以上的例子可以看出，在英语中，同一个词、同一种词性，在不同的场合往往会有不同的含义。在翻译时，必须考虑词的搭配关系，弄清一个词在某个上下文中的确切含义，然后再选一个合适的汉语词进行翻译，而绝不能脱离上下文，把一个英语单词总与同一个汉语词对等起来翻译。


  （三）根据汉语表达习惯确定词义


  与其他语言一样，汉语也有其固有的表达习惯。因此，在翻译时，除了结合上下文，还要考虑汉语的习惯搭配，遵从这些习惯的表达方式。如：形容词deep有“深的，（声音）低沉的，酣睡的，鲜艳的，专心的，难理解的，博学的，狡猾的，剧烈的”等意思。但如果有了上下文，再把deep放在这个特定的上下文中，根据汉语的习惯搭配，deep的词义就变得非常清楚了。


  
    举　例


    a deep well 深井


    a deep voice 低沉的嗓音


    a deep red 鲜红色


    deep in study 专心学习


    a deep mystery 难以理解的奥妙


    a deep thinker 知识渊博的思想家


    deep outrage 强烈的愤怒

  


  又如动词work，如果上下文不同，翻译时汉语习惯搭配也不一样，应该选择不同的词义来表达。


  
    举　例


    I think your suggestion will work. 我想你的建议行得通。


    The new treatment works like magic. 新疗法疗效神奇。


    My watch doesn't work. 我的表不走了。


    The sea works high. 海浪汹涌起伏。


    She worked her way to the front. 她好不容易才挤到前面。


    The root of the pine tree worked down between the stones. 松树的树根在石缝间扎下去。


    The new regulation is working well. 新规定执行得很顺利。

  


  二、词义的引申


  引申是英汉翻译的常用手法之一。英语和汉语在长期的发展和使用中各自形成了富有特色的修辞方法、搭配习惯和行文规范。因此在考研翻译中，初学翻译的人常常会遇到这种情况：明明能够读懂英语原文，但若按照原文形式和字面意思逐字翻译或者生搬硬套的话，翻译出来的译文要么是句子不通，要么是令人费解，有时甚至可能造成误解。针对这种情况，就应当对原文形式做必要的转变，并且依据具体的上下文和逻辑关系，从有关词语的基本含义出发，进行恰如其分的引申，使原文的内容实质在流畅自然的译文中确切充分地再现出来。词义引申的方法主要有以下几种：


  （一）通过抽象化加以引申


  英语中有时用表示具体形象的词或短语来表示某种特性、事物、概念等，译成汉语时，往往要将这种含义或短语做抽象化的引申，用比较笼统概括的词加以表达，以使译文明快达意。


  
    举　例


    They have their smiles and tears. 他们有自己的欢乐与悲哀。


    （原文中的smiles and tears本来是“微笑和眼泪”，但是可以引申为抽象的“欢乐与悲哀”。）


    We insist that international trade should not be a one-way street. 我们主张国际贸易不应是有来无往。


    （在原文中，one-way street的本意为“单行道”，将“单行道”与国际贸易联系在一起，便不难引申为“有来无往”这一含义。）


    I have no head for mathematics. 我没有数学方面的天赋。


    （原文中的head本来是“头脑”的意思，但是可以引申为“天赋”。）

  


  （二）通过具体化加以引申


  英汉翻译中，还经常需要将原文中含义比较抽象、概括性强的词用意思比较明确、具体的词表达出来，以避免译文晦涩费解。在翻译这一类词时，就应该掌握该词的确切含义，从而在译文中做具体化的引申。


  
    举　例


    The car in front of me stopped, and I missed the green. 我前面的车停住了，我错过了绿灯。


    （在原文中，green本来是“绿色”的意思，但是根据上下文，可以引申为具体的事物——“绿灯”。）


    Perhaps the only trouble with copper is that it is not hard enough for some uses. 就某些用途来说，铜的唯一缺点也许是硬度不够。


    （原文中的trouble本来是“麻烦”的意思，但是与“铜”联系在一起，就可以引申为“缺点”来翻译了。）

  


  最后值得强调的是，词义引申的目的是为了使译文更忠实、更通顺、更完整地表达原文的意思。因此，词义引申的一个重要原则是必须从原文固有的基本含义出发，不脱离上下文的联系，不任意发挥。


  
第二节　词性转换


  词性转换是考研翻译中常用的翻译方法。在以前学英语的过程中，考生头脑里会把名词、动词、形容词、副词、介词、连接词、代词等词类分得清清楚楚。这对于一个外语是英语的考生来说，本该是一个长处。但强调词性的概念在翻译时就可能成为考生的障碍。因为翻译是英汉两种语言之间的转换，在英语里可以用一个名词表达的概念，翻译成汉语也许要用一个动词来表达。词性转换就是把英语中的某种词性，转换成汉语中的另外一种词性来表达的翻译技巧。


  词性转换几乎可以在所有词性间进行，如名词转换成动词，动词转换成名词，介词转换成动词，副词转换成动词，名词转换成形容词等，都是经常使用的。在考研翻译中，常见的词性转换方式有以下四种，现一一讲解如下。


  一、转译成动词


  和英语比较起来，汉语多用动词。在英语句子中往往只用一个谓语动词，而在汉语中却可以将几个动词或动词性结构连用。


  
    举　例


    I admire your decision to fight for the difficulties in preparing the examina-tion. 你决定战胜复习考试中的困难，这一点我很羡慕。

  


  在上面的英语句子中，谓语动词只有admire, 其他用的是动词派生名词（decision）、不定式（to fight）、分词（preparing）等。但是翻译为汉语时，却几乎都译为动词了。由于汉语没有词形变化，但可以几个动词连用，因此，英语中的一些词类（尤其是名词、形容词、副词）在翻译时往往可以转译成动词。


  （一）名词转译成动词


  英语中有大量由动词派生的名词和具有动作意义的名词以及其他名词，这些词可转译成汉语动词。


  1. 由动词派生的名词转译成动词


  
    举　例


    Rockets have found application for the exploration of the universe. 火箭已经用来探索宇宙。


    In China, there is a lot of emphasis on politeness. 在中国，人们非常注重讲礼貌。

  


  2. 含有动作意味的名词转译成动词


  
    举　例


    A careful study of the original text will give you a better translation. 仔细研究原文，你会翻译得更好。


    The sight and sound of our jet planes filled me with special longing. 看到我们的喷气式飞机，听见隆隆的机声，我特别神往。

  


  3. 加后缀-er的名词转译成动词


  英语中有些加后缀-er的名词，如teacher（教师），thinker（思想家）等，有时在句中并不指其身份和职业，而是含有较强的动作意味。在汉语中没有恰当的对应名词时，往往可以译成动词。


  
    举　例


    He is a good singer. 他唱歌唱得好。


    Those small factories are also lavish consumer and waster of raw materials. 那些小工厂还在极大地消耗和浪费原材料。

  


  4. 短语中作为中心主体词的名词转译成动词


  有些短语中作为中心主体词的名词往往可转译成动词，如to have a rest和to have a good look at里的rest和look.


  
    举　例


    You must be tired. Why don't you take a rest? 你一定很累了，为什么不休息一下呢？


    The car braked sharply, coming to rest on the edge of the cliff. 汽车猛地刹住，停在悬崖边上。

  


  （二）形容词转译成动词


  英语中的形容词，常常与系动词搭配构成“系表结构”。“系表结构”作谓语，从而使这些形容词具有了动作的意味，翻译的时候需要转换为动词。这些形容词常常是表示知觉、情感、欲望等心理状态的形容词，常见的有：


  与思维和知觉相关的形容词：aware, conscious, certain, sure, mindful, ignorant, alert等。


  与情感相关的形容词：glad, pleased, cautious, careful, angry, happy, exhilarated, excited, confident, thankful, grateful, concerned, afraid, doubtful, sorry等。


  与欲望相关的形容词：desirous, hopeful, anxious, keen, eager, enthusiastic, zealous等。


  
    举　例


    I am anxious about his health. 我担心他的身体健康。


    Doctors have said that they are not sure they can save his life. 医生们说他们不敢肯定能救得了他的命。


    Scientists are confident that all matter is indestructible. 科学家们都深信，所有的物质都是不灭的。

  


  （三）副词转译成动词


  英语中，副词常常用来修饰动词作状语，这使得副词具有了动作意味。所以，副词也可以转换为汉语的动词来翻译。


  
    举　例


    She opened the window to let fresh air in. 她把窗子打开，让新鲜空气进来。


    After careful investigation they found the design behind. 经过仔细研究之后，他们发现这个设计落后了。

  


  二、转译成名词


  （一）由名词派生和转用的动词转译成名词


  英语中很多由名词派生的动词，以及由名词转用的动词，在汉语中往往不易找到相应的动词，这时可将其转译成名词。


  1. 名词派生的动词


  
    举　例


    This kind of behavior characterizes the criminal mind. 这种举止显示了罪犯的心理特征。


    To them, he personified the absolute power. 在他们看来，他就是绝对权威的化身。

  


  2. 名词转用的动词


  
    举　例


    Our age is witnessing a profound political change. 我们的时代是深刻政治变革的见证。


    Most U.S. spy satellites are designed to burn up in the earth's atmosphere after completing their missions. 美国绝大多数间谍卫星，按其设计，都是在完成使命后在大气层中焚毁。

  


  （二）被动式的动词转译成名词


  有些英语被动式句子中的动词，可以译成“受（遭）到……+名词”、“予（加）以+名词”这类结构。


  
    举　例


    He was treated very shabbily by the press during this period. 在这期间，他受到了新闻界极不公正的对待。


    I was encouraged by our president. 我得到了校长的鼓励。

  


  （三）形容词转译成名词


  1. 英语中有些形容词加上定冠词表示某一类人，汉译时常译成名词。


  
    举　例


    They did their best to help the sick and the wounded. 他们尽了最大的努力帮助病号和伤员。


    Both compounds are acids, the former is strong and the latter is weak. 这两种化合物都是酸。前者是强酸，后者是弱酸。

  


  2. 有时候根据情况，可以灵活处理，把有些形容词转换成名词来翻译。


  
    举　例


    He was eloquent and elegant—but soft. 他有口才，有风度，但性格软弱。


    His whole family were religious. 他全家都是教徒。

  


  三、转译成形容词


  （一）由形容词派生的名词转译成形容词


  
    举　例


    This issue is of vital importance. 这个问题至关重要。


    The pallor of her face indicated clearly how she was feeling at the moment. 她苍白的脸色清楚地表明了她那时的情绪。

  


  （二）名词加不定冠词作表语时转译成形容词


  
    举　例


    Our performance was a success. 我们的演出很成功。


    Independent thinking is an absolute necessity in study. 独立思考对学习是绝对必需的。

  


  四、其他词类转译


  （一）形容词与副词的互相转译


  1. 形容词转译成副词


  由于英语中的名词在翻译时可以转换成汉语动词，所以修饰该名词的形容词往往转译成汉语副词。


  
    举　例


    We must make full use of existing technical equipment. 我们必须充分利用现有的技术设备。


    This is sheer nonsense. 这完全是胡说。

  


  2. 副词转译成形容词


  由于英语中的动词在翻译时可以转换成汉语名词，所以修饰该动词的副词往往转译成形容词。


  
    举　例


    This film impressed him deeply. 这部电影给他留下了深刻的印象。


    The President had prepared meticulously for his journey. 总统为这次出访作了充分的准备。

  


  （二）名词与副词的互相转译


  1. 名词转译成副词


  
    举　例


    When he catches a glimpse of a potential antagonist, his instinct is to win him over with charm and humor. 只要一发现有可能反对他的人，他就本能地要用他的魅力和风趣将这人争取过来。


    The new mayor earned some appreciation by the courtesy of coming to visit the city poor. 新市长有礼貌地前来走访城市贫民，获得了他们的一些好感。

  


  2. 副词转译成名词


  
    举　例


    It is officially announced that China has successfully launched her first manned spaceship. 官方宣布，中国已经成功地实现了载人航天。


    He is physically weak but mentally sound. 他身体虽弱，但思想健康。

  


  
第三节　增词法


  所谓增词法，就是在翻译时按意义上（或修辞上）和句法上的需要增加一些词来更忠实、通顺地表达原文的思想内容。运用这种翻译技巧的目的是为了更加准确、通顺和完整地表达原文的内容，所以不能无中生有地随意增词，而是要增加原文中虽无其词而有其意的一些词。


  英汉两种语言，由于表达方式不尽相同，有些词在英语中可以省略而不会影响全句意思的完整表达，但是翻译成汉语后就可能出现意思不够明确或者句子不够通顺的现象；还有一些词，虽然在英语原文中意义明确而完整，但是翻译成汉语后却不通顺。在这些情况下，就需要使用增词法这种翻译技巧。


  一、增补原文中省略的部分


  （一）增补答句中省略的词语


  
    举　例


    —Do you like sport? —Yes, I do.


    ——你喜欢体育运动吗？——是的，我喜欢体育运动。


    —Shall I bring you a dictionary or an encyclopedia? —Both, please.


    ——给你带一本词典来还是带一本百科全书来？——请把两样都带来。


    —Are you tired? —Not very.


    ——你累了吗？——不太累。

  


  （二）增补并列结构中省略的词语


  
    举　例


    We don't retreat, we never have and never will.


    我们不后退，我们从没有后退过，将来也决不后退。


    (we never have and never will=we never have retreated and never will retreat)


    A fool and his words are soon parted; a man of genius and his money.


    愚人会很快忘记说过的话，智者会很快放弃手里的钱。


    (a man of genius and his money=a man of genius and his money are soon parted)


    Reading makes a full man; conference a ready man; writing an exact man.


    读书使人充实，讨论使人机智，写作使人准确。


    (conference a ready man; writing a exact man=conference makes a ready man; writing makes an exact man)

  


  （三）增补表示逻辑关系或者平衡结构的词语


  有时候英语原文中并没有表达逻辑关系的词语，但根据上下文可以判断出其隐含的逻辑关系，如假设、让步、因果关系等，在翻译时要适当加以补充。


  
    举　例


    Without a sense of your fault, how can repentance and amendment be expected? 如果你对自己的错误都不能认识到，怎么能指望你悔改呢？


    Suppose the preparatory work should not be completed. 假设准备工作完成不了，那可怎么办？


    Since air has weight, it exerts force on any object immersed in it. 因为空气具有重量，所以处在空气中的任一物体都会受到空气的作用力。


    Students should learn from teachers and vice versa. 学生应该向老师学习，老师也应该向学生学习。

  


  二、增加意义上或修辞上需要的部分


  （一）增加动词


  根据上下文的具体意思，在翻译时经常需要在某些名词及动词之前或之后增加动词，才能使译文的意思明确完整，读起来也较通顺自然，符合汉语习惯。


  
    举　例


    He dismissed the meeting without a closing speech. 他没有致闭幕词就宣布结束会议。


    He spoke hopefully of the success of the negotiation. 他满怀希望地说谈判会取得成功。


    After the basketball match, the chairman still has an important meeting. 在观看篮球比赛之后，主席还有一个重要会议要参加。

  


  （二）增加形容词或者副词


  根据原文的上下文，有些动词需加上适当的副词，有些名词需加上适当的形容词，才能确切地表达原意。


  
    举　例


    What a leader he was! 他真是一个出类拔萃的领袖啊！


    The crowds melted away. 人群渐渐散开了。


    As he sat down and began talking, words poured out. 他一坐下来就讲开了，滔滔不绝地讲个没完。

  


  （三）增加名词


  1. 在不及物动词后面增加名词


  英语中有些动词有时用作及物动词，有时用作不及物动词，当它作不及物动词用时，宾语实际上是隐含在动词后面的，译成汉语时往往需要把它表达出来。例如：to wash before meal是“饭前洗手”，如果不译出隐含的宾语“手”，译文“饭前洗一洗”的意思就不明确；同样，to wash after getting up 和to wash before going to bed也应分别译成“起床后洗脸”和“睡前洗脚”。


  
    举　例


    Day after day he came to his work—sweeping, scrubbing, cleaning. 他每天来干活——扫地、擦地板、收拾房间。


    He never drinks before driving. 他开车前从不喝酒。


    Aunt Harriet used to entertain lavishly. 哈丽特阿姨时常慷慨地款待客人。

  


  2. 在形容词前增加名词


  
    举　例


    This typewriter is indeed cheap and fine. 这部打字机真是价廉物美。


    A new kind of aircraft—small, cheap, pilotless—is attracting increasing attention. 一种新型的飞机正越来越引起人们的注意——这种飞机体积不大，价钱便宜，无人驾驶。

  


  3. 在抽象名词后增加名词


  某些由动词或形容词派生而来的抽象名词，翻译时可根据上下文在其后面增添适当的名词来具体解释，从而使译文更合乎规范。


  
    举　例


    to innovate 革新——innovation 革新措施


    to evolve 进化——evolution 进化过程


    to solve 解决——solution 解决方法


    to derive 推导——derivation 推导过程


    to persuade 说服——persuasion 说服工作


    to prepare 准备——preparation 准备工作


    backward 落后——backwardness 落后状态


    tense 紧张——tension 紧张局势


    arrogant 自满——arrogance 自满情绪


    mad 疯狂——madness 疯狂行为


    antagonistic 敌对——antagonism 敌对态度


    redundant 多余——redundancy 多余信息


    After all preparations are made, our meeting will begin. 一切准备工作就绪以后，会议就开始。


    They wanted to ease the tension in the Middle East. 他们试图缓解中东的紧张局势。

  


  （四）增加表示名词复数的词


  汉语名词的复数没有词形变化，很多情况下不必表达出来。但要表达指多数人的名词时，可在该名词后面加“们”字，如the teachers（教师们），或在该名词前面加上“诸位”、“各（位）”，如the students（各位同学）。此外，英语名词的复数，汉译时还可以根据情况，增加重叠词、数词或其他一些词来表达，这样做可以让汉语译文更加通顺，更加完整。


  1. 增加重叠词表示复数


  
    举　例


    Flowers bloom all over the yard. 朵朵鲜花开满了庭院。


    Newsmen went flying off to Mexico. 记者纷纷飞到墨西哥去了。


    There were rows of houses which he had never seen before. 一排排的房子，都是他从来没有见过的。

  


  2. 增加数词或其他词表示复数


  
    举　例


    The lion is the king of animals. 狮子是百兽之王。


    We have to face different problems. 我们得面对各种不同的问题。


    Mr. Hobbs didn't talk over my suggestions with his brother until yesterday afternoon. 直到昨天下午，霍布斯先生才跟他兄弟讨论了我的各项建议。

  


  （五）增加表达时态的词


  英语动词的时态是靠动词词形变化（如write, wrote）或加助动词（如will write, have written）来表达的。汉语动词没有词形的变化，表达时态要靠增加汉语特有的时态助词或一些表示时间的词。如：翻译完成时往往用“曾”、“已经”、“过”、“了”；翻译进行时往往用“在”、“正在”、“着”；翻译将来时往往用“将”、“就”、“会”、“便”、“就要”等。除此之外，为了强调时间概念或强调时间上的对比，往往需要加一些其他的词。


  1. 强调某种时间概念时


  
    举　例


    I had known two great social systems. 在那之前，我就经历过两大社会制度。


    （这里除了用“过”字外，还增加了“在那之前”，强调过去完成的动作。）


    The old man had taught the boy to fish and the boy loved him. 那位老人教会了孩子捕鱼，所以孩子很爱他。

  


  2. 强调时间上的对比时


  
    举　例


    Man, was, is and always will be trying to improve his living conditions. 人类过去、现在而且将来总是在尽力改善生活条件。


    I was, and remain, grateful for the part he played in my release. 我的获释是他成全的，对此我过去很感激，现在仍然很感激。


    The high-altitude plane was and still is a remarkable bird. 该高空飞机过去是、现在仍然是一种了不起的飞机。

  


  
第四节　省略法


  省略法是指在翻译中，原文中有些词在译文中可以省略不译。因为译文中虽然没有这个词，但是已经具有了原文这个词所表达的意思，或者这个词在译文中的意义是不言而喻的。省略的目的在于使译文更加通顺流畅，更符合译文的习惯。但需要注意的是，省略并不是把原文中的某些思想内容删去，省略不能改变原文的意思。现从语法角度和修辞角度分别举例探讨省略法。


  一、从语法角度看


  （一）省略代词


  1. 省略作主语的人称代词


  1）根据汉语习惯，前句出现一个主语，后句如仍为同一主语，就不必重复出现。英语中通常每句都有主语，因此人称代词作主语往往多次出现，这种人称代词汉译时常常可以省略。


  
    举　例


    I had many wonderful ideas, but I only put a few into practice. 我有很多美妙的想法，但是只把少数付诸实践了。


    He was thin and haggard and he looked miserable. 他瘦弱憔悴，看上去一副可怜相。

  


  2）英语中，泛指人称代词作主语时，即使是第一次作主语，在汉语译文中往往也可以省略。


  
    举　例


    We live and learn. 活到老，学到老。


    —When will he arrive? —You can never tell.


    ——他什么时候到？——说不准。


    The significance of a man is not in what he attained but rather in what he longs to attain. 人生的意义不在于已经获取了什么，而在于渴望得到什么。

  


  2. 省略作宾语的代词


  英语中有些作宾语的代词，不管前面是否提到过，翻译时往往都可以省略。


  
    举　例


    The more he tried to hide his mistakes, the more he revealed them. 他越是想要掩盖他的错误，就越容易暴露。


    Please take off the old picture and throw it away. 请把那张旧画取下来扔掉。

  


  3. 省略物主代词


  英语句子中的物主代词出现的频率相当高，一个句子往往会出现好几个物主代词。如果将每个物主代词都翻译出来，那么汉语译文就显得非常啰嗦。所以在没有其他人称的物主代词出现的情况下，在翻译时物主代词大多被省略。


  
    举　例


    I put my hand into my pocket. 我把手放进口袋里。


    She listened to me with her rounded eyes. 她睁大双眼，听我说话。

  


  （二）代词it的省略


  it起着代词的作用，在译文中，当它被用作非人称代词或没有意义的时候，往往可以省略。


  
    举　例


    Outside it was pitch dark and it was raining cats and dogs. 外面一团漆黑，大雨倾盆。


    He glanced at his watch; it was 7:15. 他一看表，七点一刻了。


    It took me a long time to reach the hospital. 我花了很长时间才到了医院。


    It is the people who are really powerful. 人民才是最强大的。

  


  （三）省略连接词


  汉语的连接词用得不多，其上下的逻辑关系常常是暗含的，由词语的次序来表示。英语则不然，连接词用得比较多。因此，英译汉时在很多情况下可不必把连接词译出来。


  
    举　例


    He looked gloomy and troubled. 他看上去有些忧愁不安。（省略并列连接词）


    As it is late, you had better go home. 时间不早了，你最好回家。（省略表示原因的连接词）


    If winter comes, can spring be far behind? 冬天来了，春天还会远吗？（省略表示条件的连接词）


    If I had known it, I would not have joined into. 早知如此，我就不参加了。（省略表示条件的连接词）


    John rose gloomily as the train stopped, for he was thinking of his ailing mother. 火车停了，约翰郁郁地站了起来，因为他想起了病中的母亲。（省略表示时间的连接词）

  


  （四）省略冠词


  1. 英语有冠词，汉语没有冠词，因此，英译汉时往往可将冠词省略。


  
    举　例


    A teacher should have patience in his work. 当老师的应当有耐心。（省略不定冠词a）


    The horse is a useful animal. 马是有益的动物。（省略定冠词the和不定冠词a）


    It is out of the question to fly to the moon in the past. 在过去，飞往月球是绝对办不到的事情。（省略定冠词the）


    The moon was slowly rising above the sea. 月亮慢慢从海上升起。（省略定冠词the）

  


  2. 英译汉时，省略原文中的冠词是一般情况。但在某些场合，冠词却不能省略，可以翻译为“一个，每一，这个，那个”等。


  
    举　例


    He left without saying a word. 他一句话不说就走了。


    Egbert said he was getting a dollar a mile. 埃格伯特说，他（开车）一英里就赚一块钱。


    This is the book you wanted. 这就是你要的那本书。

  


  （五）省略介词


  一般说来，表示时间和地点的英语介词，译成汉语时如出现在句首，大都可以省略，出现在句尾大都不省略。


  1. 省略表示时间的介词


  
    举　例


    The People's Republic of China was founded in 1949. 1949年中华人民共和国成立。（中华人民共和国成立于1949年。）


    （介词译成汉语在句首时可以省略，在句尾就没有省略）


    On July 1, 1997, Hong Kong returned to the People's Republic of China. 1997年7月，香港回归到中华人民共和国。

  


  2. 省略表示地点的介词


  
    举　例


    Smoking is prohibited in public places. 公共场所不准吸烟。


    In winter, it is much colder in the North than it is in the South. 冬天，北方的天气比南方冷得多。

  


  表示地点的英语介词在译文句首往往可以省略，但放在动词后面一般不省略。


  
    举　例


    He stood by the desk. 他站在桌旁。


    I stayed in my brother's house. 我住在弟弟家里。

  


  （六）省略动词


  英语句子中一般必须有谓语动词，而汉语的谓语并不一定非由动词充当，形容词和名词等同样可以作谓语。英译汉时可根据汉语的习惯适当省略原文中的某些动词。可以省略的动词主要有两类：系动词和与具有动作含义的名词等搭配使用的动词。


  
    举　例


    When the pressure gets low, the boiling-point becomes low. 气压低，沸点就低。


    Delivery must be effected within the time stated on the purchase order. 必须在购货单规定的时间内交货。

  


  二、从修辞角度看


  1. 省略重复出现的词或短语


  英语句子中有些短语重复出现，或者具有相同意义的词重复出现，英译汉时可以按情况适当省略。


  
    举　例


    University applicants who had worked at a job would receive preference over those who had not. 报考大学的人，有工作经验的优先录取。


    （如果不作省略，译成“报考大学的人，有工作经验的比没有工作经验的优先录取”，就显得累赘。）


    Neither party shall cancel the contract without sufficient cause or reason. 双方均不得无故解除合同。


    （如果译成“……没有原因和理由”的话，就不够精炼。）

  


  2. 省略可有可无的词


  根据汉语习惯，译文中可以省略一些可有可无的词。


  
    举　例


    There was no snow. The leaves were gone from the trees. The grass was dead. 没有下雪，但叶落草枯。


    （此句如果译成“……树叶从树上落下来，草也枯萎了”就嫌累赘。）


    There was still the faith that ordinary men are greater than the powers of nature or the mechanisms of man's hands and will master them all in the end. 人们仍然具有这种信念：普通人要比自然的力量或人类造出来的机器更伟大，而且最终会控制它们。


    （这里，the mechanisms of man's hands不必译为“人类的手造出来的机器”。）

  


  
第五节　重复法


  重复法是指在译文中适当地重复原文中出现过的词语，以使意思表达得更加清楚；或者进一步加强语气，突出强调某些内容，收到更好的修辞效果。一般而言，英语往往为了行文简洁而尽量避免重复，所以，英语经常借助替代、省略或变换等其他表达方法。相反，重复却是汉语表达的一个显著特点。在许多场合某些词语不仅需要重复，而且也只有重复这些词语，语义才能明确，表达才能生动。为了达到汉语译文准确、通顺和完整的翻译标准，在考研翻译中，常常需要将一些关键性的词加以重复。


  一、重复名词


  （一）重复英语中作宾语的名词


  
    举　例


    Students must be cultivated to have the ability to analyze and solve problems. 必须培养学生分析问题和解决问题的能力。


    I had experienced oxygen and/or engine trouble. 我曾碰到过氧气设备出故障、引擎出故障或两个都出故障的情况。


    They would be very reluctant to postpone or cancel the meeting. 他们不太愿意推迟这个会议或者取消这个会议。

  


  （二）重复英语中作表语的名词


  
    举　例


    This has been our position—but not theirs. 这一直是我们的立场——而不是他们的立场。


    John is your friend as much as he is mine. 约翰既是你的朋友，也是我的朋友。

  


  （三）重复英语介词前所省略的名词


  英语中常重复使用介词，而将第二个、第三个介词前的名词省略，翻译时则往往可以重复这些省略的名词。


  
    举　例


    The doctor will get more practice out of me than out of seventeen hundred ordinary patients. 医生从我身上得到的实践，要比从1 700个普通病人身上得到的实践还多。

  


  （四）重复定语从句中作先行词的名词


  英语定语从句常用关系词引导，它一方面代表定语从句所修饰的那个先行词（通常是名词、名词短语或代词），一方面在从句中担当一个成分。汉语中没有关系词，往往需要重复这个先行词。


  
    举　例


    He gave me a book which I kept to this day. 他曾经送给我一本书。这本书我一直保存至今。


    Yesterday afternoon, I met an old friend of mine, who said that he would go abroad the next week. 昨天下午，我遇到了一位老朋友。这位老朋友告诉我说他下个星期要出国。

  


  英语中的同位语，在译文中有时也可以采用重复法来翻译。


  
    举　例


    Water can be decomposed by energy, a current of electricity. 水可由能量来分解，这种能量就是电流。

  


  二、重复动词


  1. 英语句子常用一个动词连接几个宾语或表语，在译文中往往要重复这个动词。


  
    举　例


    Is he a friend or an enemy? 他是朋友还是敌人？


    Light travels more quickly than sound does. 光传播的速度要比声音的传播速度快得多。


    You can do that work very well if you care to. 如果你认真做那项工作，你就能做得很好。

  


  2. 英语句子中动词后有介词时，在动词第二次或者第三次出现时往往只用介词而省略动词，在汉语译文中则要重复动词以代替英语中重复的介词。


  
    举　例


    We talked of ourselves, of our prospects, of the journey, of the weather, of each other—of everything. 我们谈到自己，谈到前途，谈到旅程，谈到天气，谈到彼此的情况——谈到所有的事情。

  


  有时候，在英语中连动词后面的介词也省略了，但译文中仍可以重复动词。


  
    举　例


    They wanted to determine if he complied with the terms of his employment and his obligations as an American. 他们想要确定，他是否履行了受雇条件，是否履行了作为美国公民所应尽的职责。

  


  三、重复代词


  1. 英语代词的使用非常频繁，而汉语中除非必要，一般不宜多用代词。因此，在翻译中，除了适当地将原文中的一些代词直译外，还经常将某些代词所替代的名词重复译出，以使译文的意思清楚明了。


  
    举　例


    Jesse opened his eyes. They were filled with tears. 杰西睁开眼睛，眼里充满了泪水。


    He hated failure; he had conquered it all his life, risen above it, despised it in others. 他讨厌失败，他一生中曾战胜失败，超越失败，并且藐视别人的失败。

  


  2. 英语中可以用物主代词its, his, their等代替句中作主语的名词（有时附有修饰语），翻译时往往可以不用代词而重复其作主语的名词（有时附有修饰语），以达到明确具体的目的。


  
    举　例


    Happy families also had their own troubles. 幸福家庭也有幸福家庭的苦恼。


    Each country has its own customs. 各国有各国的风俗。

  


  3. 英语中的关系代词或关系副词whoever, whenever, wherever等，在翻译时，往往使用重复法处理。


  
    举　例


    Whoever violates the disciplines should be criticized. 谁违反了纪律，谁就应该受到批评。


    Come to see me whenever you are free. 你什么时间有空，就什么时间来找我。


    You may borrow whichever novel in my bookcase you like best. 我书架上的小说你最爱哪一本，你就可以借哪一本。

  


  4. 英语用some...and others... (some..., others...)连接的句子，译成汉语时主语往往用谓语重复形式的“的”字结构，有时也可以用“有的……，有的……”或者“一些……，一些……”的句式。


  
    举　例


    Some have entered college and others have gone to the countryside. 上大学的，上大学了；下乡的，下乡了。（有的上大学了，有的下乡了。）


    Some played football and others played basketball. 踢足球的，踢足球去了，打篮球的，打篮球去了。（一些人踢足球去了，一些人打篮球去了。）

  


  四、其他重复法


  为了使译文明确具体，除了上面谈到的一些重复手段外，还有一种情况：英语原文没有重复，在翻译的时候，可以在汉语译文中采用重复法或者用同义词来重复。


  
    举　例


    Please wait a moment. 请等一等。


    I had met with great difficulty in learning organic chemistry. 在学有机化学这门课程的时候，我碰到了重重困难。


    He was proficient both as a flyer and as a navigator. 他既精于飞行，又善于导航。


    （原文中形容词proficient没有重复，译文却以“精于”和“善于”两个不同的词重复同一个内容。）

  


  最后，需要注意的是，重复法不可盲目滥用，过度重复会使译文啰唆累赘，单调乏味。只有在准确理解原文的基础上，灵活运用重复法才能让译文表达得更加准确、更加通顺。


  
第六节　数词的翻译


  在考研翻译中，时常也会碰到数词的翻译。由于英汉两种语言在表达数字以及倍数增减方面存在一定的差别，翻译时应十分小心，稍有不慎，就可能会出现错误。因此在翻译数字时务必格外谨慎，力争做到准确无误。


  一、数短语成的常用短语


  这类短语大多是由数词和介词搭配而成，或是由数词和其他词类搭配而成，常用来表示不确定的范围和概念，有时也可表示事物所处的状态或其他情况。


  
    举　例


    by hundreds 数以百计


    by thousands 数以千计；大量


    by (the) millions 数以百万计


    by halves 不完全


    hundreds of 数百；数以百计


    thousands of 数千；数以千计


    thousands upon thousands 成千上万


    tens of, decades of 数十个


    hundreds of thousands of 几十万；无数的


    scores of 许多，大量


    millions upon millions of 千百万


    dozens of 几打；几十个


    billions of 几十亿


    hundreds of millions 亿万


    a thousand and one 无数的


    a hundred and one 许多


    ten to one 十之八九


    nine cases out of ten 十之八九


    nine tenths十之八九；几乎全部


    tens of thousands 好几万


    several millions of 数百万


    fifty-fifty 各半的；对半的；平均


    by one hundred percent 百分之百的；全部


    a long hundred 一百多；120


    a few tenths of 十分之几；有几成


    by twos and threes 三三两两


    by ones or twos 三三两两；零零落落


    in two twos 转眼；立即


    at sixes and sevens 乱七八糟


    one or two 少许；几个


    twenty and twenty 许许多多


    first of all 首先


    second to none 首屈一指


    last but one 倒数第二


    a decade of 10个，10


    a score of 20个，20


    a dozen of 一打，12个


    Thousands of people attended the meeting. 数千人参加了会议。


    Ten to one she has forgotten it. 十有八九她把这件事给忘了。


    Her name ranks last but one on the list. 她的名字在名单上排在倒数第二。


    In a few minutes the students began to come in by twos and threes. 几分钟之后，学生们三三两两地走了进来。

  


  二、需要换算数词的翻译


  由于英语数字的表达与汉语数字的表达方式不同，汉译时需要换算。数字的换算看起来似乎很简单，但考生往往会因为不小心而犯错误，可谓失之毫厘，谬以千里。


  
    举　例


    ten thousand（10个千）1万


    one hundred thousand（100个千）10万


    ten million（10个百万）1 000万


    one hundred million（100个百万）1亿


    one billion 10亿（美式英语）


    ten billion（10个10亿）100亿


    one hundred billion（100个十亿）1 000亿


    one trillion 10 000亿

  


  三、概数的译法


  概数是用来表示简略、大概情况的数字。英语和汉语中都有使用概数来表示不确定的范围或概念的语言现象。例如汉语中的“几个”、“十来个”、“若干”、“大约”、“大概”、“左右”、“上下”、“约有”、“不到”、“多于”、“少于”等概念，在英语中都能找到与之对等的词。


  （一）表示“大约”、“不确定”的翻译方法


  在英语中，一般常使用about, some, around, round, nearly, towards, somewhere about, estimated, approximately, in/of/on the border of, close to等词修饰数字，表示“不确定”、“大约”、“上下”、“将近”、“几乎”等。


  
    举　例


    The volume of the sun is about (or some, around, round) 1 300 000 times that of the earth. 太阳的体积约为地球的130万倍。


    It is nearly (or towards) 4 o'clock. 现在将近4点了。


    The price of this new machine is in the neighborhood of a thousand dollars. 这台新机器的价格约为1 000美元。


    According to the weatherman, the temperature will be up 5℃ or so. 据天气预报，气温将升高5℃左右。

  


  （二）表示“高于”、“多于”的翻译方法


  英语常用more than, odd, over, above, long, past, or more, upwards of, higher than, exceed, in excess of 等词修饰数字，表示“超过”、“以上”、“有余”、“高于”、“多于”等。


  
    举　例


    The weight of this child is said to be over one hundred pounds. 据说，这个孩子的体重有100多磅。


    It took me more than two hours to finish the homework. 我花了两个多小时才做完家庭作业。


    This car has run a long thousand miles. 这辆车已经跑了1 000多英里。

  


  （三）表示“少于”、“差一些”、“不到”等的翻译方法


  英语常用less, less than, below, no more than, under, short of, off, to, within, as few as 等词修饰数字，表示“少于”、“不到”、“以下”等。


  
    举　例


    It took one month less than three years for them to develop the new material. 他们花了3年差1个月的时间才研制出了这种新材料。


    The price of that tricycle is less than one hundred and eighty-five euros. 那辆三轮车的售价还不到185欧元。


    He bought the coffeepot at 6 dollars off the list price. 他以低于价目表6美元的价格买下了那个咖啡壶。

  


  四、倍数的译法


  倍数在英语中使用得相当普遍，但在表达方式上，英汉两种语言却大相径庭。例如：to increase 5 times，汉语可译成“增加到5倍”，也可译成“增加了4倍”；to decrease 5 times在汉语中通常不译为“减少5倍”，而译为“减少到1/5”或“减少了4/5”。因此“了”和“到”这类问题很容易使人混淆迷惑。翻译时务必谨慎严密，力争做到准确无误。


  （一）倍数增加的译法


  英语中表示倍数增加时，常常要把基数包括在内。增加的倍数通常指现在的数量为原来数量的倍数。译成汉语“增加到若干倍”、“为……的若干倍”或“若干倍于……”这种句型时，可将原文中数字照旧译出；若是译成“增加（了）若干倍”这种句型时，通常要把原文中的数字减去一。


  1. 倍数+as...as


  
    举　例


    The grain output of this year is about three times as great as that of last year. 今年的粮食产量大约是去年的三倍。（今年的粮食产量比去年多两倍左右。）


    Asia is four times as large as Europe. 亚洲比欧洲大三倍。（亚洲是欧洲的四倍大。）

  


  2. 倍数+比较级+than


  
    举　例


    Kuwait oil wells yield nearly 500 times more than U.S. wells. 科威特油井的产油量几乎是美国油井的500倍。


    Iron is almost three times heavier than aluminum. 铁的重量几乎是铝的3倍。（铁几乎比铝重两倍。）


    X is 15 times larger than Y. X是Y的15倍。

  


  3. 表示增加意义的动词+倍数


  常见的表示增加意义的动词有increase, rise, exceed, grow, raise, expand, go up等。


  
    举　例


    The number of the students enrolled in evening classes has increased more than twofold. 注册上晚间课的学生人数增加了1倍多。


    The total volume of state purchase in the first quarter rose by 5.2 percent, compared with the same period of last year. 和去年同期相比，国家第一季度的总收购量增长了5.2个百分点。


    The production of various picture tubes has been increased four times as against 1993. 各种显像管的产量比1993年增加了3倍。

  


  4. 表示增加意义的词+by a factor of+数词


  这种句子译成汉语时，必须把原文中的数字减去一，因为汉语不把基数包括在内。


  
    举　例


    Today the speed of our car exceeds the ordinary speed by a factor of three. 今天，我们的汽车速度超过了平常速度的两倍。


    The population of this county has increased by a factor of five. 这个县的人口已经增长了四倍。

  


  5. 表示倍数意义的词+宾语（或表语）


  英语中表示倍数意义的动词主要有double（变成两倍），treble（变成三倍），quadruple（变成四倍）等，作不及物动词时，后面没有宾语或表语。这些词也能当形容词使用。


  
    举　例


    The new airport will double the capacity of the existing one. 新机场是现有机场容量的两倍。


    The population has nearly trebled in forty years. 人口在40年中增加了近两倍。


    The company quadrupled output to around 20 million tons. 该公司把产量增至2 000万吨左右，是原来的四倍。

  


  （二）数字减少的译法


  英语中常使用表示减少意义的词加上数词来说明减少的数量。


  1. 用表示“减少”的动词(decrease, reduce, fall, lower等）连接“by n”或“n%”，表示净减量；用系动词连接“n less (than)”表示净减量，所减数字均可照译。


  
    举　例


    180 decreased by 90 is 90. 180减去90等于90。


    The cost decreased by 40%. 成本下降了40%。


    This new process used 35% less fuel. 这种工艺少用了35%的燃料。

  


  2. 用表示“减少”的动词（decrease, reduce, fall, lower等）连接“by n times”,“n times”,“n times as+形容词或副词+as”，“by a factor of n”等，均可译 作“减少了n分之(n-1)”或“减少到n分之一”。


  
    举　例


    The enterprise management expenditure this year has decreased by three times as against that of 2002. 该企业今年的行政管理开支比2002年降低了2/3。


    The principal advantage is a fourfold reduction in volume. 主要优点是体积缩小了3/4。


    The error probability of the equipment was reduced by 2.5 times through technical innovation. 通过技术革新，该设备的误差概率降低了3/5。

  



第三章　翻译技巧：句法翻译法


  第一节　名词性从句的翻译


  英语的名词性从句包括主语从句、宾语从句、表语从句和同位语从句等。翻译的时候，大多数可以按照原文的句子顺序翻译成相应的汉语译文，但是有时候也可以采用其他翻译方法来灵活处理。


  一、主语从句


  1. 以what, whatever, whoever, whether, when, where, how, why等词引导的主语从句，在翻译的时候，一般可以按照英语原文顺序来翻译。


  
    举　例


    What he told me was only half-truth. 他告诉我的只是些半真半假的东西而已。


    Whatever is worth doing should be done well. 任何值得做的事情都应该做好。


    Whether he comes or not makes no difference. 他来不来都没有关系。


    When we can begin the expedition is still a question. 我们何时才能开始这次考察仍然悬而未决。


    How he is going to do it is a mystery. 他准备怎么做这个事情是个谜。

  


  2. 用it作形式主语的主语从句，可以把主语从句放到汉语句子的最前面翻译。为了强调，it一般可以译出来；如果不需要强调，it也可以不译出来。


  
    举　例


    It doesn't make much difference whether he attends the meeting or not. 他参加不参加会议没有多大关系。


    （it没有翻译）


    It seemed inconceivable that the pilot could have survived the crash. 驾驶员在飞机坠毁之后，竟然还能活着，这看来是不可思议的。


    （it翻译为“这”）

  


  有时候，如果主语从句仍然按照英语原来的顺序翻译的话，it一般不需要译出来。在汉语译文的开始，一般可以用“……的是，……”这样的结构来翻译。


  
    举　例


    It is strange that she should have failed to see her own shortcomings. 真奇怪，她竟然没有看出自己的缺点。


    （it不用翻译，还可以用“奇怪的是……”这样的结构来翻译）

  


  二、宾语从句


  1. 用that, what, how, when, which, why, whether, if 等引导的宾语从句，在翻译成汉语的时候，一般不需要改变它在原句中的顺序。


  
    举　例


    I told him that because of the last condition, I'd have to turn it down. 我告诉他，由于那最后一个条件，我只得谢绝。


    Can you hear what I say? 你听得到我所讲的吗？


    I don't know that he swam across the river. 我不知道他游过了那条河。


    I don't know how he swam across the river. 我不知道他是怎么游过那条河的。


    He has informed me when they are to discuss my proposal. 他已经通知我他们将在什么时候讨论我的建议。

  


  有时可加“说”字，再接下去翻译英语原文宾语从句的内容。


  
    举　例


    Smith replied that he was sorry. 史密斯回答说，他感到遗憾。


    He would remind people again that it was decided not only by himself but by lots of others. 他再三提醒大家说，这件事不是由他一个人决定的，还有其他许多人。

  


  2. 用it作形式宾语的句子，在翻译的时候，that所引导的宾语从句一般可按英语原文顺序翻译；it有时候可以不用翻译。


  
    举　例


    I made it clear to them that they must hand in their papers before 10 o'clock in the morning. 我向他们讲清楚了，他们必须在上午10点前交卷。


    （it没有翻译）


    I heard it said that he had gone abroad. 听说他已经出国了。


    （it没有翻译）

  


  但有时候，也可以在译文中将that引导的宾语从句提到句子最前面翻译。


  
    举　例


    I regard it as an honor that I am chosen to attend the meeting. 我被推选参加会议，感到很光荣。


    （it没有翻译）


    We consider it absolutely necessary that we should open our door to the outside world. 打开国门，实行开放，我们认为这是绝对必要的。


    （it翻译为“这”）

  


  三、表语从句


  英语中的表语从句放在系动词后面，充当表语成分，一般可以按照英语原文顺序直接翻译。


  
    举　例


    It seems that it is going to snow. 看起来要下雪了。


    That is why Jack got scolded. 这就是杰克受到训斥的原因。


    The question remains whether we can win the majority of the people. 问题是我们能否赢得大多数人民群众的支持。


    His view of the press was that the reporters were either for him or against him. 他对新闻界的看法是，记者们不是支持他，就是反对他。

  


  四、同位语从句


  同位语从句的作用主要是对名词作进一步的解释，说明名词的具体内容。能接同位语从句的名词主要有：belief（相信），fact（事实），hope（希望）， idea（想法，观点），doubt（怀疑），news（新闻，消息），rumor（传闻），conclusion（结论），evidence（证据），suggestion（建议），problem（问题），order（命令），answer（回答），decision（决定），discovery（发现），explanation（解释），information（消息），knowledge（知识），law（法律），opinion（意见，观点），truth（真理，事实），promise（承诺），report（报告），thought（思想），statement（声明），rule（规定），possibility（可能）等。


  1. 一般来说，翻译时同位语从句可以直接跟在主句后面。


  
    举　例


    He expressed the hope that he would come over to visit China again. 他表示希望再到中国来访问。


    There is a possibility that he is a spy. 有可能他是一个间谍。

  


  2. 有时候在翻译同位语从句时，可以将其放在所修饰的名词前面，相当于前置的修饰语，但不一定使用定语的标志词“的”。这种情况下，同位语从句都比较简单。


  
    举　例


    We know the fact that bodies possess weight. 我们都知道物体具有重量这一事实。


    The rumor that he was arrested was unfounded. 关于他被捕的传闻是没有根据的。

  


  3. 增加“即”（或者“以为”）这样的词来连接，或用冒号、破折号直接分开主句和同位语从句。


  
    举　例


    But this does not in any way alter the fact that they are now, from a pract-ical point of view, irrational. 但这却丝毫改变不了这样一个事实，即从实用的观点来看，它们在今天仍是不合理的。


    We have reached the conclusion that practice is the criterion for testing truth. 我们已经得出这样的结论：实践是检验真理的标准。


    Not long ago, the scientists made an exciting discovery that this waste material could be turned into plastics. 不久前，科学家们获得了一个令人振奋的发现——可以把这种废物变成塑料。

  


  
第二节　定语从句的翻译


  英语中，定语从句分成限制性从句与非限制性从句两种，在句中的位置一般是在其所修饰的先行词后面。限制性定语从句与非限制性定语从句的区别主要在于限制意义的强弱。而汉语中定语作为修饰语通常在其所修饰的词前面，并且没有限制意义的强弱之分，因此，限制与非限制在翻译中并不起十分重要的作用。英语中多用结构复杂的定语从句，而汉语中修饰语则不宜臃肿，所以，在翻译定语从句时，一定要考虑到汉语的表达习惯。如果英语的定语从句太长，无论是限制性的或非限制性的，都不宜译成汉语中的定语，而应用其他方法处理。常见的定语从句翻译方法有以下几种。


  一、前置法


  即在英译汉时把定语从句放到所修饰的先行词前面，可以用“的”来连接。既然定语从句的意义是作定语修饰语，那么在翻译的时候，通常把较短的定语从句译成带“的”的前置定语，放在定语从句的先行词前面。


  
    举　例


    He who has never tasted what is bitter does not know what is sweet. 没有吃过苦的人不知道什么是甜。


    Space and oceans are the new world which scientists are trying to explore. 太空和海洋是科学家们努力探索的新领域。


    His laughter, which was infectious, broke the silence. 他那富有感染力的笑声打破了沉寂。

  


  二、后置法


  即在英译汉时把定语从句放在所修饰的先行词后面，翻译为并列分句。英语的定语从句结构常常比较复杂，如果译成汉语时把它放在其修饰的先行词前面的话，会显得定语太臃肿，而无法叙述清楚。这时，可以把定语从句放在先行词后面，译成并列分句。翻译时可以用两种方法来处理。


  （一）重复先行词


  由于定语从句的先行词通常在定语从句中充当句子成分，如果单独把定语从句翻译出来的话，常常需要重复先行词，还可以用代词代替先行词。


  
    举　例


    I told the story to John, who told it to his brother. 他把这件事告诉了约翰，约翰又告诉了他的弟弟。


    We wish to express our satisfaction at this to the Special Committee, whose activities deserve to be encouraged. 在此我们对特别委员会表示满意，特别委员会的工作应该受到鼓励。


    You, whose predecessors scored initial success in astronomical research, have acquired a greater accomplishment in this respect. 你们的先辈在天文学研究方面取得了初步的成功，而你们现在则在这一方面取得了更大的成就。


    Although he lacks experience, he has enterprise and creativity, which are decisive in achieving success in the area. 他虽然经验不足，但很有进取心和创造力，而这正是在这一领域取得成功的关键。

  


  （二）省略先行词


  如果把定语从句翻译在先行词后面，在“通顺、完整”的前提下，有时候可以不用重复先行词。


  
    举　例


    It is he who received the letter that announced the death of your uncle. 是他接到那封信，说你的叔叔去世了。


    They worked out a new method by which production has now been rapidly increased. 他们制订出了一种新方案，采用之后生产力得到了迅速提高。


    After dinner, the four key negotiators resumed their talks, which continued well into the night. 饭后，四个主要的谈判代表继续进行会谈，一直谈到深夜。

  


  三、融合法


  即把主句和定语从句融合成一个简单句，其中的定语从句译成单句中的谓语部分。由于限制性定语从句与主句关系较紧密，所以，融合法多用于翻译限制性定语从句，尤其是“there be”结构带有定语从句的句型。


  
    举　例


    There is a man downstairs who wants to see you. 楼下有人要见你。


    （原句中的主句部分there is a man翻译成“有人”，然后将定语从句译成句子的谓语部分。）


    In our factory, there are many people who are much interested in the new invention. 在我们工厂里，许多人对这项新发明很感兴趣。


    （原句中的主句部分there are many people翻译成“许多人”，作译文的主语，然后将定语从句译成句子的谓语部分。）


    We used a plane of which almost every part carried some indication of national identity. 我们驾驶的飞机几乎每一个部件都有某种国籍的标志。


    （原句的主句较简单，整个句子的重点是在定语从句上，因此，翻译时将主句译成主语，而将定语从句译成句子的谓语部分。）


    She had a balance at her banker's which would have made her beloved anywhere. 她在银行里的存款足以使她到处受到欢迎。


    （原句的主句较简单，整个句子的重点在定语从句上，因此，翻译时将主句译成主语，而将定语从句译成句子的谓语部分。）

  


  四、状译法


  英语的定语从句与汉语中的定语还有一个不同的地方，那就是，英语中有些定语从句和主句关系不密切，它从语法上看是修饰定语从句的先行词的，但限制作用不强，实际上是修饰主句的谓语或全句，起状语的作用。也就是说，有些定语从句兼有状语从句的功能，在意义上与主句有状语关系，表明原因、结果、目的、让步、假设等关系。在这种情况下，需要灵活处理，在准确理解英语原文的基础上，弄清楚逻辑关系，然后把英语中的这些定语从句翻译成各种相应的分句。


  （一）译成表示“时间”的分句


  
    举　例


    A driver who is driving the bus mustn't talk with others or be absent-minded. 司机在开车时，不许和他人谈话，也不能走神。

  


  （二）译成表示“原因”的分句


  
    举　例


    He showed no further wish for conversation with Mrs. Smith, who was now more than usually insolent and disagreeable. 他似乎不愿再和史密斯太太讲话，因为她现在异常无礼，令人厌烦。

  


  （三）译成表示“条件”的分句


  
    举　例


    Men become desperate for work, any work, which will help them to keep alive their families. 人们极其迫切地要求工作，不管什么工作，只要它能维持一家人的生活就行。

  


  （四）译成表示“让步”的分句


  
    举　例


    He insisted on buying another house, which he had no use for. 尽管他并没有这样的需要，他也坚持要再买一幢房子。

  


  （五）译成表示“目的”的分句


  
    举　例


    He wishes to write an article that will attract the public attention to the matter. 为了引起公众对这一事件的注意，他想写一篇文章。


    He is collecting authentic material that proves his argument. 为了证明他的论点，他正在收集确凿的材料。

  


  （六）译成表示“结果”的分句


  
    举　例


    They tried to stamp out the revolt, which spread all the more furiously throughout the country. 他们企图镇压反抗，结果反抗愈演愈烈，遍及全国。

  


  （七）译成表示“转折”的分句


  
    举　例


    She was very patient towards the children, which her husband seldom was. 她对孩子们很有耐心，而她丈夫却很少这样。

  


  
第三节　状语从句的翻译


  状语从句内容丰富，涉及面广，可以用来表示时间、原因、条件、让步、目的、结果等。英语状语从句的翻译，一般比较容易处理，通常可以直接翻译。但是这里要讨论的是，在汉语译文中，如何将状语从句置于恰当的位置，并如何将其与主句自然连贯地连接起来，如何按汉语的习惯表达将句子类型进行相应的转化。由于两种语言表达上的不同，在状语从句的安排方面存在着明显的差异，所以在翻译的时候也需要根据汉语习惯来灵活翻译。


  一、时间状语从句


  在英语中，时间状语从句的连接词通常有：when（当……的时候），whenever（每当……），as（当……时），since（自从……），until（直到……），till（直到……），before（在……前），after（在……后），as soon as（一……就），once（一旦……），the moment（一……就），immediately（一……就），the day（在……那天），no sooner...than（一……就），hardly/scarcely...when（一……就），the instant（一……就），instantly（一……就），directly（一……就），the minute（一……就），the second（一……就），every time（每当……），by the time（等到……的时候）等。翻译的时候，这些从句一般翻译在主句的前面。


  （一）译成相应的时间状语


  
    举　例


    While she spoke, the tears were running down. 她说话时，泪水直流。


    She came in when I was having supper. 我正在吃饭的时候，她进来了。


    As he finished the speech, the audience burst into applause. 他结束讲话的时候，听众掌声雷动。

  


  （二）译成“一（刚、每）……就”的结构


  
    举　例


    I'll let you know as soon as I have it arranged. 我一安排好就通知你。


    Directly he uttered these words there was a dead silence. 他刚说出这些话，大家就沉默下来。

  


  （三）译成条件句


  由于时间状语的引导词除了显示时间关系之外，有时候可以表示条件关系，所以还可以翻译为条件句。


  
    举　例


    Turn off the switch when anything goes wrong with the machine. 如果机器发生故障，就把电闸关上。


    A body at rest will not move till a force is exerted on it. 若无外力的作用，静止的物体不会移动。


    We can't start the job until we have the approval from the authority concerned. 如果没有有关当局的批准，我们不能开始这项工作。

  


  二、原因状语从句


  英语中，原因状语从句的连接词常常是：because（因为），since（既然，由于），as（因为），now that（既然），seeing that（既然），considering that（考虑到，因为），in that（在某方面），in view of the fact that（鉴于）。在翻译的时候，大多数原因状语从句可以放在主句之前翻译。


  1. 译成表示“原因”的分句，放在主句之前翻译，显示“前因后果”的关系。


  
    举　例


    The crops failed because the season was dry. 由于气候干旱，作物歉收。


    We had to put the meeting off, since so many people were absent. 由于很多人没有来，会议只好延期。

  


  2. 原因状语从句在汉语中的位置常常是“前因后果”。然而，英语则比较灵活，状语从句可以在主句前，也可以在主句后面，所以在翻译为汉语时，状语从句也有放在主句后面的。如果把原因状语从句放在主句后面翻译，有时候可以用汉语的“之所以……是因为”结构来连接。


  
    举　例


    A gas differs from solid in that it has no definite shape. 气体不同于固体是因为（就在于）它没有固定的形状。


    He will get promoted, for he has done good work. 他将得到提升，因为他工作干得好。


    Theory is valuable because it can provide a direction for practice. 理论之所以有价值，是因为它能给实践指出方向。

  


  3. "not...because"的结构。在翻译由because引导的具有否定意义的原因状语从句时，尤其要注意否定意义的表达一定要确切。not与because发生关系，常常要翻译成“并不是因为……”。


  
    举　例


    I don't teach because teaching is easy for me. 我之所以教书，并不是因为教书对我来说很容易。


    The machine did not stop because the fuel was used up. 机器停了下来，并不是因为燃料耗尽了。

  


  三、条件状语从句


  英语中，常见的连接条件状语从句的连接词有：if（如果），unless（除非，如果不），providing that（假如），so long as（只要），on condition that（条件是），suppose that（假如），in case（如果），only if（只要），if only（但愿，要是……就好了）等。条件状语从句在翻译的时候，可以放在主句之前，也可以放在主句后面，有时候还可以根据上下文省略连接词。


  （一）翻译在主句前面


  
    举　例


    It was better in case they were captured. 要是把他们捉到了，那就更好了。


    If you tell me about it, then I shall be able to decide. 假如你把一切都告诉我，那么我就能够做出决定。

  


  （二）翻译在主句后面，用来补充说明条件


  “如果”、“要是”、“假如”等都是汉语中用来表示“假设”的常用关联词。汉语中表示“假设”的分句一般前置，但作为补充说明情况的分句则往往后置。


  
    举　例


    You can drive tonight if you are ready. 你今晚就可以出车，如果你愿意的话。


    No doubt I could have earned something if I had really meant to. 毫无疑问，我本来是可以赚到一点的，如果我真有那样的打算的话。

  


  四、让步状语从句


  英语中，常见的表示让步关系的连接词有：though（虽然），although（虽然），even if（即使），as（尽管），while（尽管），whatever（无论什么），wherever（无论哪里），whoever（无论谁），however（无论怎样），no matter（不论，不管），for all that（尽管），granted that（即使），in spite of the fact that（尽管），despite the fact that（不管）等。翻译的时候，通常把这些让步状语从句的译文放在主句前面。


  
    举　例


    No matter what I say or how I say it, he always thinks I'm wrong. 不管我说什么，也不管我怎么说，他总是认为我错了。


    While we can not see the air, we can feel it. 我们虽然看不见空气，但却能感觉到它。


    Granted that you don't like the proposal, you shouldn't have rejected it without consulting others. 即使你不喜欢这个建议，你也不应该没有同别人商量就把它否决了。

  


  五、目的状语从句


  在英语中，常见的连接目的状语从句的连接词有：that（为了，以便），so that（为了，以便），lest（以防），in case（以防，以免），for fear that（以防），in order that（为了）等。


  （一）翻译在主句前面


  一般来说，这种表示“为了”的目的状语从句通常放在主句前面翻译。


  
    举　例


    He pushed open the door gently and stole out of the room for fear that he should awake her. 为了不惊醒她，他轻轻推开房门，悄悄地走了出去。


    We should start early so that we might get there before noon. 为了正午以前赶到那里，我们应该早点动身。

  


  （二）翻译在主句后面


  目的状语从句还可以翻译在主句后面，表示“省（免）得，以免，以便，使得，生怕”等。


  
    举　例


    He emphasized it again and again, lest she should forget. 他反复强调这一点，免得她忘了。


    They hid themselves behind some bushes for fear that the enemy should find them. 他们躲在树丛后面，以防被敌人发现。

  


  六、结果状语从句


  1. 英语中，常见的连接结果状语从句的连词有：so that, so...that, such...that, to such a degree等，通常可以翻译为“结果，如此……以至于……”，可以直接翻译。


  
    举　例


    He made a wrong decision, so that half of his lifetime was wasted. 他做了错误的决定，结果浪费了自己半辈子的时间。


    The difference is such that all will perceive it. 差别这么大，所有的人都看得出来。


    （可以省略连接词不翻译）

  


  2. 有时候，如果在主句中含有never, never so, not so, not such等否定词，but that和but what也可以连接结果状语从句，构成双重否定。翻译的时候，可以翻译为“没有……不……”。


  
    举　例


    She never comes but she borrows. 她不借东西不来。（她如果不借东西就不来。）


    She is not so old but that she can read. 她并没有老到不能读书的地步。

  


  
第四节　被动语态的翻译


  英汉两种语言都有被动语态，但由于表达习惯上的差异，英语往往习惯用被动语态来表达，而汉语则用主动语态来表达。如：That young man cannot be relied upon. 译成汉语就应该是“那个年轻人不可信赖”；或者“我们不能信任那个年轻人”。如果将此句译成汉语的被动句“那位年轻人不可以被信赖”，就会显得很别扭，不符合汉语的表达习惯。由此可见，翻译时经常进行语态的转换是十分必要的。英语中被动语态的使用十分广泛，尤其在考研翻译中，这种现象更为多见。相比之下，汉语被动语态使用的范围要小得多。因此，在英译汉时，大量被动语态的句子需要通过种种方法加以处理，以保证译文通顺流畅地表达原意。英语被动语态的汉译一般有以下几种方法。


  一、译成汉语主动句


  将英语被动语态译成汉语主动语态的方法一般包括以下几种：


  （一）保留原文主语


  当英语被动句中的主语为无生命的名词，而且句中不出现由by引导的行为主体时，翻译时往往将原句中的主语仍然译成主语。


  
    举　例


    The meeting is scheduled for April 6th. 会议定于 4月6日举行。


    Water can be changed from a liquid into a solid. 水能从液体变成固体。


    When rust is formed, a chemical change has taken place. 当锈形成的时候，就发生了化学变化。

  


  （二）主宾颠倒


  英语中很多被动句子在表示行为主体的词前都加上by，翻译时可将这类by结构中的宾语译成主语，而将原来的主语译成宾语。


  
    举　例


    She was given a new pen by her father. 她爸爸送给她一支新钢笔。


    Heat and light can be given off by this chemical change. 这种化学反应能放出热和光。


    Only a small portion of solar energy is now being used by us. 现在我们只能利用一小部分太阳能。

  


  有时英语被动句中并未出现by结构，而只是代之以一个由介词短语构成的状语。这时仍可采用主宾颠倒的译法，将介词短语中的名词或名词短语译成句子的主语。


  
    举　例


    Communication satellites have already been used for living transmission in our country. 我国已将通信卫星用于实况转播。


    The numerical data concerned are provided in the next chapter. 下一章提供了有关的数据资料。

  


  （三）增加主语


  有些英语被动句并未在句中出现表示行为主体的词或短语，在翻译这类句子时，可适当增添一些不确定的主语，如“人们”、“有人”、“大家”、“我们”等。


  
    举　例


    The issue has not yet been thoroughly explored. 人们对这一问题迄今尚未进行过彻底的探索。


    She was seen to enter the building about the time the crime was committed. 有人看见她大致在案发时进入了那座建筑物。


    What we say here will not be long remembered, but what we do here can change the world. 我们在这里所讲的话，人们不会长久记住；然而我们在这儿所做的事，却能改变世界。

  


  二、译成汉语无主语句


  英语中有些被动句不需要或无法说出行为的主体，因此，翻译时往往译成汉语的无主语句。这时，原句中的主语一般译成宾语。


  
    举　例


    Measures have been taken to prevent the epidemic from spreading quickly. 已经采取了措施来防止这种流行病的迅速蔓延。


    Water can be shown as containing impurities. 可以证明，水含有杂质。


    The unpleasant noise must be immediately put an end to. 必须马上停止这种讨厌的噪声。

  


  三、译成汉语判断句


  有些英语被动句并不突出强调被动动作，而着重对事物的状态、过程和性质等加以描述，其作用与系表结构类似。因此，翻译这种英语被动句，经常采用“是……的”的判断句式。


  
    举　例


    The decision to attack was not taken lightly. 进攻的决定不是轻易作出的。


    Printing was introduced into Europe from China. 印刷术是从中国传入欧洲的。


    The manuscript was sent to the printer in London a few weeks before the French revolution. 手稿是在法国革命前几周寄往伦敦付印的。


    The credit system in America was first adopted by Harvard University in 1872. 美国的学分制是1872年在哈佛大学首先实施的。

  


  四、译成汉语被动句


  有些英语被动句着重被动的动作，因此，翻译时仍然可以翻译成汉语的被动句，以突出英语原文的被动意义。一般说来，被动句指的是具有被动形式标记的句子。虽然英语被动语态使用范围颇广，但其被动标记却很单一，主要是“be+动词的过去分词”及其变化形式。另一方面，汉语的被动句式使用较少，但其被动标记要繁杂得多。汉语中表达被动意义的语言手段主要包括使用“被”、“受”、“遭”、“让”、“给”、“由”、“把”、“得到”、“受到”、“加以”、“得以”、“为……所”、“由……来”等。


  
    举　例


    The minister was found to have appropriated government money. 部长被发现挪用公款。


    He had been fired for refusing to obey orders from the head office. 他因拒绝接受总公司的命令而被解雇了。


    The schoolboy was knocked down by a minibus when crossing the street. 那名男生在穿过街道时让一辆小公共汽车撞倒了。


    He was praised by his teacher. 他得到了老师的表扬。


    Problems should be resolved in good time. 问题应及时加以解决。


    For a long period to come, most of China's elderly will continue to be provided for by their families. 在未来较长的一段时间里，中国的老年人仍旧要由家庭来赡养。

  


  五、常用被动句型“It+被动语态+that”的翻译


  在这种句型中，it是形式主语，that引导出的是主语从句。汉语译文习惯上采用主动语态，有时还需要增译出泛指性的主语“我们”、“人们”、“大家”、“有人”等，有时也可译成无主语的汉语句子，并酌情加上汉语介词“根据”或“据”。


  
    举　例


    It is considered that bioclimatology is an involved subject. 有人认为，生物气候学是一门复杂的学科。


    the field of science may be divided into two major areas: natural science and social science. 有人强调说，科学的范畴可以分成两个主要领域：自然科学和社会科学。


    It should be pointed out that this process is oxidation. 应该指出，这一过程就是氧化。

  


  常用被动句型的习惯译法


  It is hoped that... 希望，有人希望


  It is assumed that... 假设，假定


  It is claimed that... 据说，有人主张


  It is believed that... 有人相信，大家相信


  It is reported that... 据报道，据通报


  It is considered that... 人们认为，据估计


  It is said that... 据说，有人说


  It is supposed that... 据推测，人们猜测


  It has been announced that... 已经宣布


  It is asserted that... 有人主张


  It is rumored that... 听说，谣传


  It is noticed that... 有人指出，人们注意到


  It is suggested that... 有人建议，建议


  It is reputed that... 人们认为，可以认为


  It is learned that... 据说，据闻，已经查明


  It is demonstrated that... 据证实，已经证明


  It is estimated that... 据估计，有人估计


  It is pointed out that... 有人推荐，有人建议


  It is proposed that... 有人提出


  It was told that... 有人曾经说


  It will be seen from this that... 由此可见


  It was noted above that... 前面已经指出


  It is stressed that... 有人强调说


  It can not be denied that... 无可否认


  It is sometimes asked that... 人们有时会问


  It was felt that... 有人认识到


  It is alleged that... 据说


  It is calculated that... 据计算


  It has been proved that... 已经证明


  It has been found that... 人们已经发现


  It is still to be hoped that... 我们仍然希望


  It will be said that... 有人会说


  It must be admitted that... 必须承认，老实说


  It has been illustrated that... 据图示，据说明


  It is universally accepted that... 人们普遍认为


  It was first intended that... 最初就有这样的想法


  It is unanimously agreed that... 大家一致同意


  It is well-known that... 众所周知，大家都知道


  It should be realized that... 我们应该认识到


  It can be said without exaggeration that... 可以毫不夸张地说


  
第五节　否定结构的翻译


  英语中否定结构的翻译是一个常见而又比较复杂的问题。由于英汉两种语言在表达方法上存在很大差异，尤其在表达否定概念上，英语在用词、语法和逻辑等方面与汉语都有很大不同。有些英语否定句译成汉语后却变成了肯定形式，而另一些肯定句型译成汉语后又往往变成否定形式。在翻译过程中，这些否定句就像陷阱一样，稍有不慎，就会掉入其中。因此翻译否定结构时，切不可望文生义，必须细心揣摩，真正透彻理解其意义，然后根据汉语的表达习惯进行翻译。只有正确地理解英语中的各种否定句型，才能使译文准确、恰当地表达出原文的含义。


  一、部分否定


  1. 英语中的所谓部分否定，是指代词或者副词如all, both, every, everybody, everyone, many, everything, entirely, altogether, absolutely, wholly, completely, everywhere, always, often等与否定词not搭配使用。部分否定的翻译比较简单，常常翻译为“并非所有，并不是都”。如：all...not（不全是，不都是），both...not（并非两个都，不是两者都），every...not（不是每个都），not always（不总是，不一定），not often（不经常），not altogether（不全是），not necessarily（未必）等。


  
    举　例


    All that glitters is not gold. 并非所有发光的都是金子。


    Both the windows are not open. 两扇窗户并不都是开着的。


    Everybody does not believe the rumor. 并不是每个人都听信这个谣言的。


    They are not always in the office on Sundays. 他们不是每个星期天都在办公室。


    The responsibility is not altogether mine. 责任并不全在我身上。


    The situation is not necessarily so. 情况并非如此。

  


  2. 需要注意的是，"all...not"和"every...not"等结构属于传统用法。现代英语中，也会把否定词放在整个句子的最前面，而采用"Not all..."和"Not every..."这种表达形式。这种用法在语法和逻辑上也能讲得通。


  
    举　例


    Not all metals are good conductors. 并非所有的金属都是良导体。


    Not everyone accepts his proposal. 并不是所有的人都接受他的建议。

  


  二、全部否定


  在英语中，构成全部否定的单词和短语主要有以下这些：never（决不，从来不），no（没有，不），not（不，不是），none（没人，谁都不，没有任何东西），nobody（没人），nothing（什么也没有，没有任何事情），nowhere（没有什么地方），neither（两者都不），nor（也没有，也不），not at all（一点也不）。


  
    举　例


    He is no professor. 他根本不是教授。


    None of my friends smoke. 我的朋友都不抽烟。


    Our great motherland has never before been so prosperous as it is today. 我们伟大的祖国从来没有像今天这样繁荣昌盛。


    Nothing in the world is difficult for the one who sets his mind to it. 世上无难事，只怕有心人。


    Never have we been daunted by difficulties. 我们任何时候都没有被困难吓倒过。

  


  三、双重否定


  双重否定是指同一个句子中出现两个否定词，即否定之否定。双重否定句表示的意思是肯定的，通常比肯定句的语气要重。翻译成汉语的时候，可以直接用汉语中对应的双重否定来翻译，也可以直接翻译为汉语的肯定句。常见的双重否定形式主要有：no...not（没有……不），without...not（没有……就不），never(no)...without（每逢……总是，没有……不），never(no)... but（没有……不），not(none)...the less（并不……就不），not(never)...unless（不少于，不亚于，和……一样），not...any the less（没有……而少做）。


  
    举　例


    Now no spaceship cannot be loaded with man.


    现在没有任何宇宙飞船不能载人。


    （用汉语的双重否定翻译）


    现在所有的宇宙飞船都可以载人。


    （用汉语的肯定结构翻译）


    You will never succeed unless you work hard.


    如果你不努力，就绝不能成功。


    （用汉语的双重否定翻译）


    只有努力，你才能成功。


    （用汉语的肯定结构翻译）


    There is nothing unusual there. 那里的一切都很正常。


    The machine is working none the worse for its long service. 这台机器并没有因为长期使用而运转不良。


    She did not work any the less for her illness. 她没有因为生病而少做任何工作。


    That's nothing less than a miracle. 那完全是一个奇迹。


    No task is so difficult but we can accomplish it. 再困难的任务，我们也能完成。

  


  四、形式肯定但意义否定


  英语中有些句子虽然以肯定形式出现，但表达的却是否定的意义。翻译时要按其隐含的否定意义译成汉语中的否定句。


  （一）more than can...结构


  more than can...这个结构本身是英语的肯定结构，因为英语中没有任何否定词出现。但是这个结构具有否定意义，所以需要翻译为汉语的否定句。more than can...在意义上相当于英语的can not...，可以翻译为“简直不，无法，难以”；而more than one can help相当于as little as possible, 可以翻译为“尽量不，绝对不”。


  
    举　例


    The beauty of the park is more than words can describe. 这个公园美得无法形容。


    The boy has become very insolent and it is more than his parents can bear. 这男孩变得非常无礼，到了他父母都不能忍受的地步。


    Don't tell him more than you can help. 能不跟他讲就尽量不要跟他讲。


    She never does more work than she can help. 能不做的事情，她是绝对不做的。

  


  （二）anything but...结构


  anything but...结构表示否定意义，常常翻译为“绝对不，根本不，一点也不”。


  
    举　例


    He is anything but a scholar. 他绝对不是一个学者。


    The wood bridge is anything but safe. 那座木桥一点也不安全。

  


  （三）have yet to do...结构


  have yet to do...结构表示否定意义，相当于have not yet done...，常常翻译为“还没有”。


  
    举　例


    I have yet to hear the story. 我还没有听过那个故事。


    I have yet to learn the new skill. 我没有学那项新技术。

  


  （四）may/might as well...结构


  may/might as well...结构表示否定意义，常常翻译为“还不如”。


  
    举　例


    It is still raining hard outside; we may as well stay here over the night. 外面依然在下大雨，我们还不如呆在这里过夜呢。


    You might as well burn the book than give them to her. 你把这些书给她还不如烧毁了好。

  


  （五）借助具有否定意义的动词或动词短语


  英语句子中，由于有些动词或者动词短语具有否定意义，所以可以翻译为汉语的否定句。常见的这种动词或者动词短语有：miss（错过，即没有碰到），deny（拒绝，即没有答应），lack（缺乏，即不足），refuse（拒绝，即否认、没有答应），escape（逃避，即没有被发现），resist（抵抗，即没有放弃），reject（拒绝，即没有答应），decline（拒绝，即没有答应），doubt（怀疑，即不太确信），wonder（想知道，即不明白），fail（失败，即没有完成），exclude（排除，即没有接受、不包括），overlook（没有注意到），cease（终止，即没有坚持），neglect（没有注意到），defy（不服从），forbid（不许），give up（放弃，即没有坚持），refrain from（不允许），lose sight of（不管），keep up with（不落后于），save...from（使……不），shut one's eyes to（不看），to say nothing of（更不用说），not to mention（更不用说），protect/keep/prevent...from（不让），keep off（不接近），keep out（不让进入），turn a deaf ear to（不听，不顾），fall short of（不足），live up to（不辜负），dissuade...from（劝……不要），keep...dark（不把……说出去）等。


  
    举　例


    The specification lacks detail. 这份说明书不够详尽。


    My husband missed the last bus, so he had to go back home on foot. 我丈夫没赶上末班公共汽车，所以只好步行回家。


    The error in calculation escaped the accountant. 会计没有注意到这个计算上的错误。


    Please keep the news dark. 请不要把这个消息说出去。

  


  （六）借助具有否定意义的名词


  英语中有些名词具有否定意义，翻译的时候需要把这样的句子翻译为汉语的否定句。常见的具有否定意义的名词有：neglect（没有注意到），failure（失败，即没有完成），refusal（拒绝，即否认、没有答应），absence（不在，缺少），shortage（不足），reluctance（不情愿），ignorance（没有注意到），loss（没有），exclusion（排除，即没有接受、不包括），lack（缺乏，没有），negation（拒绝，即否认），Greek to（对……一无所知）等。


  
    举　例


    We cannot finish the work in the absence of these conditions. 在不具备这些条件的情况下，我们不能完成这项工作。


    She was at a loss what to do. 她不知所措。


    English literature is Greek to her. 她对英语文学一无所知。

  


  （七）借助具有否定意义的形容词或者形容词短语


  英语中，有些形容词及其短语含有鲜明的否定意义。在翻译的时候，掌握了这一否定含义，译者便可以摆脱这些形容词基本意义的干扰，用汉语的否定句来翻译就可以了。常见的具有否定意义的形容词或者形容词短语有：far from（远不，一点也不），free from（不受……影响），safe from（免于），short of（缺少，不足），ignorant of（不知道，没有注意到），independent of（不受……的支配），impatient of（对……不耐烦），deficient（缺乏），devoid of（不具有，缺乏），alien to（不同），foreign to（不适合，与……无关），blind to（看不见），far and few between（很少），absent from（不在），different from（不同），reluctant to（不愿意），less than（少于，不多于），dead to（对……没有反应），the last（最后的，即最不愿意、最不配、绝不）等。


  
    举　例


    The newspaper accounts are far from being true. 报纸的报道远非事实。


    Present supplies of food are short of requirements. 目前食品供不应求。


    Holidays are few and far between. 放假的时候并不多。


    He is the last man she wants to meet. 她最不想见到的人就是他。

  


  （八）借助具有否定意义的介词或者介词短语


  英语中，有些介词具有否定意义。翻译的时候可以直接翻译为否定句，常见的有：past（超过），above（不低于），without（没有），beyond（超出），instead of（而不是），in vain（无效，没有），in the dark（一点也不知道），at a loss（不知所措），but for（要不是），in spite of（不管），at fault（出错），against（不同意），before（还没有……就），below（不到……），beside（与……无关），but（除……之外），except（除……之外），from（阻止，使……不做某事），off（离开，中断），under（在……之下，不足），within（不超出），beneath（不如，不足），beneath one's notice（不值得理睬），out of（不在……里面，不在……状态），out of the question（不可能），in the dark about（对……不知）等。


  
    举　例


    That lazy boy went to class before he had prepared his lesson. 那个懒惰的小孩不预习就去上课。


    Mr. Smith was above reproach. 史密斯先生是无可指责的。


    Her beauty is beyond compare. 她的美丽是无与伦比的。

  


  五、形式否定，但意义肯定


  英语中有些句子虽然以否定形式出现，但表达的却是肯定的意义，翻译时要按其隐含的肯定意义译成汉语中的肯定句。这一类翻译方法与上面一类“形式肯定但意义否定”结合起来，就是通常人们所说的“正话反说、反话正说”的翻译技巧。常见的带有隐含肯定意义的短语和单词主要有：not...until（直到……才），not...too（越……越好），none but（只有），nothing but（只有，只不过），nothing more than（仅仅），no sooner...than（刚一……就），none other than（不是别的人或物，而正是），none the less（依然，仍然），not but that（虽然），make nothing of（对……等闲视之），for nothing（徒然，免费），not only...but also(不仅……而且)，not...long before（很快就），no more than（仅仅，只是），no other than（只有，正是）等。


  
    举　例


    You can't be too careful in doing experiments. 你做实验时要特别小心。


    There is no material but will deform more or less under the action of forces. 各种材料在力的作用下，多少都会有些变形。


    It is no more than a beginning. 这仅仅是个开端。


    They gave me the wrong book, and I didn't notice it until I got back to my room. 他们把书给错了，我直到回到房间才注意到。

  


  六、否定成分的转译


  有些否定句型的翻译必须按照汉语表达习惯进行否定成分的转译，这样才能避免生搬硬套、文理不通的现象。


  （一）否定主语转换为否定谓语


  有些句子，英语原文否定主语，翻译成汉语时候需要把否定转移到谓语上。


  
    举　例


    No energy can be created, and none destroyed. 能量既不能创造，也不能毁灭。


    No sound was heard. 没有听到声音。


    Neither plan is practicable. 两个方案都行不通。

  


  （二）否定谓语转换为否定状语


  英语原文否定谓语，翻译成汉语时，有时需要把否定转移到状语上。


  
    举　例


    He doesn't study in the classroom. 他不在教室里学习。


    I was not playing all the time. 我并不是一直都在玩。


    The woman did not come here to ask us for help. 这位妇女来这儿不是为了求得我们的帮助。


    Metals do not change their form as easily as plastic bodies do. 金属不像塑料物体那样容易变形。

  


  （三）主句的否定转换为从句的否定


  英语原文否定主句，而翻译成汉语的时候，需要把否定转移到从句上。这种结构最常见的是not...because...，可以翻译为“并不是因为……才……”。


  
    举　例


    She did not come because she wanted to see me. 她并非因为想见我才来。


    You should not despise him because he is young. 你不应该因为他年轻就轻视他。

  


  （四）否定主句的谓语转换为否定宾语从句的谓语


  1. 这类否定的转移常常出现在动词think, believe, except, suppose, imagine, reckon, fancy, anticipate, figure等后面的宾语从句中。翻译的时候，需要把否定转移到宾语从句的谓语动词前面。


  
    举　例


    I don't think that they must have arrived there by now. 我认为他们现在一定还没有到达那里。


    I don't suppose they will object to my suggestion. 我想他们不会反对我的建议的。


    I didn't imagine that he would go abroad. 我料想他不会出国去。

  


  2. 当有view, wish, belief, thought, opinion等名词作表语时，可以把形式主语结构中的否定转移到后面从句中来翻译。


  
    举　例


    It is not my opinion that he is the best man for the job. 我认为他并不是做这项工作的最佳人选。


    It is not my thought that he can finish the work within a week. 我认为他不可能在一周内完成这项工作。


    It is not my wish that you should break your word. 我希望你不要违背诺言。

  


  
第六节　比较结构的翻译


  英语中，比较结构的句型复杂，表现形式多样。在翻译的时候，需要仔细分析，在准确理解的基础上，才能进行贴切的表达。所以，从理解与表达的角度来看，比较的形式是次要的，真正重要的是意义上的比较。只要意义上表示比较，就属于比较句式。常见的比较结构的意义很容易理解，所以也比较容易翻译，如：I am taller than he.（我比他高。）因此，这里不再叙述基本比较结构的翻译方法，而主要介绍在意义上容易混淆的比较结构的翻译。


  一、as...as...句型


  （一）as...as...句型


  as...as...句型是同级比较，表示两者比较程度一样；所以通常翻译为“……和……一样”。


  
    举　例


    My parcel is as heavy as yours. 我的包裹和你的包裹一样重。


    She is as much interested in music as ever. 她和以前一样对音乐感兴趣。


    The economic development in our country is as stable recently as formerly. 最近，我国的经济发展和以前一样稳定。

  


  （二）not as/so...as...句型


  跟as...as...句型相反的结构not as/so...as...表示两者的程度不一样，前者不如后者，所以，通常翻译为“……不如……”。


  
    举　例


    My uncle is not as/so tall as your father. 我叔叔不如你父亲高。


    People are not so honest as they once were. 人们现在不如过去那样诚实了。

  


  （三）not so much...as...句型


  not so much...as...这个结构表示的基本意义和not as/so...as...一样，但是通常翻译为“与其说……不如说……”。


  
    举　例


    He was not so much angry as disappointed. 他与其说是生气，还不如说是失望。（可以理解为：“他的生气不如失望多”，就是说“他更多的是失望，愤怒则是其次”。）


    The oceans do not so much divide the world as unite it. 海洋与其说是把世界分割开来，还不如说是把世界连接在一起。


    Bad writing is caused not so much by mistakes in grammar as by weakness in style. 拙劣的写作，与其说是由于语法上的错误，还不如说是由于文体上的弱点。

  


  （四）not so much as...句型


  not so much as...这个结构相当于"not even..."，所以通常翻译为“甚至不……，甚至没有……”。请注意与not so much...as...这个结构的区别。


  
    举　例


    He didn't so much as ask me to sit down. 他甚至没有请我坐下。


    He cannot so much as spell a word. 他甚至连一个词也不会写。


    He hadn't so much as his fare home. 他甚至连回家的路费都没有了。

  


  二、比较级+than to do...句型


  由比较级与than to do... 结合在一起的句型，通常翻译为“不至于做……”。


  
    举　例


    You ought to know better than to go swimming on such a cold day. 你不至于在这么冷的天气去游泳吧。


    I have more sense than to tell him about our plan. 我不至于傻到会把我们的计划告诉他。


    I had a better command of English than to make such foolish mistakes. 我的英语学得很好，不至于犯这样愚蠢的错误。

  


  三、more...than...句型


  （一）more A than B句型


  more A than B通常用于同一个人或者同一事物在两个不同性质或者特征上的比较，翻译为“与其说B, 不如说A”。类似的结构还有less A than B, 翻译为“与其说A，不如说B”，请注意这两个结构中“与其说”与“不如说”的对象，即A与B两者在翻译中的位置。


  
    举　例


    He is more good than bad. 与其说他很坏，不如说他很好。


    He is less good than bad. 与其说他很好，不如说他很坏。


    He is more a writer than a teacher. 与其说他是老师，不如说他是作家。


    He is less clever than diligent. 与其说他聪明，不如说他勤奋。

  


  （二）more than...句型


  在英语中，如果more than...句型后面所跟的词性不相同，意义也不尽相同，所以应该用不同的汉语词来翻译。


  1. more than后面接数词，表示“多于……，……以上”的意思。


  
    举　例


    I have known him for more than twenty years. 我认识他已经有二十多年了。


    I have more than ten dollars in my pocket. 我口袋里还有十几美元。

  


  2. more than后面接名词或者动词，表示“不只是……”的意思。


  
    举　例


    He is more than a father to her. 他待她胜过她父亲。


    He more than smiled, but laughed. 他不只是微笑，而是放声大笑。

  


  3. more than后面接形容词、副词或者分词，表示“极其，非常”的意思。


  
    举　例


    She was more than kind to us. 她对我们非常友好。


    He was more than upset by the accident. 这个意外事故让他非常心烦。

  


  4. more than...can...则表示“难以……，完全不能……”的意思。


  
    举　例


    That is more than I can understand. 那件事情，我实在是不明白。


    The cold was more than the children could bear. 寒冷是孩子们所不能忍受的。

  


  （三）no more...than...句型


  no more...than...句型在意义上与not any more than...一样，表示对两者都否定，所以可以翻译为“……和……一样不，不……正如……，既不……也不……，……和……两者都不”。跟no more...than...句型相近，但是意义相反的句型是no less...than...，可以翻译为“既是……，也是……；两者都是……”。


  
    举　例


    His grammar is no better than mine. 他的语法同我的一样不好。


    He is no more a writer than a painter. 他既不是画家也不是作家。


    He is no less a writer than a painter. 他既是画家也是作家。


    I am no more a poet than he is a scholar. 我不是诗人，正如他不是学者一样。

  


  
第七节　强调结构的翻译


  在英语中，为了突出某个词、短语或者句子，就要用强调结构。强调结构通常采用变换词序的方法，或者增加一些用于表示强调的词，或者采用“It is...that...”句型。翻译时，要特别注意被强调的句子成分，一般要把强调语气用适当的汉语表达出来。为了突出强调成分，在汉语译文中可以把强调部分放在句首，也可以在被强调部分之前加上“的确”、“究竟”、“务必”、“千万”、“就是”、“正是”等词用来增强强调语气。


  一、倒装


  英语中，强调部分通常放在句首，采用倒装或前置来强调句子中的某些成分。翻译的时候，可以直接按照英语原文的顺序翻译，或者把英语中的强调成分还原为句子的正常顺序来翻译。


  （一）强调宾语


  
    举　例


    Such good students we have never seen. 像这样好的学生，我们还从来没有见过。


    （直接按照英语顺序翻译）


    Not a word did she say the whole two hours. 整整两个小时她一句话也没有说。


    （把宾语还原到谓语动词后面翻译）

  


  （二）强调状语


  
    举　例


    At no time and under no circumstances will China be the first to use or menace to use nuclear weapons. 在任何时候和任何情况下，中国都不会首先使用或威胁使用核武器。


    （直接按照英语的顺序翻译）


    Never will they give up the struggle for freedom and peace. 他们绝对不会放弃为自由与和平而斗争。


    （把状语还原到谓语动词前面翻译）

  


  （三）强调表语


  
    举　例


    More serious was the problem of environmental pollution. 更为严重的是环境污染问题。


    （直接按照英语顺序翻译）


    Very strange the thing seemed. 这件事情好像很奇怪。


    （把表语还原到系动词后面翻译）

  


  （四）强调宾语补足语


  在翻译对宾语补足语强调的英语句子时，应该把补足语还原到宾语后面去翻译。


  
    举　例


    Electronic computers make possible the fast complicated calculation. 电子计算机使快速进行复杂计算成为可能。


    （把possible还原到宾语后面）


    A scandal people call the whole matter. 人们把这件事称为丑闻。


    （把a scandal还原到宾语后面）

  


  二、加助动词do


  在动词前面加上助动词do，也是英语中一种表示强调的方法。翻译成汉语时，可使用“的确”、“确实”、“务必”、“一定”、“千万”、“真的”等词来突出强调语气。


  
    举　例


    She did accomplish the task in time. 她的确准时完成了任务。


    We do have sufficient food and drink. 我们确实有足够的食物和饮料。

  


  三、加the devil, the hell, on earth, in/under heaven等


  英语中，可以在what, where, who, why, how等疑问词后面加上the devil, the hell, on earth, in/under heaven等来加强语气，有时在某些否定词或最高级后面也可以加上on earth以加强语气。翻译成汉语时，可以增加“究竟”、“到底”等词来处理。


  
    举　例


    Who the devil is that woman? 那个女人究竟是谁？


    What on earth is the matter over there? 那里到底发生了什么事情？


    How on earth can one accomplish such a feat? 一个人怎么能够完成如此伟大的工作呢？

  


  四、It is+被强调部分+that...句型


  英语中，It is+被强调部分+that...这种强调句型用来突出句子的某一个部分，在意义上起强调作用。被强调部分指人时，可用who或者whom代替that. 这个句型中的it没有实际意义，只是用来改变句子结构，使句子的某一成分得到强调。所强调的部分可以是谓语以外的其他任何成分，如：主语、宾语、状语等。在翻译的时候，可在被强调部分之前加上“就是”、“正是”、“是”等词表示强调。如果被强调部分本身就带有强调语气的词，如：only（只有），not until...（直到……才，如果不……）等词，那么译成汉语时就不必再加上“正是”等词。


  
    举　例


    It was Professor Wu that/who sent me the letter. 给我寄信的正是吴教授。


    （强调主语）


    It was my father who did the experiment in the lab yesterday evening. 昨天晚上在实验室做实验的正是我父亲。


    （强调主语）


    It was I myself who opened the window. 是我自己打开的窗户。


    （强调主语及其同位语）


    It was your mother-in-law that/whom I met in the park the day before yesterday. 前天我在公园里碰到的正是你的岳母。


    （强调宾语）


    It is this novel they talked about last week. 他们上周讨论的就是这本小说。


    （强调宾语）


    It was at an evening party that I first saw her. 我是在一次晚会上第一次见到她的。


    （强调状语）


    It was when Hemingway lived in Cuba that he wrote The Old Man and the Sea. 海明威是在古巴生活的时候写的《老人与海》。


    （强调状语）


    It is only when one is ill that one realizes the importance of health. 人们只有生病了才知道健康的重要性。


    （强调状语）


    It was not until recently that scientists know much about lung cancer. 直到最近，科学家才对肺癌有了较多的了解。


    （强调状语）

  


  五、表示程度的形容词或副词


  有些表示程度的形容词或副词，也可以用来增强语气。翻译的时候，也可以增加“就是”、“正是”、“是”、“到底”、“究竟”、“完全”、“最”等词来表示强调。


  
    举　例


    You are the very man I am looking for. 你正是我要寻找的人。


    Who ever said so? 到底是谁说的？


    The pear is rotten right through. 这只梨完全烂了。


    Put it right in the middle. 就把它放在正中间吧。


    This is much the best. 这是最最好的。


    That article was simply ridiculous. 那篇文章简直是荒谬极了。

  


  
第八节　插入结构的翻译


  英语中的插入结构表示说话人的态度和看法，解释或者说明整个句子而不是某个词。有些语法学家认为插入结构属于状语。其实，两者的主要区别在于，插入结构通常与句中其他成分在语法上并无十分密切的联系，常用来对全句加以说明，表示作者或说话者对句子表达的内容的看法，或者用以对其内容做出补充说明等。插入结构一般用逗号与句子其他部分隔开，可以位于句首、句中或者句尾。翻译成汉语时，有些插入语，尤其是位于句首的插入语，可保持在原文中的词序。然而，在许多情况下，需要对英语原文句子的顺序做必要的调整，使译文符合汉语习惯。插入结构的成分可以是副词、形容词短语、介词短语、不定式短语、分词短语或者主谓结构，本节将分别论述这些插入结构的翻译。


  一、副词插入语


  英语中，副词用作插入语的位置通常可以在句首、句中或者句尾。翻译的时候，可以把这个插入结构放在其修饰的句子前面翻译。


  
    举　例


    Apparently, it is going to rain. 很明显，要下雨了。


    Fortunately, I passed the examination. 幸运的是，我通过了考试。


    Incidentally, your proposal has been put to the discussion at the meeting. 顺便说一句，你的建议已经提交会议进行讨论了。


    He was luckier, however, because he was only slightly wounded. 然而，他更幸运些，因为他只是受了点轻伤。


    He is young. He has much experience in teaching English, though. 他很年轻，但是他有丰富的英语教学经验。

  


  二、形容词短语作插入语


  形容词短语作插入结构，一般翻译为“……的是，……”这样的结构，放在其修饰的句子前面翻译。


  
    举　例


    Most important of all, computers create wide communication around the world. 最重要的是，计算机在世界范围内建立了广泛的交流。


    I slept in yesterday morning; worse still, my bike was out of order. 昨天早上我起得晚。更糟糕的是，我的自行车坏了。


    Strange enough, he doesn't know that famous writer. 奇怪的是，他竟然不知道那位著名的作家。

  


  三、介词短语作插入语


  英语中，介词短语作插入语的结构有：all in all（总而言之），as a matter of fact（事实上），as a result（结果），at worst（在最坏的情况下），by the way（顺便说一句），first of all（首先），for example（例如），in conclusion（总之，最后），in fact（事实上），in effect（实际上），in my opinion（依我看来，我认为），in other words（换句话说，换言之），in short（简言之），to my delight（让我高兴的是），to one's amazement（使某人惊讶的是），to one's deep regret（使某人深感遗憾的是），to one's relief（使某人感到欣慰的是），to one's surprise（使某人感到吃惊的是）等。通常放到句子的最前面去翻译。


  
    举　例


    China, in fact, has caught up with and surpassed the world advanced levels in many respects. 事实上，中国已经在许多方面赶超了世界先进水平。


    What happen to him, by the way? 顺便问一句，他后来怎么样了？


    All in all, her condition is greatly improved. 总之，她的健康状况已经大大改善了。

  


  四、不定式短语作插入结构


  不定式短语作插入结构时，是对整个句子进行解释，常见的作插入结构的不定式短语有：so to speak（可以这样说），to tell you the truth（老实对你说），to be frank（说句实话），to begin with（首先），to start with（首先），to be more exact（更确切地说），to sum up（总之，概括地说），to put it briefly（简单说来），to put it in another way（换句话说），to make a long story short（长话短说），to say the least of it（至少可以这样说），needless to say（不用说），strange to say（说来奇怪），to conclude（总之，最后），to be sure（可以肯定地说），to be specific（具体说来），to be precise（准确地说），to speak frankly（坦白地说）等。翻译的时候，无论其在英语原文中的顺序怎样，一般放到句子的最前面。


  
    举　例


    To tell you the truth, I haven't bought anything for a year. 老实对你说，我一年来什么东西都没有买过。


    It wasn't a very good dinner, to say the least of it. 至少可以这样说，这次宴会并不成功。


    The movie, to be frank, moved me to tears. 坦白地说，这部电影把我感动得流下了眼泪。


    She wrote, to be exact, ten novels in her lifetime. 确切地说，她一生写了10部小说。

  


  五、分词短语作插入结构


  分词短语作插入语通常在其所修饰的句子最前面翻译。在英语中，常见的作插入结构的分词短语有：considering...（考虑到），all things considered（从整体来看），allowing for...（考虑到），generally speaking（一般说来），judging from...（从……来判断），putting it another way（换句话说），roughly speaking（大体说来），taking account of...（考虑到），taking all things into consideration（全面看来），taking...as an example（以……为例），talking of...（说到），speaking of...（说到……），strictly speaking（严格地说）等。


  
    举　例


    Judging from the handwriting, it should be written by our teacher. 从字迹上判断，这应该是我们老师写的。


    Generally speaking, she's not quite fit for this kind of work. 总的来说，她不太适合做这种工作。


    You managed the project very well, considering your inexperience. 考虑到你缺乏经验，你对这个项目的处理已经很好了。

  


  六、主谓结构作插入结构


  在英语中，主谓结构作插入结构通常放在句子中间或者结尾。如果放在句首，就不应该是插入结构，而是一个主谓句后面跟宾语的英语句型了。翻译成汉语的时候，这种插入结构却应该放在句子最前面翻译。这种作插入结构的主谓结构通常是：I think（我认为），I hope（我希望），I guess（我想），I'm afraid（恐怕），I believe（我认为，我相信），I suppose（我想，我认为），I wonder（我想知道），you see（你应该明白），you know（你知道），don't you think（难道你不认为），don't you know（难道你不知道），I tell you（我告诉你），it seems（似乎），it seems to me（在我看来，这似乎），it is said（据说），it is suggested（有人认为）等。


  
    举　例


    The man, I think, does not deserve the prize. 我认为，那个人不应该得奖。


    The air is rather refreshing, I suppose. 我想，那里的空气应该很宜人。


    Honesty, I believe, is her virtue. 我认为，诚实是她的美德。

  


  七、what we call句型作插入结构


  在英语的议论文中，常常有what we call这样的句型，通常可以看做插入结构，因为把这样的结构去掉之后句子仍然完整。类似的句型还有：what we used to call, what is called, what they described as, what can be called, what they regarded as, as we call it, as we know it等。通常翻译为“所谓的……”，可以按照英语原文的顺序直接翻译。


  
    举　例


    He is what we call a walking dictionary. 他就是所谓的活字典。


    Most of what they regarded as geniuses are successful only because they have made extraordinary effort. 大部分所谓的天才是由于付出了非凡的努力才获得成功的。


    A compound, as we know it, results from the chemical union of two or more elements. 所谓的化合物是由两个或两个以上元素化合而成的。

  



第四章　1990—2014年考研英译汉真题解析


  1990年英译汉试题及详解


  People have wondered for a long time how their personalities, and behaviors are formed. It is not easy to explain why one person is intelligent and another is not, or why one is cooperative and another is competitive.


  Social scientists are, of course, extremely interested in these types of questions. (61) They want to explain why we possess certain characteristics and exhibit certain behaviors. There are no clear answers yet, but two distinct schools of thought on the matter have developed. As one might expect, the two approaches are very different from each other. The controversy is often conveniently referred to as“nature vs. nurture”.


  (62) Those who support the“nature” side of the conflict believe that our personalities and behavior patterns are largely determined by biological factors. (63) That our environment has little, if anything, to do with our abilities, characteristics and behavior is central to this theory. Taken to an extreme, this theory maintains that our behavior is predetermined to such a great degree that we are almost completely governed by our instincts.


  Those who support the“nurture” theory, that is, they advocate education, are often called behaviorists. They claim that our environment is more important than our biologically based instincts in determining how we will act. A behaviorist, B.F. Skinner, sees humans as beings whose behavior is almost completely shaped by their surroundings. The behaviorists maintain that, like machines, humans respond to environmental stimuli as the basis of their behavior.


  Let us examine the different explanations about one human characteristic, intelligence, offered by the two theories. Supporters of the“nature” theory insist that we are born with a certain capacity for learning that is biologically determined. Needless to say, they don't believe that factors in the environment have much influence on what is basically a predetermined characteristic. On the other hand, behaviorists argue that our intelligence levels are the product of our experiences. (64) Behaviorists suggest that the child who is raised in an environment where there are many stimuli which develop his or her capacity for appropriate responses will experience greater intellectual development.


  The social and political implications of these two theories are profound. In the United States, blacks often score below whites on standardized intelligence tests. This leads some“nature” proponents to conclude that blacks are biologically inferior to whites. (65) Behaviorists, in contrast, say that differences in scores are due to the fact that blacks are often deprived of many of the educational and other environmental advantages that whites enjoy.


  Most people think neither of these theories can yet fully explain human behavior.


  翻译题解


  
    61. They want to explain① // why we possess certain characteristics② // and exhibit certain behaviors.③


    （13 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是个复合句，句子的主干是they want to explain；


  ② 由why引起的宾语从句；


  ③ and连接两个并列的谓语。


  单词讲解


  1）explain有“解释，说明”的意思。


  2）possess有“拥有，具有”等意思。


  3）characteristic有“特征”的意思。在本句中，根据词义选择的翻译技巧，由于这个词是一个复数词，结合前面的certain，可以翻译成“某些性格特征”。


  4）exhibit有“展出，展览；显示，显出”的意思，根据词义选择的翻译技巧，这个动词所带的宾语是behavior（行为），结合汉语习惯，可以把exhibit翻译成“表现出（某种行为）”。


  组合


  ① 主干they want to explain翻译成“他们想要说明”。


  ② why引起的宾语从句why we possess certain characteristics, 可以直接翻译成“为什么我们具有某些性格特征”。


  ③ 宾语从句中的第二个谓语exhibit certain behaviors，可以直接翻译成“表现出某种行为”。


  完整译文


  他们想要说明，为什么我们具有某些性格特征并表现出某些行为。


  考点小结


  （1）宾语从句；（2）并列谓语。


  
    62. Those who support the“nature” side of the conflict believe① // that our personalities and behavior patterns are largely determined by biological factors.②


    （22 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，句子主干的主语是those，后面是一个由who引导的定语从句，主干的谓语动词是believe；


  ② that引导了一个宾语从句，宾语从句的谓语部分是被动结构。


  单词讲解


  1）support有“支持，支撑”的意思，如：support a claim（支持某项要求），support a political party（支持某一政党）。


  2）determine有“决定”的意思。


  3）pattern可以当名词用，有“模式，样式，形状，结构，样品，图案”的意思，如：You can make a dress from this paper pattern.（你可以用这个纸样儿做一套衣服。）A sentence pattern（句型），social pattern（社会形态，社会结构）。pattern还可以当动词用，有“模仿，仿造，以图案装饰，形成图案”等意思，如：She patterned herself after her mother.（她模仿她的母亲。）pattern a dress on after a Parisian model（模仿巴黎流行样式裁制衣服）。


  4）largely有“主要地，大量地，大多数，在很大程度上”等意思。


  5）biological是biology（生物学）的形容词形式。


  组合


  ① 主干those who support the“nature” side of the conflict believe中，首先，those是指“一些人”；其次，who引导的定语从句修饰those，根据定语从句的翻译方法，可以把定语从句组合在其先行词前面。所以，those who support the“nature” side believe这个部分可以翻译成：那些支持“天性”一方的人认为……。最后，介词短语of the conflict翻译成为“在冲突中”。注意：很多考生可能会把这个介词短语翻译成“冲突的”，如果这样翻译的话，与前面那一个部分组合在一起成为“冲突的‘天性’的一方”，这样翻译，句子就很不通顺，所以可以翻译成“在冲突中”；并根据汉语习惯把这个介词短语放到句子最前面翻译成为：在这场冲突中，赞成“天性”一方的那些人认为……。


  ② 宾语从句的主语our personalities and behavior patterns可以翻译成“我们的性格特征和行为模式”。而宾语从句的谓语部分是一个被动结构are largely determined by biological factors，根据被动结构的翻译方法，可以用“由……来，为……所，由……所”这样的词来代替“被”字，以尽量少用汉语的“被”字结构，译成“由生物因素所决定”。


  完整译文


  在这场冲突中，赞成“天性”一方的那些人认为，我们的性格特征和行为模式大多是由生物因素所决定的。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）宾语从句；（3）被动结构。


  
    63. That our environment has little,① // if anything,② // to do with our abilities, characteristics and behavior③ // is central to this theory.④


    （20 words）

  


  拆分


  ① 句子主干的主语是一个由that引导的主语从句；


  ② if anything是一个插入结构，我们可以把这个结构看做是if our environment has anything to do with...这个结构的省略；


  ③ 主语从句的主语是our environment，谓语是一个短语have little/something to do with；


  ④ is central to this theory是整个句子的谓语部分。


  单词讲解


  1）have something to do with sth.这个短语是“与……有关系，与……有联系”的意思。


  2）central这个词有很多意思。首先，意为“中心的，位于中心的”。其次，意为“首要的，主要的，重要的，在权利或影响上起主导或者控制作用的，核心的”，如：The central aim of this government is social stability.（本届政府的首要目标是实现社会稳定。）the central office of the corporation（集团的核心办公室）。最后，意为“从各点容易到达的，方便的，便利的”，如：Our apartment is very central for the shops.（由我们的公寓到商店购物很方便。）a central location for the new store（新店的中心位置）。在本句中，可以清楚地看出这个句子的主干结构是“...is central to this theory（对这一理论来说是……）”，所以，根据词义选择的技巧，可以选择“首要的，主要的，重要的，核心的”这一层意思。central的动词形式是centralize，有“集聚，集中，集中于中央，成为……的中心”等意思，如：centralized control（集中控制，集中操纵，中央控制）。


  组合


  ① 由that引导的主语从句that our environment has little to do with our abilities, characteristics and behavior, 根据主语从句的翻译方法，可以直接翻译出来，再接上英语句子的谓语就可以了。如：That he survived the accident is a miracle.（他在这场事故中幸免于难，真是个奇迹。）但是为了使译文更加通顺，可以在主语从句后面加上“这，这一事实，这一点”等词，让句子连接更顺畅。所以，本句中的主语从句可以结合①+③，翻译成“我们的环境与我们的能力、性格特征和行为没有太大（或者有很小）的联系。”


  ② if anything可以看做是if our environment has anything to do with...的省略，所以可以翻译成“如果说我们的环境与我们的能力、性格特征和行为有一些联系的话”。


  ③ 根据前面的分析，可以把②+①+③组合在一起成为：“如果说我们的环境与我们的能力、性格特征和行为有一些联系的话，这种联系也是很小的。” 但是，这样组合起来说“联系也是很小的”略显得有些不通顺，怎么调整“很小”这个词呢？根据词义选择技巧中“找汉语同义词”的方法，在汉语习惯中，可以把“很小”这个词用一些同义词来代替，以叙述清楚“很小的关系”这一概念，比如说：“这种联系不很密切，这种联系微不足道”等。


  ④ is central to this theory是整个句子的谓语部分，可以翻译为“对这一理论来说，是很重要的”。这样，在组合整个句子的时候，可以按照刚才的分析结构进行组合，即②+①+③+④。同时，还可以把这个句子的第四个部分组合到整个句子的最前面，先说“这一理论中最重要的是……”或者说“这一理论的核心是……”。

  由这一点我们可以看出，像“主语从句+be动词+形容词”这样的结构，我们可以有两种常见的组合方式，一是按照英语的先后顺序组合，二是可以把be动词和后面的形容词结合起来的意义放在整个句子开头先叙述。如：That he has not come is very strange. 可以直接翻译成：他还没有来，这真奇怪。还可以翻译成：奇怪的是，他还没有来。


  完整译文


  如果说我们的环境与我们的能力、性格特征和行为有什么联系的话，这种联系也是微不足道的。这一点，对这一理论来说是很重要的。


  还可以翻译为：这一理论的核心是，如果说我们的环境与我们的能力、性格特征和行为有什么联系的话，这种联系也是微不足道的。


  考点小结


  （1）主语从句；（2）插入结构；（3）动词短语have something/anything/little/nothing to do with...。


  
    64. Behaviorists suggest① // that the child who is raised in an environment② // where there are many stimuli③ // which develop his or her capacity for appropriate responses④ // will experience greater intellectual development.⑤


    （30 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，其主干是behaviorists suggest，后面是由that引导了一个宾语从句；


  ② 宾语从句的主语是the child，而who引导的定语从句修饰the child；


  ③ where引导定语从句，其先行词是environment；


  ④ which引导定语从句，修饰stimuli；


  ⑤ will experience greater intellectual development是整个宾语从句的谓语部分。


  单词讲解


  1）behaviorist是“行为主义者”的意思，它由behavior（行为，行动）加后缀？鄄ist构成。behaviorism是“行为主义”的意思；behavior science则是“行为科学”。


  2）suggest有“提议，提出，建议”的意思，如：It is suggested that...（有人提议……）I suggest that...（我觉得/认为……）He suggested going out for a walk.（他建议出去走走。）另外，suggest还有“暗示，启发，间接表明”的意思，如：That girl's sun?鄄tanned face suggests excellent health.（那个姑娘被太阳晒黑了的脸表明她身体非常健康。）最后，还有“使想起, 使联想到”的意思，如：The thought of summer suggests swimming.（想到夏天, 就使人联想到游泳。）An idea suggested itself to me/to my mind.（我产生了一个念头。）注意，这里的suggest itself to是一个习惯用法，意思是“产生……念头，浮现在……心中”。在本句中，这个词可以翻译成“认为，提出建议/看法”等。


  3）stimuli这个词大多数考生可能都不认识。但是根据词义选择的技巧中“词根词缀分析”可以知道，这个词的意思应该与stimulate（刺激，激励）的意义是一致的。


  4）develop这个词的基本意思是“发展”，比如在本句中就可以翻译成“发展”。可是，这个词还有“逐步提出，逐步阐明；逐步形成，逐步拥有；转换，转变”的意思。如：develop her thesis in a series of articles（用一系列文章逐渐阐明她的论文）；develop a taste for opera（培养对歌剧的鉴赏力）；develop the play into a movie（把戏剧改编成电影）。


  5）appropriate有“适合的，适当的，适宜的，适用的，适应的，相称的”等意思，如：appropriate example（适当的例子），appropriate manners（适当的态度）。


  6）intellectual有“智力，知识”的意思，如：intellectual education（智育），intellectual work（脑力工作），highly qualified intellectuals（高级知识分子）。


  组合


  ① 主干翻译成“行为主义者提出看法”。


  ② 在that引导的宾语从句中，整个宾语从句的主语是the child who is raised in an environment where there are many stimuli which develop his or her capacity for appropriate responses，而我们在拆分的时候把这个主语拆分出来了三个分别由who, where, which引导的定语从句。who引导的定语从句很复杂，根据定语从句的翻译方法，可以把它放在先行词the child后面直接翻译。而这个定语从句还有一个被动结构，如果直接翻译成被动句的话，可以翻译成“儿童在一个环境下被抚养长大”。但是，根据被动结构的翻译方法，可以省略“被”字，并把“儿童被抚养长大”转化为主动，翻译成“儿童在一个环境下成长”。


  ③ where引导定语从句where there are many stimuli，其先行词是environment（环境）。根据定语从句的翻译方法，可以把这个从句放到所修饰的词environment（环境）前面。这样，可以把②+③组合在一起：儿童在一个有很多刺激物的环境下成长。


  ④ which引导定语从句which develop his or her capacity for appropriate responses，其先行词是stimuli（刺激物）。单就这个定语从句而言，有人认为比较简单，根据定语从句的翻译方法，可以翻译到先行词前面，所以直接翻译成“发展他或者她的为了适当反应的能力的刺激物”。如果这样翻译，有三个问题：首先，“他或者她的”这样处理句子不通顺，根据物主代词的翻译方法，可以用“其”来代替；其次，“为了适当反应”也不通顺，不符合汉语语言习惯，根据增译法的翻译技巧，可以根据汉语习惯增加动词“为了做出适当反应”，所以整个定语从句可以调整为“发展其做出适当反应能力的刺激物”，就比较通顺了；最后还有一个问题是，从整体上来看这个which引导的定语从句，如果把刚才翻译的这个句子跟前面的②+③组合的结果再组合的话，即②+③+④就成了“儿童在一个发展其做出适当反应能力的有很多刺激物的环境下成长”，这样的组合就很不通顺。所以由which引导的这个定语从句还是放到先行词后面翻译，根据定语从句的翻译方法，采用重复先行词的方式处理：这些刺激物能够发展其做出适当反应的能力。


  ⑤ will experience greater intellectual development可以直接翻译成“将经历一个更高的智力发展”，但是这样会略微显得不太完整，因为“经历……发展”不太符合汉语习惯，可以采用增译法，调整为“经历一个更高的智力发展阶段”；或者调整动词“经历”，译为“会有一个更高的智力发展”。


  完整译文


  行为主义者的看法是，如果一个儿童在有许多刺激物的环境里成长，而这些刺激物能够发展其做出适当反应的能力，那么，这个儿童将会有更高的智力发展。


  考点小结


  （1）宾语从句；（2）定语从句；（3）被动结构。


  
    65. Behaviorists, in contrast, say① // that differences in scores are due to the fact② // that blacks are deprived of many of the educational and other environmental advantages③ // that whites enjoy. ④


    （30 words）

  


  拆分


  ① 句子的主干是behaviorists say，其中，in contrast是一个插入结构；


  ② that引导一个宾语从句；


  ③ that引导一个同位语从句；


  ④ that引导一个定语从句。


  单词讲解


  1）in contrast有“相反，大不相同”的意思，请注意：contrast作名词的时候，后面可以跟介词between, with或 to；在作动词的时候，后面可跟 with和 to，但 with更为普遍；短语by contrast with是“和……成对照，和……比起来”的意思；present/form a striking contrast to是“和……成显著的对比”的意思。


  2）due to有“因为；由……引起，由于”的意思，如：Her illness was due to bad food.（她的病是坏了的食物造成的。）accidents due to driving at high speed（由于高速开车而引起的交通事故）。due当形容词用时还有“适当的，应有的；应做的，应得的；正当的；充分的，足够的；应给予的”等意思，如：Respect is due to teachers.（教师应受到尊敬。）after due discussion（经过充分的讨论），due reward（应得的报酬）。


  3）deprive of有“剥夺某人的……，使某人丧失……”的意思，如：She was deprived of schooling at ten.（她10岁时就失学了。）


  组合


  ① 主干behaviorists say直接翻译成“行为主义者认为”，in contrast在这里是一个插入语，根据插入结构的翻译方法，可以直接翻译在整个句子的最前面。


  ② 宾语从句differences in scores are due to the fact可以直接翻译为“在成绩上的差异是由于一个事实”。这里，“在成绩上的差异”这样翻译是正确的，但是略微有点不通顺，因为在英汉翻译的时候，汉语的语言以简练为好，所以可以省略in（在……上，在……中）这个介词而直接翻译为“成绩的差异”。这个宾语从句可以翻译为：成绩的差异是由于一个事实。


  ③ that引导的同位语从句blacks are often deprived of many of the educational and other environmental advantages是一个被动结构。首先，根据被动结构的翻译方法，可以直接用“被”字结构来翻译为“黑人经常被剥夺了很多教育和其他环境上的优势”。其次，根据同位语从句的翻译方法，这里可以采用多种方法来翻译。第一，因为这个同位语从句在语法上是等于上文的fact这个词的，所以就可以用这个同位语去代替上面译文中“一个事实”这一部分，这样把②+③组合在一起翻译为：成绩的差异是由于黑人经常被剥夺了很多教育和其他环境上的优势。第二种处理同位语从句的方法是可以把这个同位语从句放在fact（一个事实）这个词后面，增加“即”或者靠重复“这个事实是”的方法来翻译。当然还有一种更简单的方法就是在fact（一个事实）后面加冒号来连接前后两个部分，为了让句子更通顺，通常可以加上“这样”。所以，还可以组合②+③为：成绩的差异是由这样一个事实所引起的：黑人经常被剥夺了很多教育和其他环境上的优势。


  ④ that whites enjoy是由that 引导的定语从句，其先行词是many of the educational and other environmental advantages。根据定语从句的翻译方法，可以很轻松地判断出来，这个定语从句应该翻译到先行词前面去，即：白人所享有的很多教育和其他环境上的优势。


  完整译文


  相反，行为主义者认为，成绩的差异是由于黑人经常被剥夺了白人所享有的很多教育和其他环境上的优势。


  还可以翻译为：相反，行为主义者认为，成绩的差异是由于这样一个事实所引起的：黑人经常被剥夺了白人所享有的很多教育和其他环境上的优势。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）插入结构；（3）被动结构；（4）同位语从句；（5）动词短语in contrast, due to..., deprive sb. of...。


  
1991年英译汉试题及详解


  The fact is that the energy crisis, which has suddenly been officially announced, has been with us for a long time now, and will be with us for an even longer time. Whether Arab oil flows freely or not, it is clear to everyone that world industry cannot be allowed to depend on so fragile a base. (71) The supply of oil can be shut off unexpectedly at any time, and in any case, the oil wells will all run dry in thirty years or so at the present rate of use.


  (72) New sources of energy must be found, and this will take time, but it is not likely to result in any situation that will ever restore that sense of cheap and plentiful energy we have had in the times past. For an indefinite period from here on, mankind is going to advance cautiously, and consider itself lucky that it can advance at all.


  To make the situation worse, there is as yet no sign that any slowing of the world's population is in sight. Although the birthrate has dropped in some nations, including the United States, the population of the world seems sure to pass six billion and perhaps even seven billion as the twenty-first century opens.


  (73) The food supply will not increase nearly enough to match this, which means that we are heading into a crisis in the matter of producing and marketing food.


  Taking all this into account, what might we reasonably estimate supermarkets to be like in the year 2001?


  To begin with, the world food supply is going to become steadily tighter over the next thirty years—even here in the United States. By 2001, the population of the United States will be at least two hundred fifty million and possibly two hundred seventy million, and the nation will find it difficult to expand food production to fill the additional mouths. (74) This will be particularly true since energy pinch will make it difficult to continue agriculture in the high energy American fashion that makes it possible to combine few farmers with high yields.


  It seems almost certain that by 2001 the United States will no longer be a great food exporting nation and that, if necessity forces exports, it will be at the price of belt tightening at home.


  In fact, as food items will end to decline in quality and decrease in variety, there is very likely to be increasing use of flavouring additives. (75) Until such time as mankind has the sense to lower its population to the point where the planet can provide a comfortable support for all, people will have to accept more“unnatural food”.


  翻译题解


  
    71. The supply of oil can be shut off unexpectedly at any time,① // and in any case, the oil wells will all run dry② // in thirty years or so at the present rate of use. ③


    （34 words）

  


  拆分


  ① 句子是and连接的两个并列句，第一个并列部分的主干是the supply of oil can be shut off；


  ② 第二个并列句部分的主干是the oil wells will all run dry；


  ③ 介词短语作状语。


  单词讲解


  1）shut off有“关上，停止，切断”的意思。


  2）unexpectedly有“出乎意料地，想不到地”的意思。


  3）in any case有“不管怎样”的意思。注意：跟case相关的短语或者习惯用法还有in case of（万一……，如果发生……）；in good case（健康, 生活富裕）；in nine cases out of ten（十之八九）；in no case（决不）；in that case（如果是那样的话）；in the case of（就……来说, 关于）；in this case（假如这样的话）；It is not the case.（情况不是这样；并非事实。）


  4）at the rate of有“以……速度”的意思。


  组合


  ① 第一个并列部分the supply of oil can be shut off是一个被动结构，根据被动结构的翻译方法，可以直接用“被”字翻译成“石油供应可能被切断”；unexpectedly和at any time是两个状语，因为状语常常修饰谓语动词，所以根据状语的一般翻译方法，把这两个状语与主干直接组合在一起，翻译成“石油供应在任何时候都可能出乎意料地被切断”。但是，这样的组合使句子略微显得有些不通顺，所以可以把两个状语的位置再调整一下。把“出乎意料（unexpectedly）”这个状语提到句子最前面，就可以了：出乎意料的是，石油供应可能在任何时候被切断。请注意：由这里unexpectedly这个副词的翻译，我们可以非常清楚地看到状语（尤其是单个的副词作状语）的位置非常灵活，可以安排在整个句子前面来翻译，还可以放在句子中间（动词前面）来翻译。


  ② 第二个并列部分的主干the oil wells will all run dry是一个系表结构，run是系动词，可以直接翻译成“所有的油井都将会枯竭”。


  ③ in thirty years or so at the present rate of use是两个介词短语作状语，修饰第二个并列部分。in thirty years or so可以直接翻译为“在30年左右”，at the present rate of use可以直接翻译成“以目前的速度”。注意这两个状语在和其修饰的主干部分组合时候的位置。根据状语的一般翻译方法，可以把②+③组合在一起成为：以目前的速度，在30年左右，所有的油井将会枯竭。但是，如果用增词法的翻译技巧，在“以目前的速度”上增词，改变为“以目前的这种消耗速度”，在“30年左右”上增词，译为“30年左右的时间”，句子将更加通顺。所以整个第二个并列句可以翻译为：以目前的这种消耗速度，在30年左右的时间内，所有的油井都将会枯竭。


  完整译文


  出乎意料的是，石油供应可能在任何时候被切断；不管怎样，以目前的这种消耗速度，在30年左右的时间内，所有的油井都将会枯竭。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）被动结构；（3）短语shut off, in any case, at the rate of...。


  
    72. New sources of energy must be found,① // and this will take time,② // but it is not likely to result in any situation③ // that will ever restore that sense of cheap and plentiful energy④ // we have had in the times past.⑤


    （40 words）

  


  拆分


  ① but将整个句子分成了一个复合句，复合句的主干部分是由and连接的两个并列句，第一个并列句是一个被动结构；


  ② and连接的第二个并列句；


  ③ 复合句的第二个部分由but连接，其中it是形式主语，句子的真正主语是不定式“to result in...”；


  ④ that引导了一个定语从句，其先行词是situation；


  ⑤ that引导的定语从句中，还有一个定语从句we have had in the times past，其先行词是sense，而不是energy。


  单词讲解


  1）take time有“费时间，需要时间”的意思。


  2）be likely to有“可能”的意思。


  3）result in有“导致，出现”的意思。Result from则是“由……引起，由……产生”的意思。


  4）sense常常当名词用，有“意思，意义；感觉，知觉；理解力，鉴赏力，辨识力；观念，意识；情况，情形” 等意思，如：He has a good sense of smell.（他的嗅觉很灵敏。）A sense of humor is a great asset for a person.（幽默感是一个人的宝贵资产。）A driver has a good sense of locality.（司机对于方位有很强的辨识力。）a good business sense（有经济头脑）。sense也可以当动词用，有“感觉，感知；觉察，意识到”的意思，如：He sensed that his proposals were unwelcome.（他觉得他的建议不受欢迎。）请注意：短语in a sense是“在某一方面，就某种意义来说”的意思，in some sense是“在某种意义上”的意思，in no sense是“绝不是，决非”的意思，make sense是“有意义，意思清楚，有道理”的意思，in all senses（=in every sense）是“在各方面，彻头彻尾”的意思，in a broad（or narrow）sense是“在广（或者狭）义上”的意思。


  5）in the time past是“过去”的意思。


  组合


  ① 被动结构new sources of energy must be found可以直接翻译为“新的能源必须被找到”，但是，根据被动结构的翻译方法，这里可以采用主宾颠倒的方式翻译成无主句：必须找到新的能源。


  ② and连接的第二个并列句this will take time可以直接翻译为“这需要时间”。


  ③ it is not likely to result in any situation是一个形式主语的结构，根据形式主语的翻译方法，可以把it is not likely to这部分先翻译出来：不太可能的是，出现……情况。也可以翻译成：出现……情况，这是不太可能的。


  ④ that引导的定语从句that will ever restore that sense of cheap and plentiful energy，其先行词是situation，根据定语从句的翻译方法，可以把这个定语从句翻译到先行词situation的前面。这样，把③+④组合在一起就成为：不太可能的是，出现了恢复那种廉价又充足的能源的感觉的情况。或者：出现了恢复那种廉价又充足的能源的感觉的情况，这是不太可能的。


  ⑤ 定语从句we have had in the times past，其先行词是sense。根据定语从句的翻译方法，仍然考虑先把定语从句翻译到先行词前面，即：我们过去拥有的那种感觉。这样把③+④+⑤组合在一起就是：不太可能的是，出现了恢复我们过去拥有的那种廉价又充足的能源的感觉的情况。这个句子显得不太通顺，把“那种廉价又充足的能源”调整为“能源廉价又充足”就好多了：不太可能的是，出现了恢复我们过去拥有的那种能源廉价又充足的感觉的情况。可这样，句子仍然不太通顺，主要问题是汉语译文的结构“出现了恢复……的感觉的情况”。我们可以把“不太可能的是，出现了……”组合在一起为“不可能出现……”，即：不可能出现恢复我们过去拥有的那种能源廉价又充足的情况。或者可以翻译为：过去我们感觉能源廉价又充足的这种情况，是不可能出现的。


  完整译文


  必须找到新的能源，这需要时间；而不可能出现恢复我们过去拥有的那种能源廉价又充足的情况了。


  还可以翻译为：必须找到新的能源，这需要时间；而过去我们感觉到的那种能源廉价而充足的情况将不大可能再出现了。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）定语从句；（3）被动结构；（4）形式主语；（5）短语take time，be likely to...。


  
    73. The food supply will not increase nearly enough to match this,① // which means that we are heading into a crisis② // in the matter of producing and marketing food.③


    （28 words）

  


  拆分


  ① 句子的主干；


  ② which引导一个非限定性定语从句；


  ③ 介词短语作状语。


  单词讲解


  1）not nearly这个短语是“远非，远不如，远不能”的意思。


  2）match是“相配，匹配，比得上，赶得上”的意思。注意短语match up to是“与……相符，符合，比得上；跟上……的水平/形势等”的意思。


  3）head当动词用，有“朝着……方向走去”的意思，如：We're heading home.（我们正朝着家走。）to head south（向南走去）。head常与for连用，有“往……去；走向……，势必会遭遇……”的意思，如：Where are you heading for?（你往哪儿去?）The thirsty animals headed for the water.（干渴的动物向水走去。）You're heading for an accident if you drink and drive.（如果你酒后开车，势必会发生车祸。）在本句中，动词短语head into所带的宾语是crisis（危机），翻译成“走向危机”是正确的，但不如“陷入危机”更符合汉语习惯。


  4）in the matter of这个短语是“关于，就……而言，在……方面”的意思。


  5）market当名词用，是“市场”的意思。在本句中，作动词用，是“交易，销售”的意思。


  组合


  ① 句子的主干部分the food supply will not increase nearly enough to match this可以直接翻译为“食品供应增加远不足以赶上这个”。这样翻译的话，译文显得有点不完整，因为代词“这个”指代不清。所以，这里必须返回原文，在上文中，代词this（这个）所指代的对象应该是“人口的增长”这一事实。同时，句中increase（增加）这个动词，可以按照词性转换的翻译技巧，翻译成名词，从而把“食品供应增加”翻译为“食品供应的增加”。这样，这句话的译文就调整为：食品供应的增加远不足以赶上人口的增长。


  ② which所引导的定语从句which means that we are heading into a crisis中又有一个that引导的宾语从句。定语从句的先行词是前面整个句子，根据定语从句的翻译方法，可以把它翻译在后面，用代词“这，这一点”等来重复先行词。所以整个定语从句翻译为：这就意味着我们已陷入危机。


  ③ in the matter of producing and marketing food可以直接翻译为“在生产和销售粮食方面”或者“在粮食生产和销售方面”。这样，把②+③组合在一起时，根据状语的通常位置，还是把③翻译在主语后或者动词前：这就意味着我们在粮食生产和销售方面已陷入危机。


  完整译文


  食品供应的增加将远远赶不上人口的增长，这就意味着我们在粮食的生产和销售方面已陷入危机。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）宾语从句；（3）代词的指代；（4）习惯用法not nearly，in the matter of...。


  
    74. This will be particularly true① // since energy pinch will make it difficult to continue agriculture② // in the high energy American fashion③ // that makes it possible to combine few farmers with high yields.④


    （32 words）

  


  拆分


  ① 句子的主干是一个系表结构，后面是由since引导的原因状语从句；


  ② 原因状语从句中，主语是energy pinch，it是形式宾语，真正的宾语是不定式to continue...；


  ③ 介词短语作状语，介词in所带的宾语中心词是fashion；


  ④ that引导定语从句，其先行词是fashion；在定语从句中，主语是that，又有一个形式宾语it，真正的宾语是不定式to combine...with...。


  单词讲解


  1）particularly是“异常地，显著地，特别地，格外，尤其，特殊地”的意思。如：It is particularly hot today.（今天特别热。）in particular（特别地，详细地）。


  2）pinch常常作动词用，有“捏，挤，夹；使困苦；偷窃；匮乏，缺乏”的意思，如：She pinched my arm hard, and it still hurts.（她使劲拧我的胳膊，现在还疼着呢。）He pinched an apple.（他偷了个苹果。）pinch也可以当名词用，有“捏，挤，掐；一撮；困苦，穷苦；缺乏，匮乏”的意思，如：a pinch of salt（一撮盐），feel the pinch（感到穷困，苦于缺钱）。短语at a pinch是“必要时，在紧要关头”的意思。在本句中，energy pinch显然是“能源缺乏，能源匮乏”的意思。


  3）fashion有“风格，样式，方式，方法”的意思。


  4）combine...with...是“把……和……结合起来，与……相结合，加上……”的意思。


  组合


  ① 主干this will be particularly true可以直接翻译成“这将是非常真实的”。但是，这样翻译感觉汉语译文有点不完整，主要原因是代词this没有指代清楚。返回文章，根据上下文可以看出，this指代上文所说的“美国将很难扩大食品生产来满足人口增长的需要”这种情况。所以可以根据汉语习惯，把this翻译为“这种情况”或者“这种困境”。


  ② 原因状语从句的主干部分energy pinch will make it difficult to continue agriculture可以直接翻译为“能源匮乏使继续农业困难”。这样翻译，汉语译文不通顺，原因有两点：其一，“继续农业”这种说法不通顺，可以调整为“使农业生产继续下去”，这样调整后为“能源匮乏使农业继续下去困难”；其二，“困难”这个词直接翻译在后面让句子不通顺。请注意：因为difficult具有一定的否定意义，可以根据否定结构的翻译方法，把“困难”转化为“不能，无法”等词来翻译，如：Headache makes it difficult for me to read my book.直接翻译为：“头痛让我读书感到困难。”转化成否定形式翻译为：“头痛使我无法读书。” 这样，上面的句子可以翻译为：“使农业生产无法继续下去。” 像difficult一样具有否定意义的词还有很多，如fail（失败，转化为“没有”），miss（错过，转化为“没有”），refuse（拒绝，转化为“不答应”）等，在翻译的时候要注意，如果直接翻译不通顺，就可以转换为否定形式。


  ③ 介词短语in the high energy American fashion可以直接翻译为“以一种高能量的美国方式”。这样，可以把②+③组合在一起成为：使农业生产无法以一种高能量的美国方式继续下去。如果根据增词法，把“高能量”改为“高能消费”，把“美国方式”改为“美国生产方式”，句子将更加通顺，所以还可以翻译为：使农业生产无法以一种高能消费这样的美国生产方式继续下去。


  ④ that引导定语从句that makes it possible to combine few farmers with high yields，其先行词是fashion（方式）。根据定语从句的翻译方法，可以放到先行词后面，采用重复先行词的方法直接翻译为“这种方式使把少数农民和高产量结合起来成为可能”。这样翻译显然是错误的，因为“把少数农民和高产量结合起来”既不符合汉语习惯，又不通顺。所以根据汉语习惯，可以适当意译为“投入少数农民就可以获得高产量”。


  完整译文


  这种困境将是确定无疑的，因为能源的匮乏使农业无法以高能消费这样的美国生产方式继续下去了，而这种耕作方式使投入少数农民就获得高产成为可能。


  考点小结


  （1）原因状语从句；（2）定语从句；（3）形式宾语；（4）difficult等具有否定意义的词可以转换为否定结构翻译；（5）动词短语combine...with...。


  
    75. Until such time as mankind has the sense ①// to lower its population to the point② // where the planet can provide a comfortable support for all,③ // people will have to accept more“unnatural food”.④


    （33 words）

  


  拆分


  ① until引导一个时间状语从句；


  ② to所带的不定式短语作定语，修饰sense；


  ③ where引导一个定语从句，其先行词是point；


  ④ 整个句子的主干部分。


  单词讲解


  1）sense是“意思，意义；感觉，知觉；理解力，鉴赏力，辨识力；观念，意识”的意思，请参考72题。


  2）support常常当动词用，有“支持，支撑，拥护；帮助，资助；证明，证实”的意思。在本句中，support作名词，就是“支持物”的意思。根据词义选择的翻译技巧，在本句中结合上下文provide（提供给）a support for all（所有的人），显然“提供给人的”应该是“支持人们生活的食物”。所以，在本文中support应该翻译为“食物，饮食”。


  3）unnatural是“非自然的，不自然的”的意思。但是在本句中，根据词义选择的翻译技巧，unnatural food如果翻译为“非自然食品”就不符合汉语习惯，可以翻译为“人造食品”。


  组合


  ① until引导一个时间状语从句until such time as mankind has the sense。首先，until引导时间状语从句的翻译方法比较复杂，常常翻译为“如果不……，就……”或者“直到……才……”，“除非”。但是要注意，否定式的运用。如：He didn't enter the room until I returned.（直到我回来，他才进入房间。）又如：Until they had finished the work, they did not go home.（他们直到完成了工作才回家。或者翻译为：除非完成了工作，他们才回家。或者翻译为：如果不完成工作，他们就不回家。）从以上的分析可以看出，until such time as mankind has the sense这句话可以翻译为“除非人类有……意识”。


  ② 不定式短语to lower its population to the point修饰上文的sense，可以直接翻译为“把人口减少到一种程度”。如果把①+②直接组合起来，就翻译为“除非人类有把人口减少到一种程度的意识”。这样翻译句子不通顺，因为sense在句子中作名词，但是根据词性转换的翻译技巧，可以把名词sense（意识）转化为动词“意识到”：除非人类意识到要把人口减少到一种程度。


  ③ where引导一个定语从句where the planet can provide a comfortable support for all，可以直接翻译为“地球能为所有人提供舒适的食物”。显然comfortable support不是“舒适的食物”，而是“足够的食物”。这样，调整为“地球能为所有人提供足够的食物”。这个定语从句的先行词是point，根据定语从句的翻译方法，可以直接翻译在先行词后面，所以①+②+③组合起来可以翻译为：除非人类意识到要把人口减少到这样一种程度：使地球能为所有人提供足够的食物。


  ④ 整个句子的主干部分people will have to accept more“unnatural food”可以直接翻译为：人们将不得不接受更多的“人造食品”。


  完整译文


  除非人类终于意识到要把人口减少到这样一种程度：使地球能为所有人提供足够的食物，否则人们将不得不接受更多的“人造食品”。


  考点小结


  （1）until引导的时间状语从句；（2）定语从句。


  
1992年英译汉试题及详解


  “Intelligence” at best is an assumptive construct—the meaning of the word has never been clear.（71）There is more agreement on the kinds of behavior referred to by the term than there is on how to interpret or classify them. But it is generally agreed that a person of high intelligence is one who can grasp ideas readily，make distinctions，reason logically，and make use of verbal and mathematical symbols in solving problems. An intelligence test is a rough measure of a child's capacity for learning the kinds of things required in school. It does not measure character，social adjustment，physical endurance，manual skills，or artistic abilities. It is not supposed to—it was not designed for such purposes.（72）To criticise it for such failure is roughly comparable to criticising a thermometer for not measuring wind velocity.


  The other thing we have to notice is that the assessment of the intelligence of any subject is essentially a comparative affair.


  （73）Now since the assessment of intelligence is a comparative matter we must be sure that the scale with which we are comparing our subjects provides a“valid” or“fair” comparison. It is here that some of the difficulties which interest us begin. Any test performed involves at least three factors: the intention to do one's best，the knowledge required for understanding what you have to do，and the intellectual ability to do it.（74）The first two must be equal for all who are being compared，if any comparison in terms of intelligence is to be made. In school populations in our culture these assumptions can be made fair and reasonable，and the value of intelligence testing has been proved thoroughly. Its value lies，of course，in its providing a satisfactory basis for prediction. No one is in the least interested in the marks a little child gets on his test; what we are interested in is whether we can conclude from his mark on the test that the child will do better or worse than other children of his age at tasks which we think require“general intelligence”.（75）On the whole such a conclusion can be drawn with a certain degree of confidence，but only if the child can be assumed to have had the same attitude towards the test as the others with whom he is being compared，and only if he was not punished by lack of relevant information which they possessed.


  翻译题解


  
    71. There is more agreement on the kinds of behavior ①// referred to by the term② // than there is on③ // how to interpret or classify them. ④


    （24 words）

  


  拆分


  ① 整句话是一个包含比较状语从句的复合句，句子的结构是：There is more agreement on... than there is on...第一个比较对象是agreement on the kinds of behavior；


  ② 过去分词短语作定语，修饰behavior；


  ③ than所带的第二个比较对象；


  ④ 疑问词how所带的不定式结构，作介词on的宾语。


  单词讲解


  1）behavior有“行为，表现”的意思。


  2）refer to有“提到，谈到，所指；参看，查阅”的意思。


  3）term有“学期，期间；项目，条款；术语”等意思。短语in the long term是“从长远的观点看”的意思，in the short term有“从眼前的观点看”的意思，in terms of是“以……的观点；就……而说；在……方面”的意思。在本句中，term是“术语”的意思，但是结合上下文，可以得知这个词应该指上文的“intelligence（智力）”，所以，可以把term这个词翻译为“智力”。


  4）interpret是“解释，说明，阐释；口译；演奏，表演”的意思，如：interpret a role（表演一个角色）；interpret life（阐明人生的意义）；We interpreted his silence as a refusal.（我们认为他的沉默就是拒绝。）


  组合


  ① 主干部分there is more agreement on the kinds of behavior可以直接翻译为“对不同表现有一个更加一致”。agreement是“一致”的意思，但是根据增译法，可以增加“意见，看法”这样表示概念范畴的名词，所以翻译为“一致意见，一致看法”最好。同时，根据there be句型的翻译方法，常常在there be句型前面加泛指的主语“人们”，所以，这句话可以翻译为“人们对不同表现有更加一致的意见”或者“人们对不同表现的看法更加一致”。


  ② referred to by the term可以直接翻译为“这个术语所指的”，而the term是指上文的“intelligence（智力）”，所以可以调整为“智力所指的”。同时，这个分词短语修饰前面的“表现”，所以如果把①+②组合起来是“人们对智力所指的不同表现的看法更加一致”。


  ③ than there is on是than there is agreement on...的省略，结合上文，如果把①+②+③组合在一起就可以翻译为“人们对智力所指的不同表现，比对……看法更加一致”。


  ④ how to interpret or classify them可以直接翻译为“如何解释或者分类它们”，可是这样的翻译既不通顺，也不完整，主要原因是them这个代词没有指代清楚。根据上文，可以很清楚地看出them所指代的是“不同表现”，所以，可以把这句话翻译为“这些表现如何解释或者分类”。


  完整译文


  人们对智力所指的不同表现，比对这些表现如何分类或者解释，看法更加一致。


  考点小结


  （1）比较结构；（2）there be句型。


  
    72. To criticise it for such failure① // is roughly comparable to② // criticising a thermometer for not measuring wind velocity.③


    （18 words）

  


  拆分


  ① 整句话是一个简单句，主语是to criticise it for...；


  ② 谓语部分是is comparable to...；


  ③ 宾语部分是criticising...for...。


  单词讲解


  1）criticise是“批评，挑剔，责难；分析，评估或者评论……的优点和缺点，分析和评价”的意思。如：His policies were severely criticized.（他的政策受到了严厉批评。）Would you like to read and criticize my new book?（你愿不愿意读一读我的新书并给以评论?）注意：critic是“批评家，评论家”的意思；critical是“批评的，批判的；批判性的；有判断力的；严重的，危险的；紧急的”等意思。如：a critical thinker（有判断力的思想家），a man with a critical eye（具有批判眼光的人），a critical illness（危险的病），be critical of sth.（对某事表示谴责），a critical decision（重大的决定）。


  2）roughly是“概略地，大约，几乎；粗糙地”等意思。


  3）comparable有“相似的，相等的，同等的”的意思，如：A comparable car would cost far more in Europe.（一辆像这样好的汽车在欧洲可要贵得多。）pianists of comparable ability（能力相当的钢琴家）；还有“可比拟的，可比较的，比得上的，比较而言”的意思，如：Our house is not comparable with yours.（我们的房子比不上你们的。）comparable的名词形式是comparison，它有“比较，对照（指行为）”的意思，如：My shoes are small in comparison with my sister's.（我的鞋子比我妹妹的要小。）comparison还有“相似，比拟”的意思，如：There is no comparison between them.（二者之间无相似之处。）comparable的动词形式是compare，有“比较，对照”的意思，如：compare one thing with another（将一物与另一物比较）；compare还有“比喻，显示相同之处，比做……”的意思，如：A teacher's work is often compared to a candle.（教师的工作常被比做蜡烛。）compare还有“与……比较，比得上”的意思，常常与介词with连用，如：Living in a town can't compare with living in the country in many respects.（在许多方面，城市生活比不上乡村生活。）请注意compare的用法：a. 当它涉及描述不同事物相似性的活动时，常与介词 to连用，如：He compared her to a summer day.（他将她比作夏天。）b. 当涉及考察两个相像的事物以辨别它们的相似或差别时，常与介词 with连用，如：The police compared the forged signature with the original.（警察将伪造的签名与原来的进行比较。）


  4）thermometer是一个专有名词，它由therm-（热, 热电）和meter（表，仪表）组合在一起，是“温度计，体温计”的意思。


  5）measure当动词用，有“量，测量，估量，测定；比较，权衡，仔细考虑”等意思，如：The inch measures length.（英寸是长度的测量单位。）He measures his words with caution in translation.（他在翻译的时候仔细斟酌着字句。）measure还可以当名词用，有“量度，计量单位；措施，办法”等意思，如：A meter is a measure of length.（米是长度单位。）They took strong measures against dangerous drivers.（他们对危害公众的司机采取强硬的措施。）常与measure搭配的短语有：in a measure（部分地，在某种程度上），in a great/large measure（在很大程度上，大部分），in good measure（分量足地，充分地），in some measure（在某种程度上），take measures to do sth.（采取措施做某事）。


  6）velocity也是一个专有名词，是“速度，速率”的意思。


  组合


  ① 整个句子的主语是to criticise it for such failure，其中的介词for表原因，所以直接翻译为“因为这样的失败而批评它”。但是如果把代词it指代清楚，译文则更通顺。返回原文中，可以从上文看出代词it指代“intelligence test（智力测试）”，这样可以把上面的译文调整为“因为这样的失败而批评智力测试”。再推敲译文，我们发现“这样的失败（such failure）”在句子中显得也不太通顺，再看看上下文，就可以知道such failure（这样的失败）是指上文中的：It does not measure character，social adjustment，physical endurance，manual skills，or artistic abilities...（智力测验并不测定人的品格、社会适应能力、身体耐力、手工技能或艺术才能……）所以，可以再进一步调整译文为：批评智力测试并不能反映上述情况。但必须明确的是，“因为这样的失败而批评智力测试”这个译文也是正确的译文。


  ② 谓语部分is roughly comparable to比较简单，可以直接翻译为“几乎和……一样，就犹如……一样”。


  ③ 宾语部分是criticising a thermometer for not measuring wind velocity，其中的介词for也表原因，可以直接翻译为“不测风速而批评温度计”，或者可以调整为“批评温度计不测风速”。


  完整译文


  为这样的失败而批评智力测试，就犹如批评温度计不测风速一样。


  还可以翻译为：批评智力测试不反映上述情况，就犹如批评温度计不测风速一样。


  考点小结


  （1）短语be comparable to...；（2）专有名词thermometer和velocity。


  
    73. Now since the assessment of intelligence is a comparative matter① // we must be sure② // that the scale with which we are comparing our subjects③ // provides a“valid” or“fair” comparison.④


    （30 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，since引导了一个原因状语从句；


  ② 主句是we must be sure...；


  ③ that引导了一个宾语从句，其中还有一个which引导了的定语从句，其先行词是宾语从句的主语the scale；


  ④ that引导的宾语从句的谓语动词是provide，宾语是a“valid” or“fair” comparison。


  单词讲解


  1）assessment是动词assess的名词形式，它有“估计，估算；评估，评价”的意思，在本句中，就可以翻译为“评估”。但需要注意的是assessment还有“看法”的意思，如：What is your assessment of the situation?（你对时局的看法如何?）


  2）intelligence有“智力，才智，聪明；通知，消息，情报”的意思。


  3）scale是“天平，磅秤，秤；标度，尺度；规模，大小，范围”的意思。


  4）subject当名词用，有“学科，科目”的意思；还有“主题，题目”的意思，如：I was the subject of their talk.（我是他们谈话的话题。）subject与介词for连用时，还有“原因，诱因，起因”的意思，如：a subject for pity（值得同情的原因），a subject for complaint（抱怨的理由）；subject还有“对象”的意思，如：the subject of an experiment（实验对象）。在本句中，subject就是“对象”的意思，也是考研常考的一个义项。subject还可以当形容词用，有“受他人统治的，未独立的，附属的；倾向于……，易于……”的意思，如：a subject state（附属国），to be subject to cold（易患感冒）。最后，subject还可以作动词，常常与介词to搭配，有“命令……，使……服从”的意思，如：subject another's will to one's own（使别人的意志服从自己的意志）；还有“使经历，使遭受”的意思，如：They were subjected to great suffering.（他们遭受了巨大的痛苦。）


  5）valid有“有充分根据的，证据确凿的；有效的”等意思，如：valid evidence（确凿的证据），be valid for two weeks（有效期两周）。valid的动词形式是validate，有“使生效，使有法律效力；批准，确认；证实，证明”等意思，如：Time validated our suspicion.（时间证实了我们的怀疑。）validate a passport（使护照生效）。valid的名词形式是validity，有“有效性，合法性，正确性”等意思。


  6）fair有“公平的，正当的，合理的；还可以的，相当的”等意思。


  组合


  ① 原因状语从句now since the assessment of intelligence is a comparative matter，可以直接翻译为“既然智力的评估是一件相比较而言的事情”。这样翻译是可以的，但是仔细推敲可以发现“智力的评估”这样的说法不太符合汉语习惯，可以采用增译法的翻译技巧，增加一个动词，翻译为“对……的评估”更通顺。所以可以把这个原因状语从句调整为“既然对智力的评估是相比较而言的（事情）”，省略“事情”这个词，句子更简洁顺畅。


  ② 主句we must be sure...可以直接翻译为：我们必须确保……。


  ③ 宾语从句的主语是the scale with which we are comparing our subjects，其中有which引导的定语从句。根据定语从句的一般翻译方法，可以把定语从句翻译在先行词scale的前面，翻译为“我们用以比较我们对象的尺度”。


  ④ 宾语从句的谓语部分provides a“valid” or“fair” comparison可以直接翻译为“提供‘有效的’或者是‘公平的’比较”。如果我们把整个宾语从句组合在一起，即把③+④组合在一起的话，可以翻译为：我们用以比较我们对象的尺度能提供“有效的”或者是“公平的”比较。当然，这样翻译是可以的，可是略微显得有点冗长。如果返回原来的英语句子中，我们发现宾语从句的主干是the scale provides a“valid” or“fair” comparison，只不过是主语中scale后面有一个定语从句with which we are comparing our subjects。如果把定语从句翻译成状语“在对我们的对象进行比较时”，而宾语从句的主干仍然保持直译的话，译文就更漂亮了：在对我们的对象进行比较时，我们所使用的尺度能提供“有效的”或者是“公平的”比较。

  由这一点可以看出：定语从句的翻译是很灵活的，在我们准确理解英语原文的基础上，我们可以根据汉语习惯，灵活地处理拆分出来的各个部分，显示汉语句子结构灵活的特点，甚至可以把英语的定语从句翻译为汉语的状语从句。在翻译的过程中，在忠实于原文的基础上，可以根据汉语习惯来灵活处理汉语译文，用不同的组合方式来连接拆分出来的各个部分，这也正是为什么说“翻译是一门艺术”的原因之一。


  完整译文


  既然对智力的评估是相比较而言的，我们用以比较我们对象的尺度能够提供“有效的”或者是“公平的”比较。


  还可以翻译为：既然对智力的评估是相比较而言的，在对我们的对象进行比较时，我们所使用的尺度能提供“有效的”或者是“公平的”比较。


  考点小结


  （1）原因状语从句；（2）宾语从句；（3）定语从句。


  
    74. The first two must be equal① // for all who are being compared,② // if any comparison in terms of intelligence is to be made.③


    （23 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是the first two must be equal；


  ② who引导了一个定语从句，修饰all；


  ③ if引导一个条件状语从句。


  单词讲解


  1）equal有“相同的，相等的，一样的；胜任的，经得起的”等意思，如：All countries, big and small, should be equal.（国家不论大小，一律平等。）He was equal to the occasion.（他能应付这个局势。）He is equal to doing this task.（他能胜任这项任务。）equal的名词形式是equality，有“同等，均等，平等，一样”的意思，如：the principle of equality and mutual benefit（平等互利的原则）。equal的动词形式是equate，常常与介词to或者with搭配，有“使相等，把……和……等同起来，同等看待，一视同仁”等意思，如：You can't equate his poems with his plays.（你不能把他的诗跟剧本相提并论。）Nowadays, many people equate passing examina-tions with being educated.（当今很多人把考试及格与受过教育等同起来。）equates inexperi-ence with youth（把年轻和缺乏经验相等同起来，认为年轻就是缺乏经验）。equal的副词形式是equally，有“相等地，平等地，公平地，同样地”等意思。


  2）in terms of是“根据，按照，用……的话，在……方面”的意思，请参考71题。


  组合


  ① 主句the first two must be equal可以直接翻译为“前两个必须是一样的”。但是“前两个”在译文中显得不完整，如果返回原文，很容易就可以知道the first two应该是指上一句（Any test performed involves at least three factors: the intention to do one's best，the knowledge required for understanding what you have to do，and the intellectual ability to do it. 进行任何测试至少要包含三个因素：尽力考好测试的意向，了解要参加考试所需要的知识，以及做这件事情的智能。）中的the first two factors。这样，根据增译法的翻译技巧，可以增加“因素”这个表示范畴的词，把主句翻译为“前面两个因素必须是一样的”。


  ② for all who are being compared，这是主句中的介词短语作状语，其中又有一个who引导的定语从句，其先行词是all，定语从句中还有一个被动结构。首先，介词for可以翻译为“对，对于……来说”；其次，定语从句可以直接翻译在先行词前面；最后，被动结构可以直接翻译为“被”字句：对于所有被比较者来说。如果把整个主句部分组合在一起的话，很显然状语应该先翻译，所以组合的顺序应该是②+①：对于所有被比较者来说，前面两个因素必须是一样的。


  ③ if引起的条件状语从句为：if any comparison in terms of intelligence is to be made，其中的主干部分是if any comparison is to be made，也是一个被动结构，可以直接翻译为“如果任何比较要被做出的话”。这样翻译显然是不通顺的，根据被动结构的翻译方法，可以采用主宾颠倒的方式翻译，并省略“被”字：如果要进行任何比较的话。介词短语in terms of intelligence是“从智力方面”的意思。整个条件状语从句可以翻译为：如果要从智力方面进行任何比较的话。

  如果把整个句子组合在一起，根据状语从句的翻译方法，条件状语从句常常要在主句之前翻译，所以组合的顺序最好应该是“if从句+主句”，即③+②+①。


  完整译文


  如果要从智力方面进行任何比较的话，那么对于所有被比较者来说，前面两个因素必须是一样的。


  考点小结


  （1）条件状语从句；（2）定语从句；（3）被动结构。


  
    75. On the whole such a conclusion can be drawn① // with a certain degree of confidence,② // but only if the child can be assumed to have had the same attitude towards the test as the others③ // with whom he is being compared,④ // and only if he was not punished by lack of relevant information⑤ // which they possessed.⑥


    （56 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是个复合句，句子的主干结构是such a conclusion can be drawn，后面带了两个并列的条件句only if..., and only if...；


  ② 主句中with所带的介词短语作状语；


  ③ but only if所带的第一个条件句；


  ④ whom所引导的定语从句，修饰the others；


  ⑤ and only if所带的第二个条件句；


  ⑥ which引导定语从句，先行词是information。


  单词讲解


  1）on the whole有“大体来说，总的来说，从总体上看，基本上”等意思，如：The weather this month has been good on the whole.（这个月的天气基本上是好的。）


  2）conclusion是“结尾，结论”的意思，常常用在短语中，如：draw/arrive at/come to/reach a conclusion（得出结论，告一段落），at the conclusion of（当……完结时），bring to a conclusion（使结束，谈定买卖等），come to the conclusion that...（所得结论是……, 断定），in conclusion（最后，总之），leap to/jump to a conclusion（贸然断定，过早下结论）。


  3）certain有“确定的，无疑的，必然的，可靠的；某一个，某些，某种”等意思。


  4）assume有“假定，设想；承担，接受；采取，采用；表现为，认为”等意思，如：He's not such a fool as you assumed him to be.（他并非你所认为的那样愚蠢。）assume this to be true（假定这是真的），assume responsibility（负责，承担责任），assume a new aspect（呈现新的面貌）。


  5）attitude有“态度，看法，意见，姿势”等意思。


  6）relevant有“有关的，恰当的，相关的；贴切的，切题的，中肯的”等意思，如：relevant details（有关细节），not relevant to the present question（和目前的问题无关的）。


  7）information是“通知，报告；信息，知识”的意思。


  8）possess有“有，具有，拥有；占有，掌握（知识）；保持，控制”等意思，在与of, with等介词连用的时候，还有“通知，使熟悉”等意思，如：possess courage（有勇气），possess one's mind in peace（保持安静），possess sb. of the facts of the case（使某人熟悉该案的事实）。possess的名词形式是possession，有“拥有，具有，占有；财产”等意思。


  组合


  ① 句子的主干结构是on the whole such a conclusion can be drawn，其中有一个被动结构。如果直接翻译的话，可以翻译为“总的来说，这样一个结论可以被得出”。但是根据被动结构的翻译方法，可以翻译为无主句，即把英语原文的主语such a conclusion用来作汉语译文的宾语，翻译为“总的来说，可以得出这样一个结论”。当然，还可以根据汉语习惯，增加一个表示泛指的主语“我们”，则翻译为：总的来说，我们可以得出这样一个结论。


  ② 介词短语with a certain degree of confidence可以直接翻译为“带着某种程度的自信”，如果把①+②组合在一起的话，介词短语作状语则可以组合在主干的谓语动词前面，翻译为：总的来说，我们可以带着某种程度的自信得出这样一个结论。还有一种翻译方法，就是可以把介词短语作状语组合在主干结构的后面，以表明“得出的结论”是“带着一定程度的自信和把握的”：总的来说，得出这样一个结论是有一定把握的。


  ③ 第一个条件句是：but only if the child can be assumed to have had the same attitude towards the test as the others，其中也有一个被动结构。根据被动结构的翻译方法，可以翻译为汉语的无主句，把英语原文中的主语the child用来作汉语译文的宾语：但只有假定这个孩子对待测试的态度和其他的孩子是一样的。


  ④ 定语从句with whom he is being compared修饰the others。首先，定语从句中的whom就相当于the others，代词he指代the child；其次，这个定语从句中还有一个被动结构，可以用“所”来代替“被”字；最后，根据定语从句的翻译方法，可以把这个定语从句翻译到所修饰的词前面：与他所比较的（其他孩子）。这样，如果把③+④组合在一起就是：但只有假定这个孩子对待测试的态度和其他与他相比的孩子是一样的。但是，如果让译文更加通顺和完整，这里可以根据增译法的翻译技巧，增加说明性的词，译为“与他相比的孩子（对待测试的态度）是一样的”。译文可以调整为：但只有假定这个孩子对待测试的态度和其他与他相比的孩子对待测试的态度是一样的。


  ⑤ 第二个并列的条件句是：and only if he was not punished by lack of relevant information，其中还有一个被动结构，可以直接翻译为“并且只有当他不会因为缺乏相关知识而被惩罚时”。但是根据被动结构的翻译方法，最好用汉语中的“受到，遭到”等词来代替“被”字以减少“被”字结构的使用。所以可以翻译为“并且只有当他不会因为缺乏相关知识而受到惩罚时”。


  ⑥ which引导定语从句which they possessed，可以直接翻译为“他们所拥有的”。首先，要弄清定语从句中的代词they所指代的不是information，也不是the child，而是一个表示复数概念的the others（其他人，别的孩子）；其次，定语从句的先行词是information；最后，根据定语从句的翻译方法，可以把定语从句翻译在先行词前面：并且只有当他不会因为缺乏别的孩子所拥有的知识而受到惩罚时。

  如果把整个译文组合在一起，根据条件状语从句的组合方法，我们应该先翻译从句，再翻译主句。另外，还有一种条件状语从句的组合方式。我们可以采用先陈述主句，再根据汉语习惯，加上显示条件关系的连接词，如“必须具备的条件是……”等。


  完整译文


  总的来说，只有假定这个孩子对待测试的态度和其他与他相比的孩子对待测试的态度是一样的，并且只有当他不会因为缺乏别的孩子所拥有的知识而受到惩罚时，我们才可以带着某种程度的自信得出这样一个结论。


  还可以翻译为：总的来说，得出这样一个结论是有一定程度把握的。但是必须具备两个条件：假定这个孩子对待测试的态度和其他与他相比的孩子对待测试的态度是一样的，并且他不会因为缺乏别的孩子所拥有的知识而受到惩罚。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）并列结构；（3）条件状语从句；（4）被动结构；（5）动词短语draw a conclusion。


  
1993年英译汉试题及详解


  （71）The method of scientific investigation is nothing but the expression of the necessary mode of working of the human mind; it is simply the mode by which all phenomena are reasoned about and given precise and exact explanation. There is no more difference，but there is just the same kind of difference，between the mental operations of a man of science and those of an ordinary person，as there is between the operations and methods of a baker or of a butcher weighing out his goods in common scales，and the operations of a chemist in performing a difficult and complex analysis by means of his balance and finely graded weights.（72）It is not that the scales in the one case，and the balance in the other，differ in the principles of their construction or manner of working; but that the latter is much finer apparatus and of course much more accurate in its measurement than the former.


  　　You will understand this better，perhaps，if I give you some familiar examples.（73）You have all heard it repeated that men of science work by means of induction（归纳法）and deduction，that by the help of these operations，they，in a sort of sense，manage to extract from Nature certain natural laws，and that out of these，by some special skill of their own，they build up their theories.（74）And it is imagined by many that the operations of the common mind can be by no means compared with these processes，and that they have to be acquired by a sort of special training. To hear all these large words，you would think that the mind of a man of science must be constituted differently from that of his fellow men; but if you will not be frightened by terms，you will discover that you are quite wrong，and that all these terrible apparatus are being used by yourselves every day and every hour of your lives.


  　　There is a well-known incident in one of Moliere's plays，where the author makes the hero express unbounded delight on being told that he had been talking prose（散文）during the whole of his life. In the same way，I trust that you will take comfort，and be delighted with yourselves，on the discovery that you have been acting on the principles of inductive and deductive philosophy during the same period.（75）Probably there is not one here who has not in the course of the day had occasion to set in motion a complex train of reasoning，of the very same kind，though differing in degree，as that which a scientific man goes through in tracing the causes of natural phenomena.


  翻译题解


  
    71. The method of scientific investigation is nothing① // but the expression of the necessary mode of working of the human mind;② // it is simply the mode③ // by which all phenomena are reasoned about and given precise and exact explanation.④


    （38 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个并列复合句，第一个并列结构是系表结构；


  ② 第一个并列结构中的表语部分；


  ③ 第二个并列结构的主干部分；


  ④ which引导定语从句，修饰mode。


  单词讲解


  1）investigation是动词investigate的名词形式，有“调查，研究”的意思。


  2）expression有“表达，说明；表情，态度；说法，措辞，表达方式”等意思；expression的动词形式是express，有“表示，表达，表现，表白”等意思；expressionist有“表现主义的，表现派作家”等意思；expressionism是“表现主义”的意思。


  3）mode有“方式，方法，情况；样式，款式；流行，时髦”等意思，跟mode搭配的习惯用法有：become the mode（流行起来），follow the mode（赶时髦），in mode（正流行），out of mode（不流行，过时）。


  4）phenomena是phenomenon的复数形式。phenomenon有“现象，征兆，症状；稀有现象，奇迹；杰出人才”等意思，如：a social phenomenon（社会现象），the phenomenon of nature（自然现象），a phenomenon among musicians（音乐界的奇才）。


  5）reason当动词用，有“推理，推论；劝说；思索”等意思；reasoned有“详尽论述的，理由充分的，理性的”等意思；reasoning当名词用意为“推理”，当形容词用意为“推理的”；reasonable有“合理的，有道理的，合情合理的，自然而然的，讲道理的”等意思。


  6）precise有“精确的，准确的；明确的，（言语等）清晰的；恰好的，正当，正是；严格的，拘泥于陈规的”等意思，如：precise measurements（精确的尺寸），to be precise（确切地讲），at that precise moment（恰恰在那个时刻），a very precise man（非常严谨的人）。precise的名词形式是precision，有“精确性，精密度；严谨，拘谨”等意思。


  组合


  ① 第一个并列句的主语是the method of scientific investigation，可以直接翻译为“科学研究的方法”，谓语部分中的nothing but是“只不过”的意思。


  ② the expression of the necessary mode of working of the human mind中，可以再进一步把of结构拆分开来看，即拆分为：the expression of the necessary mode 和working of the human mind。首先，the expression of the necessary mode可以直接翻译为“必要方式的表达”，这样的翻译不符合汉语习惯，所以可以调整为“必要的表达方式”；其次，working of the human mind可以直接翻译为“人类大脑的工作”，这个译文按照汉语习惯可以调整为“人类的思维活动”。这样，第一个并列结构的表语部分则可以组合翻译为“人类思维活动的表达方式”。如果再把①+②组合起来的话，译文是：科学研究的方法只不过是人类思维活动的表达方式。


  ③ 第二个并列结构中的主干部分it is simply the mode可以直接翻译为“它就是一种方式（方法）”。这里的simple可以直接翻译为“就是，其实是”等。


  ④ by which all phenomena are reasoned about and given precise and exact explanation是由which引导的定语从句，其中有被动结构，并且还有一个and连接的并列结构。首先，根据被动结构的翻译方法，可以翻译为无主句，即把英语原文中的主语all phenomena（所有的现象）翻译为汉语译文中的宾语；其次and given precise and exact explanation是由and连接的并列谓语结构，主语仍然是all phenomena，这个并列谓语可以用“并且”来连接，所以，翻译为“对所有现象进行思索并给出精确而严密的解释”；最后，这个定语从句修饰mode，根据定语从句的翻译方法，可以翻译到先行词前面。所以，把③+④组合在一起就是：它就是一种对所有现象进行思索并给出精确而严密的解释的方法。


  完整译文


  科学研究的方法只不过是人类思维活动的表达方式，它其实是一种对所有现象进行思索并给出精确而严密的解释的方法。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）定语从句；（3）被动结构。


  
    72. It is not that the scales in the one case，and the balance in the other，differ① // in the principles of their construction or manner of working;② // but that the latter is much finer apparatus and of course much more accurate③ // in its measurement than the former.④


    （47 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是并列复合句，句子的主干是It is not that...; but that...（这并不是……，而是……），在not 后面带了一个that引导的表语从句；


  ② in所带介词短语作第一个表语从句的状语；


  ③ 在but 后面带了第二个that引导的表语从句；


  ④ in所带介词短语作第二个表语从句的状语。


  单词讲解


  1）scale是“天平，磅秤，秤”的意思，请参考1992年73题。


  2）balance有“天平，秤；平衡，均衡；收支差额，余额”等意思，如：The child couldn't keep his balance on his new bicycle.（孩子骑在他的新自行车上不能保持平衡。）You have to balance the advantages of living downtown against the disadvantages.（你必须权衡住在市中心的利弊。）The growth of the new political party upset the balance of power.（新政党的壮大打破了力量的均势。）a bank balance（银行余额）。短语on balance是“总的来说”的意思，如：Their suggestion has, on balance, proved practicable.（总的说来，他们的建议已被证明是可行的。）


  3）case有“事，事例”的意思，如：This is a case of stupidity, not dishonesty.（这只是个愚蠢的例子，并非不诚实。）还有“情形，场合，状况”的意思，如：Well, in that case, I would prefer to stay on the bus.（唉，那样的话，我宁愿留在车上啦。）还有“病症，病例，病人”的意思，如：This is a case of fever.（这是一个发烧的病例。）There are three cases of fever in school.（学校有三个发烧病人了。）还有“案件，诉讼”的意思，如：The case was settled out of court.（这案件在庭外解决。）还有“事实，实情”的意思，如：Is that the case? No, that's not the case.（事实是那样吗？不，事实并非如此。）与case搭配的短语请参考1991年71题。在本句中，the scales in the one case和 the balance in the other中的case不应该直接翻译为“一个事件中的天平”和“另外一个事件中的天平”，因为这样翻译既不通顺，也不符合汉语语言习惯。根据词义选择的技巧，回到文章中仔细查看上文，就可以非常清楚地看到the scales in the one case是指上一句（There is no more difference，but there is just the same kind of difference，between the mental operations of a man of science and those of an ordinary person，as there is between the operations and methods of a baker or of a butcher weighing out his goods in common scales，and the operations of a chemist in performing a difficult and complex analysis by means of his balance and finely graded weights. 科学家的思维活动与普通人的思维活动之间的区别，和面包商或卖肉的人用普通磅秤称货的操作方法与化学家在进行艰难而复杂的分析时用天平和精密刻度的砝码的操作方法之间的区别是完全相同的，此外就没有别的区别了。）中提到的面包师或者卖肉的人用的磅秤，而the balance in the other则指上句话中提到的化学家用的天平。因此，case的整个意思应该完全翻译出来。


  4）differ有“相异，不同；意见分歧，存在差异”等意思，如：Japanese differs greatly from French in pronunciation.（日语发音和法语大不相同。）Customs differ in different countries.（各国风俗不同。）His opinion differs entirely from mine.（他的意见和我的完全不同。）


  5）principle有“原则，主义；原理，定律”等意思。常见的短语有：by principle（按照原则，根据原则），in principles（基本上，原则上，大体上，在很大程度上），on the principle of（根据……原则）。


  6）apparatus有“仪表，器械，仪器，设备”等意思，如：alarming apparatus（警报装置）；还有“（人身体的）器官；机构，机关”等意思，如：the government apparatus（政府机关）。


  7）accurate有“正确的，准确的，精密的，精确的”等意思，其名词形式是accuracy。


  8）measurement是动词measure的名词形式，有“测量，计量，度量”等意思，请参考1992年72题measure。


  组合


  ① it is not that the scales in the one case，and the balance in the other，differ是并列结构中的第一个表语从句。按照名词性从句中表语从句的翻译方法，可以直接翻译为“这并不是说面包师或者卖肉的人所用的磅秤和化学家所用的天平有所不同”。


  ② in the principles of their construction or manner of working是介词短语作第一个表语从句的状语，可以直接翻译为“在它们的构造原理和工作方法上”。如果把①+②组合在一起的话，首先，可以省略状语中的物主代词their（它们的）；其次，状语的位置最好应该翻译在动词前面。其实，也应该注意到动词短语differ in...是“在……方面与……不同”的意思，所以第一个表语从句可以翻译为：这并不是说面包师或者卖肉的人所用的磅秤和化学家所用的天平在构造原理和工作方法上有所不同。


  ③ but that the latter is much finer apparatus and of course much more accurate是that引导的第二个表语从句。首先，根据整个句子的结构it is not that...; but that...，这里的but that应该翻译为“而是……”；其次，这个句子中有一个比较结构，所以应该翻译为：后者是一种更好的仪器，所以比……更为准确。但是，说“仪器”“更好”不太符合汉语习惯，可以调整为“后者是一种更为精确的仪器，所以比……更为准确”。请注意本句中and的翻译方法，它不仅有并列的作用，还显示了更进一步的逻辑关系，可以翻译为“因而……，所以……”。从这点也可以看出，在组合的时候，只需要在准确理解英语原文的基础上，按照汉语习惯来灵活处理翻译中的连接词就可以了。


  ④ 介词短语in its measurement than the former可以直接翻译为“在计量上比前者……”。如果把③+④组合在一起，则翻译为：而是说后者是一种更为精密的仪器，所以在计量上比前者更为准确。


  完整译文


  这并不是说面包师或者卖肉的人所用的磅秤和化学家所用的天平在构造原理和工作方法上有所不同，而是说后者是一种更为精密的仪器，所以在计量上比前者更为准确。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）表语从句；（3）比较结构。


  
    73. You have all heard it repeated① // that men of science work by means of induction and deduction，② // that by the help of these operations，they，in a sort of sense，manage to extract from Nature certain natural laws，③ // and that out of these，by some special skill of their own，they build up their theories.④


    （55 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个并列复合句，主干中的it是形式宾语，主干后面分别有三个that引导的宾语从句；


  ② that引导的第一个宾语从句；


  ③ that引导的第二个宾语从句；


  ④ that引导的第三个宾语从句。


  单词讲解


  1）induction有“就职（仪式），入会；介绍，吸收；归纳（法），归纳法所得的理论或法则”等意思，如：induction into the presidency（总统就任仪式），induction principle（归纳法原则）。


  2）deduction有“扣除，减除；扣除额，减除额；推论，演绎法”等意思。


  3）operation有“运转，活动，操作；实施，生效，起作用；手术；军事行动”等意思，如：The operation of a sewing-machine is easy.（缝纫机容易操作。）The skilful operation of a computer is hard to learn.（学会熟练地操作电脑是不容易的。）The new law will come into operation next month.（新的法律下个月生效。）the army's operations（军事行动），a operation on her stomach（给她的胃动的手术）。operation的动词形式是operate，有“操作，工作，运作；起作用，生效；实行，活动；开刀，施行手术”等意思。


  4）in a sort of sense是“在某种意义上，从某种意义上来说”的意思，请参考1991年72和75题。


  5）manage有“处理，支配；管理，经营，控制；设法……，试图……”等意思，如：manage a complex machine tool（控制复杂的机器用具），manage a company（管理公司），managed to get a promotion（设法得到晋升）。manage的名词形式是management，有“经营，管理；处理，操纵；手段”等意思。


  6）extract有“拔出，拉出；提取，榨出，蒸馏出；摘录”等意思。如：have a tooth extracted（拔牙），extract oil from soybeans（从大豆中提炼油），extract several passages from the speech（从发言中摘出几段话）。在本句中，如果把extract from Nature certain natural laws直接翻译为“从大自然中提取出某些自然规律”，显然不通顺，所以extract不能直接翻译。我们可以根据词义选择的翻译技巧，结合动词extract的上文they（指科学家）和下文“某些自然规律”，把extract翻译为“寻找，找出，归纳出”等。


  7）短语out of...有很多意义，可以表示“从里向外”：got out of the car（从车里出来）；可以表示“从既定状况发生的改变”：came out of her trance（从恍惚状态中清醒过来）；可以表示“起源，来源，原因”：made out of wood（从木头中提炼出）；可以表示“出乎意料的或不寻常的状态或位置”：out of practice（毫不实际的）；可以表示“从……中”：five out of six votes（六人中有五人投票）；可以表示“超越界限、疆界、限制或范围的位置或情形”：The plane flew out of sight.（飞机飞得看不见了。）还可以表示“不再拥有……的状态”：We're out of coffee.（我们没咖啡喝了。）在本句中，out of...表示“起源，来源，原因”，所以可以翻译为“根据……”。


  组合


  ① 整个句子的主干部分 you have all heard it repeated可以直接翻译为“你们都已经多次听说过”。


  ② that引导的第一个宾语从句是that men of science work by means of induction（归纳法）and deduction，其中还有一个by引导的介词短语作状语。首先，宾语从句的主语men of science不是“科学的人”，而是“科学家”；其次，介词短语作状语组合在宾语从句中的位置应该是在动词work（工作）前面。所以，整个句子可以翻译为“科学家是通过归纳法和演绎法工作的”。


  ③ that引导的第二个宾语从句是that by the help of these operations, they, in a sort of sense，manage to extract from Nature certain natural laws。首先，这个宾语从句的主干是they manage to extract from Nature certain natural laws，可以直接翻译为“他们试图从自然界归纳出某些自然规律”；其次，by the help of these operations是介词短语作状语，可以直接翻译为“在这种方法的帮助下”或者“依靠这种方法”，组合在宾语从句的谓语动词“试图”前面；最后，in a sort of sense是一个插入结构，可以直接翻译为“在某种意义上”，并且组合在整个宾语从句的最前面。所以，整个宾语从句经过组合后，翻译为：从某种意义上来说，他们依靠这种方法试图从自然界归纳出某些自然规律。


  ④ that引导的第三个宾语从句是that out of these，by some special skill of their own，they build up their theories。首先，这个宾语从句有一个介词短语out of these作状语，短语out of 表示“起源，来源，原因”，所以可以翻译为“根据……”；另外，代词these指代上文中的“certain natural laws（某些自然规律）”。其次，介词短语by some special skill of their own可以直接翻译为“用自己某种特殊的本领”。最后，宾语从句的主干they build up their theories可以直接翻译为“建立起自己的理论”。所以整个宾语从句可以组合为：根据这些规律，他们用自己某些特殊的本领，建立起自己的理论。


  完整译文


  你们都已经多次听说过，科学家是通过归纳法和演绎法工作的，而且从某种意义上来说，他们依靠这种方法试图从自然界归纳出某些自然规律，然后根据这些规律，他们用自己某些特殊的本领，建立起自己的理论。


  考点小结


  （1）形式宾语；（2）并列结构；（3）宾语从句；（4）插入结构。


  
    74. And it is imagined by many① // that the operations of the common mind can be by no means compared with these processes，② // and that they have to be acquired by a sort of special training.③


    （35 words）

  


  拆分


  ① 句子的主干是一个形式主语的结构；


  ② that引导的第一个主语从句；


  ③ that引导的第二个主语从句。


  单词讲解


  1）imagine有“想象，设想，幻想，猜想”的意思，如：You can imagine the situation there.（你可以想象那里的情况。）I can't imagine what he looks like.（我想象不出他是什么长相。）还有“以为，认为，相信”等意思，如：I imagine him as a big tall man.（我以为他是个高大的人。）He imagines that people don't believe him.（他总是认为人们不信任他。）imagine的名词形式是imagination，有“想象（力），创造力，假想，幻想”等意思，短语beyond imagination意为“出乎意料地”。在本句中，根据词义选择的翻译技巧，结合上下文可知，imagine翻译为“认为”更符合汉语语言习惯。


  2）operation是“运转，活动”的意思，请参考73题。


  3）means有“方法，手段，工具；财力，收入，资产，金钱，财富”等意思，如：Are there any means of getting there?（有什么方法可以到那里吗?）The quickest means of travel is by plane.（最快的旅行途径是乘飞机。）Have you the means to support a wife?（你有钱养活妻子吗?）跟means搭配的常见的短语有：by no means（决不，根本不，一点也不），by all means（当然可以，没问题；务必，无论如何；不惜一切地，千方百计地），by any means（用一切可能的方法或手段），by means of（通过，用，借助于）。


  4）acquire有“得，得到，获得，招致；占有，学得（知识等），养成（习惯等）”等意思，如：She acquired a knowledge of the English by careful study.（她认真学习而精通英语。）Some people go back for their education to acquire another degree or diploma to impress the society.（有些人回到学校去接受教育，是想再取得一个学位或一张文凭，以增强自己在社会上的地位。）Some smoking and alcoholic drinks are an acquired taste and are not inborn.（抽烟喝酒往往是一种后来习得的嗜好，并不是生来就有的。）acquire 100 shares of stock（占有100份股票）。acquire的一种名词形式是acquirement，有“取得，获得，学得；学识，技艺”等意思；acquire的另外一个名词形式是acquisition，有“获得，习得；获得的东西，得到的人；搜索或者探测（卫星等）”等意思。


  组合


  ① 主干it is imagined by many是一个形式主语的结构，其中有一个被动结构。形式主语中常常会有这样的被动结构出现，根据形式主语和被动结构的翻译方法，可以在翻译的时候用介词by所带的宾语many（许多人）来作汉语译文的主语，从而把这个被动结构转换为主动形式：人们认为……。


  ② that引导的第一个主语从句是that the operations of the common mind can be by no means compared with these processes，其中也有一个被动结构。根据被动结构的翻译方法，这里可以省略“被”，直接翻译为“普通人的思维活动无法与这些过程相比”。可是这个译文不太通顺，也不太完整，主要原因是其中的“这些过程（these processes）”没有指代清楚。所以，返回原文，很容易发现本句中的these processes（这些过程）是指上文中，也就是73题里面谈到的“科学家建立理论的思维过程”。同时，在本句中，上文有一个the operations of the common mind（普通人的思维活动）和compared with...（与……比较），这足以说明比较的对象是应该是“……的思维活动”。所以第一个主语从句可以调整为：普通人的思维活动无法与科学家的思维活动相比。


  ③ that引导的第二个主语从句是that they have to be acquired by a sort of special training，其中还有一个被动结构。根据被动结构的翻译方法，也可以省略“被”字，翻译为“他们必须通过某种特殊的训练才能获得”。这样翻译，仍然会出现由于代词they（他们）指代不清楚造成句子不完整的现象。只要查看代词they所处的上文，就可以清楚地知道代词they应该指代本句中的these processes（科学家的思维活动）。所以，第二个主语从句可以调整为：这些思维活动必须通过特殊的训练才能获得。


  完整译文


  人们认为，普通人的思维活动无法与科学家的思维活动相比，这些思维活动必须通过特殊的训练才能获得。


  考点小结


  （1）形式主语；（2）主语从句；（3）并列结构；（4）被动结构。


  
    75. Probably there is not one here① // who has not in the course of the day had occasion to set in motion a complex train of reasoning，② // of the very same kind，though differing in degree，as that③ // which a scientific man goes through in tracing the causes of natural phenomena.④


    （50 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个主从复合句，主干是一个there be句型；


  ② who引导的定语从句；


  ③ of介词短语结构，其中有一个比较结构the very same...as；


  ④ which引导的定语从句。


  单词讲解


  1）course有“过程，经过，进程；道路，路线，方向；球场，场地；行为，做法，计划；课程”等意思，如：in the course of a year（一年当中），in the course of discussion（在讨论期间），take a northern course（向北行进），follow the best course and invest the money（依照最佳的投资方式进行投资），academic course（普通课程，学术课程）。跟course搭配的短语主要有：in course of（在过程中），in the course of（在……期间），in due course（在适当的时候，不久以后），run its course（任其自然发展，按常规进行）。在本句中，in the course of the day显然是“一整天”的意思。


  2）motion有“运动，移动；开转，运转；提议，动议”等意思，如：You must not get out of the car when it is in motion.（汽车行驶的时候千万不能下车。）The motion was adopted.（提议通过了。）motion and rest（运动和静止）。跟motion搭配的短语有：in motion（在开动中，在运转中，处于兴奋状态），make a motion（用手示意，提议，动议），of one's own motion（自动地，自愿地），put（or set）sth. in motion（开动某物，使某物运转，调动某物）。


  3）短语go through有“经历，经受，仔细检查”等意思。


  4）trace当动词用，常与along, through, to连用，有“跟踪，追踪，寻找根源”的意思，如：They traced the criminal to a house in the city.（他们追踪罪犯到了城里的一间房子里。）trace one's family history to the descendant（根据子孙的情况来探寻某人的家世）。trace还常与back连用，有“追溯，探索”的意思，如：linguistic features that trace to West Africa（可追溯到西非的语言特征）。它还有“找到，发现”的意思，如：I can't trace the letter you sent.（我找不到你寄给我的信了。）trace the cause of a disease（查出一疾病的原因）。trace也可以当名词用，有“一丝，一毫；足迹，踪迹，痕迹，线索，结果”等意思，如：Age has left its traces on her face.（岁月在她的脸上留下了痕迹。）speak with a trace of sarcasm（带着一丝嘲讽地说），a mere trace of a smile（一丝笑意）。


  组合


  ① 主干probably there is not one here是一个there be句型，根据there be句型的翻译方法，可以直接把其中的状语here用来作汉语译文的主语，再加“有”，可以翻译为：大概这里不会有人……。


  ② who has not in the course of the day had occasion to set in motion a complex train of reasoning 是who引导一个定语从句，其先行词是不定代词one。首先，状语in the course of the day是“一整天”的意思；其次，set...in motion是“运转，开动”的意思，set in motion a complex train of reasoning是“进行一连串复杂的思维活动”的意思；最后，因为这个定语从句比较复杂，根据定语从句的翻译方法，可以翻译在先行词后面：一整天没有机会进行一连串复杂的思维活动。这样，把①+②组合在一起，可以直接翻译为：大概这里不会有人一整天都没有机会进行一连串复杂的思维活动。


  ③ of the very same kind，though differing in degree，as that...是of介词短语，其中有一个比较结构the very same...as。首先，though differing in degree是一个插入语，可以直接翻译为“虽然程度上不同”；其次，需要注意的是of介词短语所修饰的对象应该是a complex train of reasoning，所以of the same kind as that...可以翻译为“这一连串复杂的思维活动与……相同”。这样，整个部分可以组合为：虽然在程度上不同，这一连串复杂的思维活动与……相同。


  ④ which a scientific man goes through in tracing the causes of natural phenomena是which引导的定语从句，其先行词是that。首先，短语go through是“经历”的意思；其次，状语in tracing the causes of natural phenomena可以直接翻译为“在探索自然现象的原因时”，它可以组合在整个定语从句的主语之后，谓语动词之前；最后，定语从句的先行词是代词that，它所指代的是前面的a complex train of reasoning（一连串复杂的思维活动），根据定语从句的翻译方法，可以把这个定语从句翻译在所修饰的that前面。所以整个定语从句可以翻译为：科学家在探索自然现象的原因时所经历的一连串复杂的思维活动。这样，可以直接把③+④组合在一起，翻译为：虽然在程度上不同，这一连串复杂的思维活动与科学家在探索自然现象的原因时所经历的一连串复杂的思维活动是相同的。这里，也可以把“程度上不同”指明为“复杂程度上不同”；把“相同”指明为“在性质上是相同的”。所以这个译文也可以调整为：这些思维活动与科学家探索自然现象的原因时所经历的思维活动在复杂程度上虽然不同，但是性质上却是完全相同的。


  完整译文


  大概这里不会有人一整天都没有机会进行一连串复杂的思维活动，虽然在程度上不同，这一连串复杂的思维活动与科学家在探索自然现象的原因时所经历的思维活动是相同的。


  还可以翻译为：大概这里不会有人一整天都没有机会进行一连串的思维活动，这些思维活动与科学家探索自然现象的原因时所经历的思维活动在复杂程度上虽然不同，但性质上却是完全相同的。


  考点小结


  （1）there be句型；（2）定语从句；（3）插入结构；（4）比较结构；（5）动词短语set...in motion, go through。


  
1994年英译汉试题及详解


  According to the new school of scientists, technology is an overlooked force in expanding the horizons of scientific knowledge.（71）Science moves forward, they say, not so much through the insights of great men of genius as because of more ordinary things like improved techniques and tools.（72）“In short”, a leader of the new school contends,“the scientific revolution, as we call it, was largely the improvement and invention and use of a series of instruments that expanded the reach of science in innumerable directions.”（73）Over the years, tools and technology themselves as a source of fundamental innovation have largely been ignored by historians and philosophers of science. The modern school that hails technology argues that such masters as Galileo, Newton, Maxwell, Einstein, and inventors such as Edison attached great importance to, and derived great benefit from, craft information and technological devices of different kinds that were usable in scientific experiments. The centerpiece of the argument of a technology—yes, genius—no advocate was an analysis of Galileo's role at the start of the scientific revolution. The wisdom of the day was derived from Ptolemy, an astronomer of the second century, whose elaborate system of the sky put Earth at the center of all heavenly motions.（74）Galileo's greatest glory was that in 1609 he was the first person to turn the newly invented telescope on the heavens to prove that the planets revolve around the sun rather than around the Earth. But the real hero of the story, according to the new school of scientists, was the long evolution in the improvement of machinery for making eyeglasses.


  Federal policy is necessarily involved in the technology vs. genius dispute.（75）Whether the Government should increase the financing of pure science at the expense of technology or vice versa often depends on the issue of which is seen as the driving force.


  翻译题解


  
    71. Science moves forward,① // they say,② // not so much through the insights of great men of genius③ // as because of more ordinary things like improved techniques and tool.④


    （27 words）

  


  拆分


  ① 句子的主干是简单句，后面带了一个复杂的状语not so...as...；


  ② 插入结构；


  ③ 比较结构not so...as...中so所带的比较对象；


  ④ 比较结构not so...as...中as所带的比较对象。


  单词讲解


  1）through常常用作介词，有“通过，经过”的意思，如：We walked through the market to the truck park.（我们穿过市场到了卡车停车场。）它还有“凭借，经由……，通过……途径”的意思，如：He became rich through hard work.（他靠努力工作而致富。）它还有“由于，因为”的意思，如：mistakes made through carelessness（由于粗心大意而造成的错误）。在本句中，not so much... as是个比较结构。由于比较结构中所比较的对象应该是一致的，也就是说so和as后面两个词的意思应该相同，所以根据词义选择的翻译技巧，从上下文看来，介词through的意思应该等于下文中的because of，也就是“因为，由于”的意思。


  2）insight有“洞察力，见识；洞察”的意思，如：have an insight（具有洞察力），gain an insight into（了解，熟悉；看透，识破）。


  3）genius有“天才，天赋；精神，风气，特征；天才人物”的意思，如：man of genius（有天才的人），the Chinese genius（中国人的特征），the genius of the Renaissance period in Italy（意大利文艺复兴时期的精神）。


  组合


  ① 主干science moves forward可以直接翻译为“科学向前发展”。


  ② 插入结构they say可以直接翻译为“他们说”，在这里“他们”指的是前文的“新学派科学家”。但是如果我们把①+②组合在一起的话，根据插入结构的翻译方法，最好把插入结构翻译在整个句子的最前面，所以②+①组合为：他们说，科学向前发展。


  ③ through the insights of great men of genius是比较结构not so...as...中so所带的比较对象，介词through是“因为，由于”的意思，它所带的宾语中心词是the insights，这个宾语中心词后面有of great man of genius修饰，而great man后面还有genius修饰，这样可以从后面一层一层倒过来翻译为“具有天才的伟人的洞察力”。这样，我们可以把through the insights of great men of genius这个结构调整为：因为天才伟人的真知灼见。


  ④ because of more ordinary things like improved techniques and tool是比较结构not so...as...中as所带的比较对象。首先，介词短语because of所带的宾语中心词是more ordinary things，可以直接翻译为“更为普遍的东西”；其次，more ordinary things这个宾语中心词后面还有like improved techniques and tool修饰，可以直接翻译为“像改进了的技术和工具之类更为普遍的东西”。这样，整个介词短语结构可以翻译为：因为像改进了的技术和工具之类更为普遍的东西。

  如果把not so much...as because of...结构组合在一起，也就是把③+④组合在一起，可以把not so...as...这个结构翻译为“与其说……不如说……”。所以整个结构可以翻译为：与其说是因为天才伟人的真知灼见，还不如说是因为像改进了的技术和工具之类更为普遍的东西。现在，如果要把主干结构和not so much...as because of...结构组合在一起，也就是把①+③+④组合在一起，由于not so much...as because of...表示原因，所以主干部分表示结果，根据汉语习惯，可以在主干上加“之所以”，这样，就可以把整个结构连接起来了：他们说，科学之所以向前发展，与其说是因为天才伟人的真知灼见，还不如说是因为像改进了的技术和工具之类更为普遍的东西。其实，仔细理解这句话可以知道，这句话是在阐述“什么推动了科学的发展”：是“天才伟人”在推动科学发展呢，还是“技术和工具”的作用在推动科学的发展？


  完整译文


  他们说，科学之所以向前发展，与其说是因为天才伟人的真知灼见，还不如说是因为像改进了的技术和工具之类更为普遍的东西。


  还可以翻译为：他们说，科学的发展，与其说是源自于天才伟人的真知灼见，还不如说是源自于像改进了的技术和工具之类更为普遍的东西。


  考点小结


  （1）比较结构；（2）插入结构；（3）固定搭配not so...as...。


  
    72. “In short,” a leader of the new school contends,① // “the scientific revolution, as we call it,② // was largely the improvement and invention and use of a series of instruments③ // that expanded the reach of science in innumerable directions.”④


    （38 words）

  


  拆分


  ① 句子主干是a leader of the new school contends；


  ② 直接引语部分的主语是the scientific revolution；


  ③ 直接引语的谓语部分是一个系表结构；


  ④ that引导的定语从句，其先行词是the improvement and invention and use of a series of instruments。


  单词讲解


  1）短语in short有“简言之，简而言之，总而言之”的意思。


  2）school有“学校；学院，（大学的）院，系，研究所；学派，派，流派”的意思，如：the school of Aristotle（亚里士多德学派）。在a leader of a new school contends中，school的意思是“学派”，而不是“学校，学院”的意思。因为根据词义选择的翻译技巧，我们可以从上文中，也就是文章的第一句话 according to the new school of scientists（新学派的科学家认为）中得知school是“学派”的意思。


  3）contend有“竞争，争取；争论，辩论，声称，坚持认为，坚持说”的意思，如：The man contends that it was not his fault.（那人争辩说这不是他的过错。）The official in the tax office contended that the shopkeeper was innocent.（税务所的官员认为该店主是无罪的。）to contend for a prize（为奖品而竞争）。contend的常见搭配有：It is contended that...（人们坚持认为……）contend for（争取），contend with（对付）。


  4）largely有“主要地，大量地，大多数，在很大程度上”等意思，请参考1990年62题。


  5）expand有“扩大，扩展，扩张，扩充；张开，使发展；阐述”等意思，如：The business has expanded from having one office to having twelve.（这个公司已从拥有1个分公司发展到拥有12个分公司了。）The bird expanded its wings and flew off.（鸟展开翅膀飞走了。）expand his remarks afterward（在后面详细阐述他的评论）。


  组合


  ① 句子主干部分是：“In short,” a leader of the new school contends。首先，a leader of the new school contends可以直接翻译为“一位新学派的领袖人物坚持说”，它是整个句子的主干部分，所以可以组合到整个句子的最前面去翻译；其次，in short是直接引语部分的状语，可以直接翻译为“简言之”。所以这一部分可以翻译为：一位新学派的领袖人物坚持说，简言之……


  ② 直接引语部分的主语是the scientific revolution。首先，the scientific revolution可以直接翻译为“科学革命”；其次，as we call it是一个插入语，常常翻译为“所谓的”，而这个插入语是修饰主语的，根据插入结构的翻译方法，可以把这个插入结构组合到主语前面作修饰语，即：所谓的科学革命……


  ③ 直接引语的谓语部分was largely the improvement and invention and use of a series of instruments是一个系表结构。首先，largely是副词，作状语，可以直接翻译为“主要是”；其次，表语是the improvement and invention and use of a series of instruments，其中有a series of instruments作定语在修饰整个表语中心部分，所以，在组合的时候应该先翻译a series of instruments，再翻译the improvement and invention and use；最后，a series of instruments可以直接翻译为“一系列工具”，the improvement and invention and use可以直接翻译为“提高、发明和使用”，然而，根据词义选择的技巧，improvement（提高）的上文是“一系列工具”，根据汉语习惯，不能翻译为“一系列工具的提高”，所以调整为“一系列工具的改进”。因此，整个表语部分可以直接翻译为“一系列工具的改进、发明和使用”。这样，如果把①+②+③组合起来就是：一位新学派的领袖人物坚持说，简言之，所谓的科学革命主要是指一系列工具的改进、发明和使用。


  ④ that expanded the reach of science in innumerable directions是定语从句，其先行词是the improvement and invention and use of a series of instruments。首先，根据定语从句的翻译方法，由于这个定语从句的结构比较复杂，如果在组合的时候放到先行词前面翻译会导致汉语译文不通顺，所以可以组合到定语从句后面；又因为引导词that等于先行词，在定语从句中作主语，可以采用重复先行词的方式，翻译为：这一系列工具的改进、发明和使用……其次，in innumerable directions可以直接翻译为“在无数个方面”，它是定语从句的状语，所以组合的时候，最好放到定语从句的谓语expand（扩大）前面：在无数个方面扩大了……最后，the reach of science中的reach是“到达”的意思，然而，根据词义选择的翻译技巧，reach的下文有science（科学）修饰，根据汉语习惯，不翻译为“科学的到达”，而是“科学到达的（范围）”或者“科学的领域”。这样，整个定语从句可以翻译为“这一系列工具的改进、发明和使用在无数个方面扩大了科学的领域”。进一步调整，可以用“拓展科学的领域”来翻译：这一系列工具的改进、发明和使用在无数个方面拓展了科学的领域。同时，还可以适当意译为：这一系列工具的改进、发明和使用使科学发展无所不及。


  完整译文


  一位新学派的领袖人物坚持说，简言之，所谓的科学革命主要是指一系列工具的改进、发明和使用；这一系列工具的改进、发明和使用在无数个方面拓展了科学的领域。


  还可以翻译为：一位新学派的领袖人物坚持说，简言之，所谓的科学革命主要是指一系列工具的改进、发明和使用；这一系列工具的改进、发明和使用使科学发展无所不及。


  考点小结


  （1）插入结构；（2）定语从句。


  
    73. Over the years, tools and technology themselves① // as a source of fundamental innovation② // have largely been ignored③ // by historians and philosophers of science.④


    （23 words）

  


  拆分


  ① 句子的主干结构是一个简单的被动语态，tools and technology是主语；


  ② as引导的介词短语作定语修饰主语；


  ③ 谓语部分是一个被动结构；


  ④ 介词by所引导的被动结构的宾语部分。


  单词讲解


  1）fundamental有“基础的，基本的，根本的”意思，如：the fundamental laws of the universe（宇宙间的基本规律）；它还有“重要的，必要的”等意思，如：Fresh air is fundamental to good health.（新鲜的空气是身体健康之必需。）a fundamental cause of his success（他成功的重要原因）。


  2）innovation是动词innovate的名词形式，有“改革，革新，创新”等意思。


  3）largely有“主要地，大量地，大多数，在很大程度上”等意思，请参考1990年62题和本年72题。


  组合


  ① over the years, tools and technology themselves是句子的主干部分，其中over the years作状语。这一部分可以直接翻译为：多年来，工具和技术本身。


  ② as a source of fundamental innovation可以直接翻译为：作为根本性创新的源泉。


  ③ have largely been ignored是整个句子的谓语部分，其中有一个被动结构，根据被动结构的翻译方法，可以直接用汉语的“被”字句来翻译为：在很大程度上被……忽视。


  ④ by historians and philosophers of science可以直接翻译为“被历史学家和科学哲学家……”。首先，这样翻译是正确的，但是“科学哲学家”不太符合汉语语言习惯，可以称那些“具有科学体系的哲学家”为“思想家”，所以整个by引导的介词短语可以直接翻译为“被历史学家和思想家……”；其次，英语原文的名词有复数形式，可以采用增词法的翻译技巧，即增加一个汉语的复数概念词“们”，调整为：被历史学家和思想家们……。

  这样，可以直接把①+②+③+④组合在一起，整个句子翻译为：多年来，工具和技术本身作为根本性创新的源泉在很大程度上被历史学家和思想家们所忽视。这样翻译出来的译文是正确的，但是可以调整得更好。首先，整个英语原文的句子有一个现在完成时（have largely been...），而在上面组合出来的汉语译文中则没有得到表现。因为英语的动词有人称、时态和语态等变化，汉语的动词则没有这样的变化，所以在翻译的时候，我们可以采用增词法的翻译技巧来解决时态的翻译。比如在本句中，现在完成时表示事情已经结束，所以可以增加“已经……”或者“……了”等来翻译。同时，正如这一部分所分析的，over the years（多年来）在整个句子中作状语，而状语修饰谓语动词，所以状语在汉语译文中的最好位置是在主语后，动词之前。在本句中，整个句子的主语和主语修饰部分是tools and technology themselves as a source of fundamental innovation，所以over the years（多年来）可以在组合的时候翻译到主语tools and technology themselves as a source of fundamental innovation后面。


  完整译文


  多年来，工具和技术本身作为根本性革新的源泉在很大程度上被历史学家和思想家们所忽视了。


  还可以翻译为：工具和技术本身作为根本性创新的源泉多年来在很大程度上被历史学家和科学思想家们忽视了。


  考点小结


  被动结构。


  
    74. Galileo's greatest glory was① // that in 1609 he was the first person② // to turn the newly invented telescope on the heavens③ // to prove that the planets revolve around the sun rather than around the earth.④


    （35 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，其主干部分的主语是Galileo's greatest glory，后面是由that引导了一个表语从句；


  ② that所引导的表语从句的主干部分是he was the first person；


  ③ to引导的不定式短语作定语，修饰person；


  ④ to引导的不定式短语作状语，动词prove带了一个that引导的宾语从句。


  单词讲解


  1）glory是“光荣，荣誉；美丽，光辉；壮观，壮丽；引以为自豪的东西”的意思，如：Win glory for our motherland.（为祖国争光。）The sun set in a blaze of glory.（夕阳在壮丽的余晖中西沉。）That tree is the glory of the garden.（那棵树是这个花园里最壮观的。）Your hair is your crowning glory.（你的秀发是你最引以自豪的东西。）glory的形容词形式是glorious，有“光荣的，壮丽的，辉煌的；光辉灿烂的；令人愉快的，非常高兴的”等意思，如：a glorious achievement（辉煌的成就），a glorious view（壮丽的景色），have a glorious holiday（过一个愉快的假日）。


  2）revolve有“绕转，旋转”的意思，如：The wheel is revolving about its axis.（轮子在轴上转动。）The earth revolves round the sun.（地球绕太阳转。）还有“反复思考，考虑，细想”的意思，如：revolve a problem in one's mind（反复思考一个问题）。


  3）短语rather than有“是……而不是……；不是……而是……，与其说……不如说……”的意思。如果用“是……而不是……”来翻译的话，常常可以直接翻译，而不用改变rather than这个短语所并列的前后部分，如：The parents should be blamed rather than the children.（应该受到责备的是父母而不是孩子。）但是如果用“不是……而是……，与其说……不如说……”则需要颠倒rather than这个短语所并列的前后部分，如：The parents should be blamed rather than the children.（应该受到责备的不是孩子而是父母。或者：应该受到责备的与其说是孩子，还不如说是父母。）I think you'd call it a lecture rather than a talk.（我认为，与其说这是交谈，不如说是演讲。）


  组合


  ① Galileo's greatest glory是主干的主语部分。Galileo是人名，属于专有名词。在英汉翻译中，常常会碰到人名、地名、国家机构名称等专有名词，翻译的时候可以遵循两条原则：首先，要遵照汉语习惯，按照读音翻译。意思是说，如果这个人名、地名、国家机构等名称在汉语习惯中已经有约定俗成的说法，通常要遵循约定俗成的方式翻译，尤其是那些众所周知的人名和地名等。其次，如果这个专有名词在汉语习惯中没有约定俗成的翻译方法，通常采用音译的方式来处理。Galileo显然是众所周知的意大利物理学家和天文学家伽利略，所以应该用约定俗成的翻译。翻译这样的专有名词的时候，最好是一读到这个词，马上和自己的背景知识结合起来思考下，是否是熟悉的知名的人、地方或者机构等。整个主干主语部分可以直接翻译为“伽利略的伟大的光辉”，但是根据词义选择的翻译技巧，结合glory（光辉）的上文，可以翻译为“伽利略的最伟大的成就”或者“伽利略最光辉的业绩”。


  ② that in 1609 he was the first person是that引导的表语从句的主干部分，可以直接翻译为：在1609年，他是第一个人。当然，in 1609是整个表语从句的时间状语，组合的时候也可以翻译在主语he之后。所以还可以翻译为：他在1609年第一个……。


  ③ to turn the newly invented telescope on the heavens是不定式短语作定语，修饰person。首先，不定式短语是turn...on...，它有别于turn on...（打开）。动词turn的下文是newly invented telescope（新发明的望远镜）；介词on的下文是the heavens（天空，太空）。这样，联系上下文“……新发明的望远镜……天空”，根据词义选择的翻译技巧，turn...on...可以翻译为“用新发明的望远镜来观察天空”或者“用新发明的望远镜来对准天空”。其次，这个不定式短语是修饰person的，所以如果把②+③组合在一起的话，这个不定式应该翻译到person（人）前面：在1609年，他是第一个用新发明的望远镜来观察天空的人。或者也可以翻译为：他在1609年第一个把新发明的望远镜对准天空。


  ④ to prove that the planets revolve around the sun rather than around the earth是不定式作状语，其中还有一个that引导的宾语从句。首先，prove是“证明，证实”的意思；其次，that引导的宾语从句可以直接翻译；最后，rather than有“而不是……”的意思，所以整个这一部分可以翻译为：证实行星是围绕太阳旋转而不是围绕地球旋转的。


  完整译文


  伽利略最伟大的成就在于，在1609年他是第一个用新发明的望远镜来观察天空的人，以证实行星是围绕太阳旋转而不是围绕地球旋转的。


  还可以翻译为：伽利略最伟大的成就在于，他在1609年第一个把新发明的望远镜对准天空，以证实行星是围绕太阳旋转而不是围绕地球旋转的。


  考点小结


  （1）表语从句；（2）宾语从句；（3）专有名词人名的翻译；（4）固定短语rather than。


  
    75. Whether the Government should increase the financing of pure science at the expense of technology or vice versa① // often depends on the issue② // of which is seen as the driving force.③


    （31 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，whether...or...所引导的主语从句作主干的主语；


  ② 整个主干结构的谓语部分是depends on；


  ③ 介词of后面是由疑问代词连接的宾语从句。


  单词讲解


  1）finance常常作名词，有“财政，金融，财政学”的意思，如：People who work in banks know about finance.（在银行工作的人懂金融。）其复数形式还有“财力，财源，资金”等意思，如：Unless we get more finance, we'll have to close the branch offices.（如果得不到更多的资金，我们就不得不关闭所有的分支办事处。）finance还可以当动词用，有“为……供给资金，为……筹措资金”的意思，如：finance an enterprise（供给企业资金）。本句中，动名词financing显然是“供给的资金，投资，经费，经费投入”的意思。


  2）pure science是“纯科学，纯理论科学”的意思。


  3）短语at the expense of是“归……付费；以牺牲……作为代价，在损害……的情况下”的意思。


  4）vice versa是拉丁词，它是“反过来，反过来也是一样，反之亦然”的意思，如：We gossip about them and vice versa（=they gossip about us）.（我们谈论他们，反之亦然，他们也谈论我们。）


  5）depend on是“依赖，依靠，取决于……”的意思。


  6）issue常当名词用，是“问题，争端，论点；发行，出版，出版的期刊”的意思，如：the burning issue of the day（燃眉之急的问题），monetary issue（货币发行），the latest issue（最近一期报刊）。issue还可以当动词用，有“发表，颁布，发出；发布，发行”等意思，如：issue a statement（发表声明），issue an order（发布命令）。跟issue搭配的常见短语有：at issue（待解决的，争议中的；有分歧的，不一致的），如：Many people fail to grasp what is really at issue here.（很多人都没有领会到这里到底在争论什么。）take issue（对……持异议，不同意），如：It is difficult to take issue with his analysis.（我们对他的分析很难有不同的看法。）


  组合


  ① whether the Government should increase the financing of pure science at the expense of technology or vice versa是主干的主语部分。首先，whether...or...意为“是……还是……”。其次，the Government should increase the financing of pure science 可以直接翻译为“政府应该增加对纯理论科学的经费投入”。再次，at the expense of technology是介词短语作主干中主语从句的状语，可以直接翻译为“以牺牲技术作为代价”；但是作为状语，它应该组合在主语从句的谓语动词increase（增加）前面，即：政府应该以牺牲技术作为代价来增加对纯理论科学的经费投入。最后，vice versa是“相反”的意思。所以，这部分我们可以直接翻译为“政府是应该以牺牲技术作为代价来增加对纯理论科学的经费投入，还是相反……”。但是，译文中“以牺牲技术作为代价”这样的说法显得有点不太符合汉语语言习惯，联系下文“牺牲技术作为代价来增加对纯理论科学的经费投入”，可以把“以牺牲技术作为代价”这部分调整为“减少对技术经费的投入”。所以整个部分还可以翻译为：政府究竟是以减少对技术经费的投入来增加对纯理论科学的经费投入，还是相反……。


  ② often depends on the issue是主干的谓语部分，可以直接翻译为“常常取决于问题”。


  ③ of which is seen as the driving force是of介词带了一个由疑问词which所引导的宾语从句。首先，which is seen as the driving force整个被动结构部分是一个宾语从句，而不是定语从句。原因有三：其一，如果of which is seen as the driving force是定语从句的话，which这一个词应该是介词of的宾语，而同时which又在which is seen as the driving force这个被动结构的句子中作主语，这显然是矛盾的，所以不应该是定语从句。其二，如果of which...是定语从句，介词of本来的位置应该在定语从句中，就是说of which可以还原到定语从句后面去；而本句中，of which是不能再还原到后面去的，所以不应该是定语从句。其三，在本句中，which不是定语从句的引导词，而是疑问代词，它应该翻译为“哪一个，什么”；which作为代词是有所指代的，联系上下文，可以看出which应该是指代“技术”和“纯理论科学”这两个中的一个。其次，which is seen as the driving force是一个被动结构，当然可以直接翻译为“哪一个被看做驱动力量”。但是，根据被动结构的翻译方法，可以进行主宾颠倒，转化为主动结构：人们把哪一个看做驱动力量？最后，which is seen as the driving force（人们把哪一个看做驱动力量）这整个部分作为介词of的宾语，修饰the issue（问题），所以把②+③组合在一起应该是：常常取决于人们把哪一个看做驱动力量的问题。其实，“……的问题”可以省略不译，句子已经准确、通顺，并且符合汉语习惯了：常常取决于人们把哪一个看做驱动力量。


  完整译文


  政府是应该以牺牲技术作为代价来增加对纯理论科学的经费投入，还是相反，这常常取决于人们把哪一个看做驱动力量的问题。


  还可以翻译为：政府究竟是以减少对技术经费的投入来增加对纯理论科学的经费投入，还是相反，这常常取决于人们把哪一个看做驱动力量。


  考点小结


  （1）主语从句；（2）宾语从句；（3）被动结构；（4）短语at the expense of ..., vice versa, depend on...。


  
1995年英译汉试题及详解


  The standardized educational or psychological tests that are widely used to aid in selecting, classifying, assigning, or promoting students, employees, and military personnel have been the target of recent attacks in books, magazines, the daily press, and even in congress.（71）The target is wrong, for in attacking the tests, critics divert attention from the fault that lies with ill-informed or incompetent users. The tests themselves are merely tools, with characteristics that can be measured with reasonable precision under specified conditions. Whether the results will be valuable, meaningless, or even misleading depends partly upon the tool itself but largely upon the user.


  All informed predictions of future performance are based upon some knowledge of relevant past performance: school grades, research productive, sales records, or whatever is appropriate.（72）How well the predictions will be validated by later performance depends upon the amount, reliability, and appropriateness of the information used and on the skill and wisdom with which it is interpreted. Anyone who keeps careful score knows that the information available is always incomplete and that the predictions are always subject to error.


  Standardized tests should be considered in this context. They provide a quick, objective method of getting some kinds of information about what a person learned, the skills he has developed, or the kind of person he is. The information so obtained has, qualitatively, the same advantages and shortcomings as other kinds of information.（73）Whether to use tests, other kinds of information, or both in a particular situation depends, therefore, upon the evidence from experience concerning comparative validity and upon such factors as cost and availability.


  （74）In general, the tests work most effectively when the qualities to be measured can be most precisely defined and least effectively when what is to be measured or predicted can not be well defined. Properly used, they provide a rapid means of getting comparable information about many people. Sometimes they identify students whose high potential has not been previously recognized, but there are many things they do not do.（75）For example, they do not compensate for gross social inequality, and thus do not tell how able an underprivileged youngster might have been had he grown up under more favorable circumstances.


  翻译题解


  
    71. The target is wrong,① // for in attacking the tests,② // critics divert attention from the fault③ // that lies with ill-informed or incompetent users. ④


    （22 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个并列复合句，连词for连接两个并列句，第一个并列句是the target is wrong；


  ② for连接的第二个并列句中in attacking the tests作状语；


  ③ 第二个并列句的主干部分是critics divert attention from the fault；


  ④ that引导的定语从句，修饰the fault。


  单词讲解


  1）attack有“进攻，攻击；抨击，批评”等意思。


  2）critics有“批评家，评论家”等意思，请参考1992年72题中的动词criticise。


  3）divert是“转向，转移”的意思，如：A ditch diverted water from the stream into the fields.（一条沟渠把水从河里引向田间。）The government is planning to divert the river to supply water to the town.（政府正计划改变河道为那座城镇供水。）A loud noise from the street diverted my attention.（街上一阵喧闹声转移了我的注意力。）divert的名词形式是diversion，也是“转向，转移”的意思。


  4）lie with有“在于……，存在于……，属于……；由……决定，由……而引起”等意思，如：The choice lies with you.（由你来做出选择。）


  5）ill-informed是一个合成词，它由ill-（不好的）+informed合成，有“消息不灵通的，所了解不多的，不甚了解的”等意思。由“ill- +过去分词”构成的常见的合成词还有：ill-advised（没脑筋的，无分别的），ill-behaved/ill-bred（没有教养的，没有礼貌的，粗野的），ill-considered（不充分考虑的，不妥当的），ill-defined（不清楚的，欠明了的），ill-founded（无正当理由的，无确实根据的），ill-judged（欠思考的，判断失当的），ill-mannered（态度恶劣的，粗野的）。


  6）incompetent有“无能力的，不熟练的；不适当的，不胜任的，不合格的”等意思，如：be incompetent as a pilot（不适宜当飞行员），an incompetent candidate（不合格的候选人）。


  组合


  ① the target is wrong是第一个并列句，可以直接翻译为“目标是错误的”。但是，根据翻译的标准，the target翻译成“目标”显然准确，但是不太符合通顺和完整的翻译标准，因为会给读者留下“什么目标”的感觉。所以，最好根据上下文把the target（目标）翻译得更完整。返回原文，在上一句话（The standardized educational or psychological tests that are widely used to aid in selecting, classifying, assigning, or promoting student, employees and military personnel have been the target of recent attacks in books, magazines, the daily press, and even in congress. 标准化教育测试或心理测试现在广泛应用于选拔、分类、委派或者提升学生、雇员和军事人员。这些测试一直是某些人近年来在图书、杂志、日报，甚至国会中抨击的目标。）中，可清楚地看出the target应该就是指the standardize test（标准化测试）；通过下文，即要求翻译的画线句子中的in attacking the tests，也可以看出the target应该是指“标准化测试”。所以，第一个并列句最后可以调整为：把标准化测试作为抨击的目标是错误的。


  ② for in attacking the tests是由连词for连接的第二个并列结构的状语部分，可以直接翻译为“因为在抨击这些测试的时候……”。


  ③ critics divert attention from the fault是第二个并列结构中的主干部分，如果直接翻译的话，可以翻译为“批评家把注意力从错误转移开”。这样翻译显然是既不符合“通顺”的标准，又不符合汉语习惯。由于divert...from...（把……从……转移）具有否定的意味，可以用“没有注意到错误”来翻译divert attention from the fault。所以，整个部分可以调整为“批评家没有注意到错误”。从divert...from...的翻译中可看出，有时候英语中由“...from”构成的短语具有否定意味，可以用汉语的否定句来翻译。比如far from...是“远离……”的意思，可以翻译为否定形式，如：Swimming here is far from dangerous.（在这里游泳一点也不危险。）又如keep...from: My mothers keep me from going outside at night.（妈妈不让我晚上出门。）


  ④ that lies with ill-informed or incompetent users是由that引导的定语从句，其先行词是the fault。首先，lie with是“在于……，存在于……，属于……；由……决定，由……而引起”的意思，此部分可直接翻译为“……在于那些不甚了解或者是不能胜任的使用者上”，或者“由那些不甚了解或者是不能胜任的使用者所引起”。其次，根据定语从句的翻译方法，可以把这个定语从句组合到其先行词后面。如果把③+④组合在一起就是：批评家没有注意到错误在于那些不甚了解或者是不能胜任的使用者；或者翻译为：批评家没有注意到错误是由那些不甚了解或者不能胜任的使用者所引起的。当然，如果要进一步阐明的话，这里的users应该是users of the tests（测试的使用者），所以，上面的译文还可以调整为：批评家没有注意到错误是由于测试使用者对测试不甚了解或者使用不当所引起的。


  完整译文


  把标准化测试作为抨击的目标是错误的，因为在抨击这些测试的时候，批评家没有注意到错误在于那些不甚了解或者是不能胜任的使用者。


  还可以翻译为：把标准化测试作为抨击的目标是错误的，因为在抨击这些测试的时候，批评家没有注意到错误是由于测试使用者对测试不甚了解或者使用不当所引起的。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）定语从句；（3）短语lie with...。


  
    72. How well the predictions will be validated by later performance① // depends upon the amount, reliability, and appropriateness of the information used② // and on the skill and wisdom③ // with which it is interpreted.④


    （32 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主干的主语是一个how引导的主语从句；


  ② 主干的谓语部分是动词短语depend upon...and on...所带的两个并列宾语部分；


  ③ and连接的第二个并列宾语部分，介词on其实是动词短语depend on的省略；


  ④ which引导一个定语从句，修饰the skill and wisdom。


  单词讲解


  1）prediction是“预言，预测”的意思，它是predict的名词形式。


  2）validate有“使生效，使有法律效力；批准，确认；证实，证明”等意思，请参考1992年73题。


  3）amount可以当名词用，有“数量”的意思，如：large amounts of money（大量的金钱）；还有“主旨，重要性”的意思，如：The amount of his remarks is that...（他的话总的意思是……）。amount还可以当动词用，有“总计，共计；达到，等于；实际是，意味着”的意思，如：His debts amount to five thousand dollars.（他欠的债共达5 000元。）This amounts to a refusal.（这等于拒绝。）What, after all, does it amount to?（这到底意味着什么?）。常与amount搭配的短语有：an amount of（相当数量的，一些），any amount of（任何数量的，大量的），be of little amount（不重要，无价值），in amount（总之，结局，总计），in large amount（大量地，大批地，大宗地），to the amount of（总计达……，总数达……），amount to（达到，等于，实际上是），amount to little（没有什么价值）。


  4）performance有“表现，表演，履行，实行，执行”的意思，如：a fetching performance（吸引人的表演），academic performance（学业成绩，学术成就）。performance是perform的名词形式，perform有“表演，操作，表现，实行，执行，履行”等意思，如：The singer performed beautifully.（这个歌手唱得好极了。）The surgeon performed the operation.（医师做了手术。）to perform a task（做一项工作），perform one's contractual obligations（履行合同规定的义务）。


  5）动词短语depend upon或者depend on有“依靠……，依赖……；取决于……”等意思，跟它意义相近的短语还有rely on，rest upon等。


  6）appropriateness是形容词appropriate + -ness所构成的名词。形容词appropriate有“适合的，适当的，适宜的，适用的，适应的，相称的”等意思。appropriateness有“适合性，适用性，适应性”等意思，请参考1990年64题。


  7）skill有“技能，能力；技巧”等意思，如：He has great skill in drawing.（他画画很有技巧。）have no skill in...（没有……的技能）。


  8）wisdom有“智慧，才智；知识，学问，学识；贤明人士”等意思，如：One cannot have wisdom without living life.（一个人不经历生活不可能有智慧。）great wisdom（很大的智慧），the wisdom of the ancients（古人的学识），the wit and wisdom of the place（当地的贤才哲士）。


  组合


  ① how well the predictions will be validated by later performance是how引导的主语从句，其中有一个被动结构。首先，how well表程度，常常翻译为“多么好，怎么样，在多大程度上”。由于表程度的词在汉语中常常作状语，修饰动词，所以在组合的时候how well应该翻译到主语the predictions之后。其次，validate是“证明，证实”的意思；performance常常翻译成“表演”，但是根据词义选择的翻译技巧，联系上下文中的the predictions will be validated by later performance，应该翻译为“表现”。这样，可以把这个主语部分直接翻译为“这些预测将在多大程度上被后来的表现所证实”。最后，根据被动结构的翻译方法，可以用汉语的“为……所，由……来”等来代替汉语的“被”字。所以，整个部分可以调整为：这些预测将在多大程度上为后来的表现所证实。


  ② depends upon the amount, reliability, and appropriateness of the information used是谓语动词depends upon所带的第一个并列宾语部分。首先，动词短语depend upon是“依赖……，依靠……，取决于……”的意思。其次，在宾语部分有of the information used作定语，修饰the amount, reliability, and appropriateness，所以在组合的时候，应该把the information used翻译到其修饰的中心词前面。最后，the information后面还有used在修饰，所以又应该先翻译used。这样，整个谓语部分可以翻译为：取决于所采用信息的数量、可靠性和适应性。


  ③ and on the skill and wisdom是谓语动词部分depend upon...and on...的第二个并列的宾语。首先，skill有“技能，能力；技巧”等意思；wisdom有“智慧，才智”的意思；这里the skill and wisdom可以直接翻译为“技能和智慧” 或者“技能和才智”。其次，根据并列结构的翻译方法，可以重复翻译并列部分中相同的部分，即可以把depend upon...and on...这个结构翻译为“取决于……还取决于……”。这样，第二个并列宾语部分翻译为：还取决于技能和才智。


  ④ with which it is interpreted是which引导一个定语从句，其先行词是the skill and wisdom。首先，定语从句中的代词it应该指代上文本句中的information，所以it is interpreted如果直接翻译的话，可以翻译为“这些信息被解释”；其次，根据被动结构的翻译方法和定语从句的翻译方法，由于这个定语从句结构很简单，可以直接组合到先行词前面去翻译：解释信息的技能和才智。如果把③+④组合在一起就是：还取决于解释这些信息的技能和才智。


  完整译文


  这些预测将在多大程度上为后来的表现所证实，这取决于所采用信息的数量、可靠性和适应性，还取决于解释这些信息的技能和才智。


  考点小结


  （1）主语从句；（2）定语从句；（3）被动结构；（4）并列结构；（5）动词短语depend upon...。


  
    73. Whether to use tests, other kinds of information, or both in a particular situation① // depends, therefore, upon the evidence② // from experience concerning comparative validity③ // and upon such factors as cost and availability.④


    （32 words）

  


  拆分


  ① 句子的主干部分的主语是whether...or...引导的一个并列结构；


  ② 主干的谓语部分depend upon...and upon...，depend upon所带的第一个宾语是the evidence；


  ③ from引导的介词短语作定语，修饰the evidence；


  ④ and upon...是depend upon...and upon...这个并列结构中，depend upon所带的第二个宾语部分。


  单词讲解


  1）particular 有“特别的，值得注意的，不寻常的；独特的，单独的，某一种的，特定的”等意思，如：There was nothing in the letter of particular importance.（这封信里没什么特别重要的内容。）She has a particular preference for Chinese art.（她对中国艺术有特别的爱好。）one's particular interests（个人特有的兴趣）。与particular搭配的常见短语有：go into particulars（详述），in particular（特别地，详细地）。


  2）evidence是“证据，证词”的意思，如：Can you show me any evidence for your statement?（你能给我看你供词的证据吗?）短语in evidence有“明显的，显而易见的”等意思，如：Mrs. Jones was much in evidence at the party.（琼斯夫人在晚会上很抢眼。）evidence的形容词形式是evident，有“明显的，明白的，显然”等意思，如：It's evident that the plan is impracticable.（很明显，这计划是不能实现的。）It's evident that you are tired.（显然你累了。）


  3）concerning是介词，它有“关于，至于，涉及，与……相关，就……说”等意思，如：I spoke to him concerning his behavior.（我和他谈了他的行为。）短语as concerning也是“关于，至于，就……说”的意思。


  4）validity是“有效，有效性；正确，正确性”的意思。请参考72题validate。


  5）availability有“可用性，可获取性，可利用性，有效性”等意思，如：general availability（一般利用率），capital availability（资本可供性，可利用的资本）。availability的形容词形式是available，有“可用的，现实可用的，手边的，可获得的，有资格的，有效的”等意思，如：Chinese commodities available for export are varied.（中国可供出口的商品种类繁多。）a list of available candidates（有资格的候选人名单）。available的动词形式是avail，是“有益于，有帮助，有用，有利”的意思，如：I'm afraid my help didn't avail you much.（恐怕我的帮助对你用处不大。）to avail oneself of every opportunity（利用每一个机会）。


  组合


  ① whether to use tests, other kinds of information, or both in a particular situation...是主干的主语部分。首先，in a particular situation是状语，可以直接翻译为“在某一特定情况下”；由于这个in所带的介词短语在句子中作状语，状语常常修饰动词，所以组合的时候可以翻译到动词use（采用）前面。其次，whether...or...这个并列结构是“是……还是……”的意思；这个并列结构其实可以看做是whether to use tests,（to use）other kinds of information, or（to use）both。最后，both应该是指代前面tests和other kinds of information这两者。所以这个部分可以翻译为：在某一特定情况下，究竟是采用测试，（采用）其他种类的信息，还是两者兼用……。


  ② depends, therefore, upon the evidence是谓语动词depend upon及其所带的第一个宾语部分。首先，副词therefore是一个插入结构，这个插入结构插入在动词短语depend upon中，根据插入结构的翻译方法，可以把它组合到整个句子的最前面。其次，depends upon the evidence可以直接翻译为“取决于证据”。这样，如果把①+②组合在一起，就可以翻译为：因此，在某一特定情况下，究竟是采用测试，（采用）其他种类的信息，或是两者兼用取决于证据。


  ③ from experience concerning comparative validity是from引导的介词短语作定语，修饰the evidence。首先，在这个from引导的介词短语中，还有一个介词短语concerning comparative validity作定语修饰experience。其次，在组合翻译这一部分的时候，应该先翻译concerning comparative validity，它可以直接翻译为“与相对效度有关的”；再翻译from experience，它可以直接翻译为“来自经验的”。这样，这一部分可以组合为：与相对效度有关的来自经验的……。最后，介词短语from experience concerning comparative validity是修饰the evidence的。所以，如果把①+②+③组合在一起就是：因此，在某一特定情况下，究竟是采用测试，（采用）其他种类的信息，或是两者兼用取决于与相对效度有关的来自经验的证据。这里，“取决于与相对效度有关的来自经验的证据”可以再进一步调整为“需凭有关相对效度的经验依据而定”。所以还可以在调整后翻译为：因此，在某一特定情况下，究竟是采用测试还是其他种类的信息，或是两者兼用，需凭有关相对效度的经验依据而定。


  ④ and upon such factors as cost and availability是depend upon...and upon...这个并列结构中，depend upon所带的第二个宾语部分。首先，在depend upon...and upon...这个并列结构中，根据并列结构的翻译方法，可以重复翻译并列部分中相同的部分，即把depend upon...and upon...这个结构翻译为“取决于……还取决于……”，请参考72题。其次，such...as...这个结构，通常翻译为“诸如……之类的……，像……之类的……”。所以，这一部分可以翻译为“还取决于诸如费用和可获取性之类的因素”。当然，根据词义选择的翻译技巧和上文，可知availability是在论述“测试信息”的“可获取性”；在汉语习惯中，跟“信息”等搭配的，可以是“信息”的“来源”。所以这一部分可以调整为：也取决于诸如费用和有无来源等因素。


  完整译文


  因此，在某一特定情况下，究竟是采用测试，（采用）其他种类的信息，或是两者兼用取决于与相对效度有关的来自经验的证据，还取决于诸如费用和可获取性等之类的因素。


  还可以翻译为：因此，在某一特定情况下，究竟是采用测试还是其他种类的信息，或是两者兼用，需凭有关相对效度的经验依据而定，也取决于诸如费用和有无来源等因素。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）插入结构；（3）动词短语depend upon...。


  
    74. In general, the tests work most effectively① // when the qualities to be measured can be most precisely defined② // and least effectively③ // when what is to be measured or predicted can not be well defined.④


    （34 words）

  


  拆分


  ① 主干结构是一个由and连接的并列结构，第一个并列部分的主干是the tests work most effectively；


  ② 第一个并列部分中，有一个when引导的时间状语从句；


  ③ and连接的第二个并列部分，其主干least effectively是the tests work least effectively的省略；


  ④ 在第二个并列部分中，还有一个when引导的时间状语从句。


  单词讲解


  1）短语in general意为“一般地，大体上，通常，大都，多半，一般而言，一般来说”。


  2）effectively是effective的副词形式，effective有“有效的，有作用的，有影响的，生效的，得力的，实在的，实际的”等意思，如：take effective measures（采取有效措施），be effective on...（对……有效应，对……起作用）。


  3）quality有“质量，品质，性质”的意思，如：This new model is of high quality and is not expensive either.（这种新型号质量非常好，而且也不贵。）quality还有“特征，特质，特性，才能”的意思，如：One quality of wood is that it can burn.（木材的一个特性是可以燃烧。）qualities of leadership（领导才能）。


  4）measure有“量，测量，估量，测定”的意思。请参考1992年72题和1993年72题。


  5）precisely是precise的副词形式，precise有“精确的，准确的；恰好的；极清楚的，明确的”等意思，如：A lawyer needs a precise mind.（律师需要极清楚的头脑。）a precise measurement（精确的测量），a precise instrument（精密仪器），at that precise moment（恰恰在那个时刻）。


  6）define有“解释，给……下定义，界定，阐述，阐释，详细说明；限定，规定；弄明确，使清楚”等意思，如：define the position of the government（阐述政府的立场），define sb.'s duties（规定某人的任务）。define的名词形式是definition，是“定义，解说，阐明”的意思。


  组合


  ① in general, the tests work most effectively是第一个并列部分的主干。首先，in general是整个句子的状语，它可以直接翻译在整个句子最前面。所以，这个部分可以直接翻译为“一般来说，测试工作最有效”。可是，“测试工作最有效”这样翻译不太通顺，可以调整为：一般来说，测试效果最好。


  ② when the qualities to be measured can be most precisely defined是第一个并列部分中的when引导的时间状语从句。首先，qualities不是“质量”的意思，而是“特征”的意思，因为“质量”是不可数名词，而在本句中，qualities用了复数形式，说明它是一个可数的概念，所以应该是“特征，特质，特性，才能”的意思。其次，这个状语从句的主语the qualities to be measured中有一个被动结构，根据被动结构的翻译方法，可以采用直接省略“被”字的处理方式来翻译；另一方面，这个不定式的被动结构作定语，修饰主语中心词the qualities；所以在组合的时候，可以把这个不定式翻译到主语中心词前面，即可以翻译为“所要测定的特征……”。再次，这个状语从句的谓语部分还有一个被动结构，根据被动结构的翻译方法，仍然可以采用直接省略“被”字的方式来处理，所以这个状语从句可以直接翻译为：当所要测定的特征能够最为精确界定时。最后，如果要把这第一个并列结构中的状语从句和前面的主干部分组合在一起的话，根据状语从句的翻译方法，应该把时间状语从句组合到主句之前，所以②+①组合在一起可翻译为：一般来说，当所要测定的特征能够最为精确地界定时，测试效果最好。


  ③ and least effectively是第二个并列部分的主干。它其实是the tests work least effectively的省略。根据并列结构的翻译方法，可以采用重复并列结构中相同部分的方法来翻译。第一个并列部分的主干是the tests work most effectively，译文是“测试效果最好”；所以，第二个并列结构的the tests work least effectively可以很轻松地翻译出来：测试效果最差。


  ④ when what is to be measured or predicted can not be well defined是第二个并列结构中when所引导的时间状语从句。首先，这个时间状语从句的主语是一个what引导的主语从句，根据主语从句的翻译方法，像这样由what引导的主语从句，可以直接翻译为“……的，……的东西”。其次，在这个主语从句中，还有一个不定式的被动结构，根据被动结构的翻译方法，可以采用直接省略“被”字的处理方法来翻译；同时，这个状语从句的谓语部分也是一个被动结构，也可以采用以上方式来翻译这个被动结构。所以，这个部分可以直接翻译为“当所要测定或预测的东西不能很好界定的时候”。这样翻译显然是正确的，但“……不能很好界定”显得有点不太通顺。在前面，第一个并列结构中的时间状语从句when the qualities to be measured can be most precisely defined的译文是：当所要测定的特征能够最为精确地界定时。根据并列结构的翻译方法，可以采用重复并列结构中相同部分的方式来处理。所以，这里的“……不能很好界定”可以调整为“不能精确界定时”或者“不能明确（准确）界定时”。最后，如果要把这第二个并列结构中的状语从句和前面的主干部分组合在一起的话，根据状语从句的翻译方法，应该把时间状语从句组合到主句之前，所以③+④组合在一起是：当所要测定或预测的东西不能明确地界定时，测试的效果则最差。


  完整译文


  一般来说，当所要测定的特征能够最为精确地界定时，测试最为有效；而当所要测定或预测的东西不能明确地界定时，测试的效果则最差。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）状语从句；（3）主语从句；（4）被动结构；（5）习惯用法in general。


  
    75. For example, they do not compensate for gross social inequality,① // and thus do not tell② // how able an underprivileged youngster might have been③ // had he grown up under more favorable circumstances.④


    （31 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个and连接的并列结构，主干主语是they，第一个并列部分是they do not compensate for gross social inequality；


  ② and连接第二个并列部分，第二个并列部分的主干是thus do not tell...；


  ③ how引导的从句，作第二个并列结构中谓语动词tell的宾语；


  ④ how引导的宾语从句后面还有一个省略if的虚拟语气。


  单词讲解


  1）compensate for是“补偿，弥补，赔偿，酬报”的意思，如：Nothing can compensate for the loss of time.（虚度光阴是无法补偿的。）


  2）gross常常当形容词用，有“总的，不从中扣除的，毛重的，大致的，总括的”等意思，如：gross profits（毛利），the gross outlines of a plan（一项计划大概的要点），gross domestic product（国内生产总值）；有“十足的，在各方面都很完全的，纯粹的”等意思，如：gross incompetence（十足的无能）；有“公然的，明显的，罪恶昭著的”等意思，如：gross injustice（公然的非正义行为）；有“粗俗的，下流的”等意思，如：gross language（粗俗的话）。在本句中，gross不应翻译为“总的，大致的”等意思，因为根据词义选择的翻译技巧，gross的下文是social inequality（社会不公平现象），根据汉语习惯搭配，通常不说“总的社会不公平现象”，而是说“明显的社会不公平现象”。


  3）inequality是equality加上前缀in-（表否定）构成的，equality有“同等，均等，平等，一样”等意思，inequality有“不等，不平等，不公平，不均衡，不相同”等意思，如：There are many inequalities in the law.（法律中有许多不平等的规定。）请参考1992年74题。


  4）underprivileged有“被剥夺基本权力的，穷困的，下层社会的，物质条件差的”等意思。


  5）grow up有“长大，长成，成年；兴起，逐渐形成”的意思，如：New cities grow up into desert.（新的城市在沙漠中崛起。）


  6）favorable有“有利的，起促进作用的，有帮助的；赞成的，赞许的；讨人喜欢的，赢得赞同的”等意思，如：a favorable situation（有利的形势），a favorable opportunity（好机会），be favorable to a plan（赞成计划），make a favorable impression on sb.（给某人以好的印象）。


  7）circumstance有“情形，情况；条件，环境，经济状况，物质环境”等意思，如：The circumstances forced me to accept.（环境迫使我不得不同意。）the whole circumstance（全部情况），easy circumstances（优裕的经济状况）。短语in no circumstances意为“绝不，在任何条件下都不”。


  组合


  ① For example, they do not compensate for gross social inequality是第一个并列部分。首先，其中的for example是修饰整个句子的，组合的时候当然应该放在句子最前面，它可以直接翻译为“例如”。其次，第一个并列部分的主干是they do not compensate for gross social inequality，可以直接翻译为“他们并不能弥补明显的社会不公平现象”。但是，其中的代词they作主语，指代不清会导致译文既不通顺，也不完整。返回文章，从上文中可以看出，前面两个没有画线句子的主语也是代词，所以代词they应该是指代这段话第一句中的主语the tests（这些测试）。这样，这个部分可以调整为：例如，这些测试并不能弥补明显的社会不公平现象。


  ② and thus do not tell...是第二个并列部分，它的主语仍然是前面的they。首先，thus是“因此，从而”的意思。其次，tell不能翻译为“告诉”，因为根据词义选择的技巧，这个谓语部分的主语是第一个并列部分的主语they；根据前面的分析，代词they是指代the tests（这些测试），根据汉语习惯，不能翻译为“这些测试……告诉”，而应该翻译为“说明，表明”等。所以，第二个并列部分可以翻译为：因此也不能说明……


  ③ how able an underprivileged youngster might have been是宾语从句的主干部分。首先，how是宾语从句的引导词，它在宾语从句中修饰able。其次，underprivileged有“贫困的，穷困的，下层社会的，物质条件差的”等意思。这样，这个部分可以直接翻译为：一个物质条件差的年轻人将会多么有能力。


  ④ had he grown up under more favorable circumstances是宾语从句中的一个虚拟语气。它其实等于if he had grown up...，是一个省略if的条件句，可以直接翻译为：如果他在较好的环境下成长的话。这里，如果把整个宾语从句部分组合在一起的话，这个条件句应该翻译在主干之前，所以④+③可以组合为：如果一个物质条件差的年轻人在较好的环境下成长的话，他将会有多大能力？或者还可以调整为：一个物质条件差的年轻人，如果在较好的环境下成长的话，他会有多大才干？


  完整译文


  例如，这些测试并不能弥补明显的社会不公平现象；因此，也不能说明一个物质条件差的年轻人，如果在较好的环境下成长的话，他会有多大才干。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）宾语从句；（3）虚拟语气；（4）短语compensate for...，grow up。


  
1996年英译汉试题及详解


  The differences in relative growth of various areas of scientific research have several causes.（71）Some of these causes are completely reasonable results of social needs. Others are reasonable consequences of particular advances in science being to some extent self-accelerating. Some, however, are less reasonable processes of different growth in which preconceptions of the form scientific theory ought to take, by persons in authority, act to alter the growth pattern of different areas. This is a new problem probably not yet unavoidable; but it is a frightening trend.（72）This trend began during the Second World War, when several governments came to the conclusion that the specific demands that a government wants to make of its scientific establishment cannot generally be foreseen in detail. It can be predicted, however, that from time to time questions will arise which will require specific scientific answers. It is therefore generally valuable to treat the scientific establishment as a resource or machine to be kept in functional order.（73）This seems mostly effectively done by supporting a certain amount of research not related to immediate goals but of possible consequence in the future.


  This kind of support, like all government support, requires decisions about the appropriate recipients of funds. Decisions based on utility as opposed to lack of utility are straightforward. But a decision among projects none of which has immediate utility is more difficult. The goal of the supporting agencies is the praisable one of supporting“good” as opposed to“bad” science, but a valid determination is difficult to make. Generally, the idea of good science tends to become confused with the capacity of the field in question to generate an elegant theory.（74）However, the world is so made that elegant systems are in principle unable to deal with some of the world's more fascinating and delightful aspects.（75）New forms of thought as well as new subjects for thought must arise in the future as they have in the past, giving rise to new standards of elegance.


  翻译题解


  
    71. Some of these causes are completely reasonable results of social needs.① // Others are reasonable consequences of particular advances② // in science being to some extent self-accelerating.③


    （25 words）

  


  拆分


  ① 画线部分是两个简单句，第一个句子的主语是some of these causes，谓语部分是系表结构；


  ② 第二个简单句的主语是others，谓语部分也是一个系表结构；


  ③ in所带的介词短语作定语，修饰particular advances，而后面还有being所带的分词短语作定语，修饰science。


  单词讲解


  1）cause当名词用，有“原因，起因；理由，根据，动机；理想，目标，事业”等意思。如：The heavy rain was the cause of the flood.（大雨是导致洪水产生的原因。）There is no cause for anxiety.（没有必要担心。/不必焦虑不安。）He has made up his mind to fight for the cause of peace all his life.（他已下定决心为和平事业奋斗终生。）cause也可以当动词用，有“引起……，使……发生……，给……带来……，致使”等意思，如：What caused his failure?（是什么使得他失败了？）His absence caused me much trouble.（他的缺席给我带来了许多麻烦。）


  2）reasonable有“合理的，有道理的，必然的，通情达理的，自然而然的”等意思。请参考1993年71题。


  3）consequence有“结果，后果，影响；重要性，重大意义，价值”等意思，如：Is it of any consequence to you?（这对你重要吗?）consider the consequences（考虑后果）。与consequence搭配的常见短语有：as a consequence（因而，结果），in consequence（因此，结果），in consequence of...（因为……的缘故，由于），of consequence（有势力的，重要的），take the consequences（自食其果，承担责任）。consequence的形容词形式是consequent，它有“作为结果的，随之发生的”等意思。副词consequently是“结果，因而，因此，所以”的意思。


  4）to some extent有“某种程度上，有一点”的意思。类似的短语还有：to a certain extent（在一定程度上，有几分，部分地），to a great extent（很大程度上，非常），to such an extent that（到这样的程度以至于……），to that extent（达到那样的程度），to the extent of（到……的程度），to the full extent of（充分地，最大限度地，在尽可能的范围内），to the least extent（极少地，最低地）。


  5）accelerate有“加速，促进，增加（数量）”等意思，self-accelerating是“自我加速”的意思。


  组合


  ① Some of these causes are completely reasonable results of social needs.是第一个简单句。首先，其主语some of these causes可以直接翻译为“这些原因中的一些原因”。其次，这个句子的谓语部分是一个系表结构，其表语是completely reasonable results of social needs，可以直接翻译为“社会需求的完全合理的结果”。最后，这个部分可以组合为：这些原因中的一些原因是社会需求的完全合理的结果。但是，这样翻译为“原因……是……结果”的译文有点不太符合汉语习惯，可调整为“在这些原因中，有些原因完全是自然而然地来自社会需求”。


  ② others are reasonable consequences of particular advances是第二个简单句的主干部分。首先，主语others跟前面第一个简单句中的some of these causes构成some...others...（一些……另一些……）结构，可翻译为“另一些”。其次，这第二个简单句的谓语部分也是一个系表结构，表语是reasonable consequences of particular advances；其中，particular advances可以直接翻译为“特定发展”，reasonable consequences可以直接翻译为“合理结果”或者“必然结果”。在这个表语结构中，介词短语of particular advances修饰reasonable consequences。所以，这个部分可以组合为：另一些是特定发展的必然结果。


  ③ in science being to some extent self-accelerating是介词短语，它修饰第二个简单句中的particular advances。首先，being to some extent self-accelerating可以直接翻译为“在某种程度上自我加速”，它是一个being...self-accelerating分词短语，修饰science。所以，这个部分可以直接翻译为“在某种程度上自我加速的科学”或者“科学在某种程度上自我加速”。其次，由于in science being to some extent self-accelerating这部分修饰particular advances，所以可以把这个部分与前面的particular advances组合起来翻译为：科学在某种程度上自我加速的特定发展。根据增词法的翻译技巧，增加一个动词“产生”可以让译文更通顺：科学在某种程度上自我加速所产生的特定发展。如果把③+②组合起来，应该是：另一些是科学在某种程度上自我加速所产生的特定发展的必然结果。由于“另一些”跟前面第一个简单句的主语“有些原因”相对应，所以第二个简单句还可以调整为：另一些是由于科学在某种程度上自我加速所产生的特定发展的必然结果。


  完整译文


  这些原因中的一些原因完全是社会需求的合理结果，另外一些原因则是科学在某种程度上自我加速所产生的特定发展的合理结果。


  还可以翻译为：在这些原因中，有些完全是自然而然地来自社会需求，另一些则是由于科学在一定程度上自我加速而产生某些特定发展的必然结果。


  考点小结


  （1）复杂的定语修饰语结构；（2）两个简单句构成的some...others...结构。


  
    72. This trend began during the Second World War,① // when several governments came to the conclusion② // that the specific demandsthat a government wants to make of its scientific establishment③ // cannot generally be foreseen in detail.④


    （35 words）

  


  拆分


  ① 句子的主干部分是this trend began during the Second World War，后面是一个由when引导的定语从句；


  ② when引导的定语从句中，主干部分是several governments came to the conclusion，后面有一个that引导的同位语从句；


  ③ that引导的同位语从句中，主语是the specific demands，后面还有一个that引导的定语从句修饰这个主语；


  ④ that引导的同位语从句中，谓语部分是cannot generally be foreseen in detail。


  单词讲解


  1）trend是“趋势，倾向，动向，流行，时尚，潮流”的意思，如：the trend of modern living（现代生活的趋势），the latest trend in fashion（服装界最新潮流）。


  2）come to the conclusion that...属于习惯用法，是“所得结论是……，断定，得出结论”的意思。请参考1992年75题。


  3）demand可以当名词用，有“要求，需要，所要求的事物，需求（量）”等意思，如：I have a demand to make of him.（我对他有一个要求。）supply and demand（供给与需求），grant the employees' demands（满足雇员的需求）。demand还可以当动词用，有“需求，请求”的意思，如：I demand that John（should）go there at once.（我要约翰马上去那儿。）This work demands your patience.（这项工作需要你的耐心。）跟demand搭配的常见的短语有：in（great）demand（需要量很大，许多人都需要），make demands of/on...（对……提出要求，有求于），meet the demand（满足需要，符合要求），demand of/from...（向……要求，向……索取）。


  4）establishment有“建立，成立，建筑物，机构”等意思，如：These two hotels are both excellent establishments.（这两家旅馆都是出色的商业机构。）research establishment（科学研究中心）。


  5）in detail是习惯用法，意为“详细地”。


  组合


  ① 整个句子的主干部分是this trend began during the Second World War。其中during是介词，是“在……的期间，在……的时候”的意思。所以这个部分可以直接翻译为：这种趋势开始于第二次世界大战期间。


  ② when several governments came to the conclusion是when引导的定语从句的主干部分。首先需要注意的是，句中的when引导定语从句，而不是状语从句。When引导定语从句的时候，前面常常有表示时间的名词作先行词，如：He will always remember the day when his father returned from America.（他将永远记着父亲从美国回来的那一天。）在本句中，when引导的定语从句的先行词就是the Second World War。其次，when常常引导状语从句，翻译为“当……的时候”。但是，既然这里的when引导定语从句，就不能翻译为“当……的时候”。根据定语从句的翻译方法，由于when引导的这个定语从句结构比较复杂，可以把它放到先行词后面翻译，when在此应翻译为“那时，在那个时候，到时”等。所以，这个部分可以直接翻译为：当时，一些国家的政府得出结论。


  ③ that the specific demands that a government wants to make of its scientific establishment是that引导的同位语从句的主语部分，其主语中心词是demands，后面有一个that引导的定语从句：that a government wants to make of its scientific establishment，其先行词是demands。定语从句中，有时候引导词等于先行词，常常在定语从句中作一个句子成分，如：He gave me a book that is very helpful for my English writing.（他给了我一本书，这本书对我的英语写作很有帮助。）在这个句子中，引导词等于先行词，在定语从句中作主语。He gave me a book which I kept to this day.（他给了我一本书，我一直把这本书保存至今。）在这个句子中，引导词等于先行词，在定语从句中作宾语。

  现在再看看我们所翻译的句子，在定语从句that a government wants to make of its scientific establishment中，a government是主语，所以引导词that或者先行词不能在定语从句中充当主语成分了；因此，先行词demands在句子中所作的成分应该是宾语成分，作为习惯用法make demands of...（对……提出要求）中的一部分。其实，整个定语从句that a government wants to make of its scientific establishment就是a government wants to make（demands）of its scientific establishment。这样，把定语从句组合到先行词前面就可以翻译为：政府想要对其科研机构提出的具体要求……。

  由此可看出，对整个定语从句的理解是翻译这句话的难点。有三点必须认识清楚：其一，有时候定语从句的引导词等于先行词，常常在定语从句中充当句子成分；其二，make demands of...（对……提出要求）本身就是一个固定的习惯用法，在本句中，把demands放到前面去充当先行词，更造成了理解和翻译的难点；其三，定语从句中的代词its指government，翻译为“其”。

  that the specific demands that a government wants to make of its scientific establishment作为同位语从句，它所修饰的是conclusion。根据同位语从句的翻译方法，可以直接翻译在后面，用冒号断开句子，或者加上“即”来连接前面部分。所以如果把②+③组合在一起就是：当时，一些国家的政府得出这样的结论：政府想要对其科研机构提出的具体要求……。


  ④ cannot generally be foreseen in detail是同位语从句的谓语部分，是一个被动结构。首先，generally是“一般，通常”的意思，在句子中作状语，翻译的时候可以组合到谓语动词前面去。其次，in detail是习惯用法，有“详细”的意思，在句子中作状语，也可以组合到谓语动词前面。最后，根据被动结构的翻译方法，可以采用省略“被”字来直接翻译，或者用“是……的”结构来翻译。所以整个部分可以翻译为“一般不能详尽预见”，或者还可以翻译为：通常无法详尽预见。


  完整译文


  这种趋势始于第二次世界大战期间，当时一些国家的政府得出结论：政府向科研机构提出的具体要求通常是无法详尽预见的。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）同位语从句；（3）被动结构；（4）习惯用法come to the conclusion that...，make demands of...，in detail。


  
    73. This seems mostly effectively done① // by supporting a certain amount of research② // not related to immediate goals③ // but of possible consequence in the future.④


    （24 words）

  


  拆分


  ① 整个句子的主干是this seems mostly effectively done，后面是由by所带的介词短语作状语；


  ② by所带的介词短语作方式状语，介词by的宾语是现在分词短语supporting a certain amount of research；


  ③ not related to...作定语修饰research，后面还有一个but连接的并列定语，同时修饰research；


  ④ of所引导的介词短语作定语，也修饰research。


  单词讲解


  1）mostly是“主要地，大部分，多半地，通常”的意思，如：The audience consisted mostly of women.（观众主要是妇女。）Our weather has been mostly warm.（我们这里的天气多半是暖和的。）


  2）effectively是“有效地，有力地”的意思。请参考1995年74题。


  3）amount of有“一些”的意思，在本句中，a certain amount of是“某些”的意思。请参考1995年72题。


  4）relate是“讲，叙述”的意思，如：The explorer related his adventures.（探险者叙述他的冒险经历。）relate常常与介词to或者with搭配，有“使联系，显示出……与……的关系，相关，与……有关”等意思。形容词relative有“有关的，相关的，相对的，相比较的，相应的”等意思，如：After his troubles, he's now in relative comfort.（困境过后，他现在比较舒服了。）the relative quiet of the suburbs（郊区的相对安静）。


  5）consequence有“结果，后果，影响；重要性，重大意义，价值”等意思，请参考71题。


  组合


  ① this seems mostly effectively done是整个句子的主干部分，其中有一个被动结构。这个句子如果直接翻译的话，可以翻译为“这个似乎能够被最为有效地解决”。但是如果这样翻译的话，有几个问题导致了整个汉语译文既不准确，又不通顺。首先，代词this在句子中作主语，如果不指代清楚，汉语译文显得不完整，因为“这个……被解决”不符合汉语习惯。所以，返回原文，可以在上文中发现代词this应该指代This is a new problem...中的problem（问题）。这样，this就应该翻译为“这个问题”。其次，mostly在本句中，不是most（最）的意思，而是“主要的，大部分，通常”的意思。最后，根据被动结构的翻译方法，可以采用直接省略“被”字的翻译方法，或者采用把英语原文的主语用来作汉语译文宾语的方法，翻译为“通常这个问题似乎能够有效地解决”或者“看来通常能够有效地解决这个问题”。


  ② by supporting a certain amount of research是by所引导的介词短语作方式状语，可以直接翻译为“通过支持某些研究”，或者“通过支持某些科研”。


  ③ not related to immediate goals作定语，修饰research。首先，relate to...是“与……相关”的意思，not related to...是“与……无关”的意思。其次，immediate goals不能翻译为“立即目标”，而应该根据汉语习惯翻译为“直接目标，当前目标，近期目标”。所以，整个定语翻译为“与当前目标无关”。


  ④ but of possible consequence in the future是of介词短语作定语，其中的but把前一个定语not related to immediate goals连接起来，构成并列定语。首先，in the future可以直接翻译为“在将来”。其次，of possible consequence作定语，可以翻译为“可能结果的”或者“可能产生结果（产生影响）的”。最后，由于but连接着of possible consequence in the future这个定语和not related to immediate goals，这两个定语都修饰research。所以，如果把③+④组合在一起就是：与当前目标无关但将来可能产生影响的……。

  而以上两个定语又都修饰research，都应该组合到research（研究，科研）前面去翻译，所以把③+④+②组合在一起，就应该是：通过支持某些与当前目标无关但将来可能产生影响的科研。这时，如果把整个③+④+②（即“通过支持……”）这一部分与主干部分①组合在一起，因为介词by所引导的介词短语作方式状语，修饰主干，所以主干部分可以组合到方式状语后面去，即组合成③+④+②+①。


  完整译文


  通过支持某些与当前目标无关但将来可能产生影响的科研，看来通常能够有效地解决这个问题。


  还可以翻译为：给某些与当前目标无关但将来可能产生影响的科研以支持，看来通常能有效地解决这一问题。


  考点小结


  （1）被动结构；（2）方式状语的位置；（3）并列定语结构。


  
    74. However, the world is so made① // that elegant systems are in principle unable to deal with② // some of the world's more fascinating and delightful aspects.③


    （25 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是the world is so made；


  ② that引导的结果状语从句，从句的主干部分是elegant systems are unable to deal with；


  ③ deal with是动词短语，所带的宾语是some of the world's more fascinating and delightful aspects。


  单词讲解


  1）elegant有“优雅的，雅致的，文雅的，有风度的”等意思，如：an elegant gentleman（举止文雅的绅士）。elegant的名词形式是elegance，有“高雅，典雅，优雅，雅致”等意思，如：a woman of unstudied elegance（自然典雅的女子）。但是，在本句中，elegant不能翻译为“优雅的，雅致的，文雅的，有风度的”等。因为，根据词义选择的翻译技巧，本句中elegant的下文是system（系统，体系），所以可以根据上下文把这里的elegant翻译为“精美的，完善的，完美的”。


  2）in principle有“基本上，原则上，大体上，在很大程度上，一般，一般而言，一般来说”等意思。请参考1993年72题。


  3）deal with有“解决，应付，对付，处理；对待，与……交往；论及，涉及，研究”等意思，如：The committee will deal with this complaint.（委员会将要处理这起投诉。）The book deals with this problem.（这本书论述了这个问题。）deal honestly with competitors（诚实地对待竞争者）。


  4）fascinating有“迷人的，吸引人的，有魅力的”等意思。fascinating的动词形式是fascinate，有“迷住，吸引，使入迷，使着迷，使感兴趣”等意思，如：The changing vivid colors of the sunset fascinated the eye.（日落时变化多端的色彩使人看得入迷。）名词形式fascination有“感染力，吸引力，强烈的爱好”等意思。


  5）delightful有“令人高兴的，使人快乐的，可爱的，讨人喜欢的”等意思，如：We had a delightful time by the seashore last Sunday.（上星期天，我们在海滨玩得真痛快。）delightful weather（干爽的天气）。其动词形式delight是“使快乐，使喜欢，以……为乐趣”的意思，如：a book that is certain to delight any readers（一本肯定会让所有读者都喜欢的书）。delight也可以当名词用，有“高兴，快乐，满意；令人高兴的事情”等意思，如：To my secret delight, Sarah announced that she was leaving.（令我暗自高兴的是，萨拉宣布说她要走了。）


  组合


  ① however, the world is so made是主句，其中有一个被动结构。首先，可以直接把这个句子翻译为“然而，世界就是如此被构成的”。其次，根据被动结构的翻译方法，可以采用省略“被”字的方法来处理，从而可以翻译为“然而，世界就是如此构成的”。根据汉语语言表达习惯，可调整为“然而，世界就是这样”或者“然而，世界就是如此”。


  ② that elegant systems are in principle unable to deal with是that引导的结果状语从句。首先，elegant systems应该翻译为“完美的体系”，而不是“优雅的体系”。其次，介词短语in principle是“基本上，原则上，一般，一般来说”的意思，在从句中作状语修饰谓语动词，组合的时候最好放到谓语前面去翻译。最后，动词短语deal with是“解决，处理”的意思。所以，这个部分在组合后可以翻译为：完美的体系一般无法解决……。当然，so...that...所引导的结果状语从句可以直接翻译为“如此……以至于……”。但是，如果把①+②组合在一起，that也可以不翻译出来，因为这样句子更通顺，更符合汉语语言习惯。因此，可译为：然而，世界就是如此，完美的体系一般而言无法解决……。


  ③ some of the world's more fascinating and delightful aspects是动词短语deal with所带的宾语。首先，这个宾语的中心词是aspects，一般翻译为“方面”。但是，根据词义选择的翻译技巧，把宾语中心词aspects（方面）与上文的动词短语deal with（解决）搭配起来看的话，汉语习惯上不说“解决……方面”，而是说“解决……方面的问题”，或者直接翻译为“解决……问题，解决……课题”。其次，some of the world's more fascinating and delightful是定语，修饰宾语中心词，所以这个部分可以直接翻译为“世界上某些更加吸引人和更加令人高兴的问题（课题）”。

  如果把①+②+③组合在一起，可以直接翻译为：然而，世界就是如此，完美的体系一般而言无法解决世界上某些更加吸引人和更加令人高兴的问题。这个译文是可以接受的，但是感觉有点令人费解：什么是“世界上某些更加吸引人和更加令人高兴的问题”？其实，这句话是在说“世界就是这个样子，即使有一个完美的体系，它也解决不了某些问题。那些问题本身很吸引人，一旦解决，就令人高兴”。如果把上面的话写到译文里去，那不是翻译，是在解释英语。所以，我们可以把译文中让人费解的部分“更加吸引人和更加令人高兴的问题”，进一步意译为“更加引人入胜的问题”。


  完整译文


  然而，世界就是如此，完美的体系一般而言无法解决世界上某些更加吸引人和更加令人高兴的问题。


  还可以翻译为：然而，世界就是如此，完美的体系一般而言无法解决世界上某些更加引人入胜的课题。


  考点小结


  （1）结果状语从句；（2）被动结构；（3）习惯用法：in principle，deal with。


  
    75. New forms of thought as well as new subjects for thought① // must arise in the future② // as they have in the past,③ // giving rise to new standards of elegance.④


    （29 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是个复合句，主句的主语是new forms of thought as well as new subjects for thought；


  ② 主句的谓语是must arise；


  ③ as引导一个方式状语从句；


  ④ 分词短语giving rise to...作状语。


  单词讲解


  1）as well as是习惯用法，有“和，又，既……又，除了……还”等意思，如：The editors as well as the proofreaders are working over-time.（编辑和校对人员都在加班工作。）As well as being used for treating diseases, X-rays have other uses.（除了用于治疗疾病之外，X光还有其他用途。）Courageous as well as strong（既健康又勇敢）。


  2）subject当名词用，有“学科，科目；主题；对象”等意思。请参考1992年73题。


  3）arise有“出现，产生；引起，造成”等意思，如：A new difficulty has arisen.（出现了新的困难。）Accidents arise from carelessness.（疏忽大意往往会引起事故的发生。）跟arise搭配的常见短语有：arise from（由……而引起，由……而产生，从……中产生），arise out of（由……而引起，由……而产生，从……中产生）等。


  4）动词短语give rise to...有“给出，产生，带来，引起，导致，使发生”等意思。


  组合


  ① new forms of thought as well as new subjects for thought是主句的主语。首先，new forms of thought可以直接翻译为“新的思维方式”。其次，习惯用法as well as可以翻译为“和”。最后，本句中的subject不应该翻译为“学科，科目”或者“主题”等意思，而应该译为“对象”。因为，根据词义选择的技巧，subjects的下文有thought（思维）修饰，汉语习惯不说“思维主题”或者“思维科目”，而说“思维对象”；同时，subjects的上文有as well as连接的一个并列结构new forms of thought（新的思维方式），考虑到与“思维方式”并列的结构，显然“思维对象”更符合汉语习惯。这样，整个主语部分可以翻译为：新的思维方式和新的思维对象。


  ② must arise in the future是主句的谓语部分。其中，in the future可以直接翻译为“将来”，它是主句的状语修饰谓语动词，组合的时候可以放在谓语动词前面去翻译。这个部分可翻译为：将来必然会出现。


  ③ 如果把①+②组合在一起，可以直译为：新的思维方式和新的思维对象将来必然会出现。但是，这个译文给人的感觉是谓语动词“出现”后面应该跟一个宾语，这样才更完整。所以，根据汉语习惯，可以把组合方式颠倒一下，把②+①组合起来，句子就更加通顺，更加完整了：将来必然会出现新的思维方式和新的思维对象。

  as they have in the past是方式状语，它其实是as they have arisen in the past的省略。首先，as是连词，是“像……一样，同……一样”的意思。其次，代词they就是指本句中的“new forms of thought（新的思维方式）”和“new subjects for thought（新的思维对象）”，所以不必再把they指代清楚。这样，这部分可以直接翻译为“同过去一样”。因为这个部分是方式状语从句，根据状语从句的翻译方法，可以把它组合到主句的前面，这样更符合汉语习惯，所以①+②+③组合在一起，就可以翻译为：同过去一样，将来必然会出现新的思维方式和新的思维对象。


  ④ giving rise to new standards of elegance是分词短语作状语。首先，动词短语give rise to...有“给出，产生，带来，引起，导致，使发生”等意思。其次，elegance是“完善，完美”的意思，请参考74题。这样，这个部分可以直接翻译为“产生一个新的完美的标准”，或者还可以翻译为“给完美以新的标准”。


  完整译文


  同过去一样，新的思维方式和新的思维对象将来必然会出现，产生一个新的完美的标准。


  还可以翻译为：同过去一样，将来必然会出现新的思维方式和新的思维对象，给完美以新的标准。


  考点小结


  （1）方式状语从句；（2）习惯用法as well as，give rise to...。


  
1997年英译汉试题及详解


  Do animals have rights? This is how the question is usually put. It sounds like a useful, ground-clearing way to start.（71）Actually, it isn't, because it assumes that there is an agreed account of human rights, which is something the world does not have.


  On one view of rights, to be sure, it necessarily follows that animals have none.（72）Some philosophers argue that rights exist only within a social contract, as part of an exchange of duties and entitlements. Therefore, animals cannot have rights. The idea of punishing a tiger that kills somebody is absurd; for exactly the same reason, so is the idea that tigers have rights. However, this is only one account, and by no means an uncontested one. It denies rights not only to animals but also to some people—for instance, to infants, the mentally incapable and future generations. In addition, it is unclear what force a contract can have for people who never consented to it: how do you reply to somebody who says“I don't like this contract”?


  The point is this: without agreement on the rights of people, arguing about the rights of animals is fruitless.（73）It leads the discussion to extremes at the outset: it invites you to think that animals should be treated either with the consideration humans extend to other humans, or with no consideration at all. This is a false choice. Better to start with another, more fundamental, question: is the way we treat animals a moral issue at all?


  Many deny it.（74）Arguing from the view that humans are different from animals in every relevant respect, extremists of this kind think that animals lie outside the area of moral choice. Any regard for the suffering of animals is seen as a mistake—a sentimental displacement of feeling that should properly be directed to other humans.


  This view, which holds that torturing a monkey is morally equivalent to chopping wood, may seem bravely“logical”. In fact it is simply shallow: the confused centre is right to reject it. The most elementary form of moral reasoning—the ethical equivalent of learning to crawl—is to weigh others' interests against one's own. This in turn requires sympathy and imagination: without which there is no capacity for moral thought. To see an animal in pain is enough, for most, to engage sympathy.（75）When that happens, it is not a mistake: it is mankind's instinct for moral reasoning in action, an instinct that should be encouraged rather than laughed at.


  翻译题解


  
    71. Actually, it isn't,① // because it assumes② // that there is an agreed account of human rights,③ // which is something the world does not have.④


    （23 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是actually, it isn't；


  ② because引导原因状语从句，状语从句的主谓部分是it assumes...；


  ③ that引导宾语从句，从句部分是there be句型；


  ④ which引导非限定的定语从句，其先行词是agreed account。


  单词讲解


  1）actually是“实际上，事实上”的意思。


  2）assume有“假定，设想，假设”等意思。请参考1992年75题。


  3）account当名词用，有“户头，账目；描述，说明；认识，看法，原因”等意思，如：All the accounts of the firm were certified as correct.（公司的所有账目被证明正确无误。）Please give me an account of your trip.（请你告诉我你旅行的情况。）account还可以当动词用，有“认为，认为……如何”的意思，如：I account myself well paid.（我自认为收入颇佳。）account与介词for搭配，是“解释，说明；（在数量上）占……”的意思，如：She could not account for her mistake.（她无法解释其错误。）跟account搭配的短语常常有：on account（以赊欠的方式），on account of（由于，因为），on no account（决不，绝对不，在任何条件下都不），on（one's）own account（为了自身；单独，独自），take into account（考虑，顾及）。


  组合


  ① actually, it isn't是主句。如果直接翻译，可以翻译为“事实上，它不是”。这样翻译显然是不对的，因为译文既不通顺，也不完整，让人不知所云。考虑到汉语习惯，把“事实上，它不是”这个译文进一步调整为“事实并非如此”就可以接受了。其实，这个主句有两个问题需要在翻译的时候弄明白。其一，代词it的指代，必须根据上文才能弄清楚。上文只有三句话：Do animals have right? This is how the question is usually put. It sounds like a ground-clearing way to start.（动物有权利吗？这个问题经常就是这样问的，这种提问听起来像是一个有用的、能够把问题讲清楚的开场白。）Actually, it isn't...这样就可以很清楚地发现，句子中的代词it应该指代the question，即Do animals have right? 这个问题。所以，代词it可以翻译为“这个问题，这种说法，这种提问方法”等。其二，it isn't是一个省略句，省略了表语部分。返回原文，看上文就可以清楚地发现，it isn't应该是it isn't a ground-clearing way to start。由于表语部分太长，所以省略了。理解以上两个问题，这句话就很好翻译了，可以翻译为“事实上，这种说法是错误的”或者“事实上，这种问法不恰当”。


  ② because it assumes...是原因状语从句的主谓部分。其中，代词it仍然应该翻译为“这种说法”，所以这个部分可以直接翻译为：因为这种问法假设……。


  ③ that there is an agreed account of human rights是原因状语从句中that引导的宾语从句。首先，human rights是“人权”的意思。其次，account不是“账户；说明”等意思，而是“看法，认识”的意思。因为，根据词义选择的技巧，account的上文是agreed（一致的，共同的），下文是human rights（人权），根据汉语习惯搭配，不可能是“人权的一致账户（或者说明）”，而应该是“对人权的一致认识”或者“对人权的共同认识”。再次，整个宾语从句部分其实是一个there be句型。there be句型通常翻译为“有”，这个部分可以直接翻译为“有一个人权的共同认识”，进一步调整为“人们对人权有共同的认识”。最后，如果把②+③整个原因状语从句组合在一起的话就是：因为这种问法假设人们对人权有共同的认识。根据汉语习惯，可以调整为“因为这种问法是以人们对人的权利有共同认识为基础的”。


  ④ which is something the world does not have是which引导的非限定性定语从句，其中还有一个省略引导词that的限定性定语从句the world does not have。首先，which引导的这个定语从句的先行词是an agreed account（共同的认识），而不是human rights。因为定语从句的先行词通常是前面部分的中心词，而human rights是起修饰作用的，它的中心词正是an agreed account（共同的认识）；另一方面，human rights是复数，而which引导的定语从句是单数，显然human rights不能是先行词。其次，which引导的定语从句，由于其中还有一个省略引导词that的限定性定语从句the world does not have，所以结构比较复杂，如果翻译的时候组合到先行词前面会显得比较累赘。根据定语从句的翻译方法，可以组合在其先行词后面，采用重复先行词的方法来翻译。最后，the world does not have可以直接翻译为“世界上并没有的”，它是一个省略引导词that的限定性定语从句，修饰something。这个定语从句比较简单，可以直接组合到其先行词something前面。所以这部分可以翻译为“这种共同认识是世界上并没有的东西”。显然，译文中“……的东西”属于画蛇添足，可以直接省略，翻译为“这种共同认识是世界上并没有的”，或者进一步根据汉语习惯调整为“这种共同认识并不存在”。

  ②+③+④可以组合为：因为这种问法假设人们对人权有共同的认识，这种共同认识是世界上并没有的。或者组合为：因为这种问法是以人们对人的权利有共同的认识为基础的，这种共同认识并不存在。再仔细理解就会发现，其实which is something the world does not have这个定语从句跟前面部分是一个转折关系，所以将这个定语从句翻译为一个表示转折关系的状语从句会更符合汉语语言习惯，即根据增词法的翻译技巧，增加转折关系词：而这种共同认识并不存在。


  完整译文


  事实上，这种问法不恰当，因为这种问法假设人们对人权有共同的认识，这种共同认识是世界上并没有的。


  还可以翻译为：事实并非如此，因为这种问法是以人们对人的权利有共同的认识为基础的，而这种共同认识并不存在。


  考点小结


  （1）原因状语从句；（2）宾语从句；（3）定语从句；（4）there be句型。


  
    72. Some philosophers argue① // that rights exist only within a social contract,② // as part of an exchange of duties and entitlements.③


    （20 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是复合句，主干是some philosophers argue；


  ② that引导宾语从句；


  ③ as part of...是宾语从句中的rights的主语补足语。


  单词讲解


  1）philosopher是“哲学家”的意思。


  2）argue有“主张，认为，论证，举出理由证明，表明；辩论，争论；说服，劝说”等意思，如：The speaker argued that more immigrants should be admitted to the country.（讲演者举出理由证明应该允许更多的移民入境。）The way he spends money argues him to be a rich man.（他的花钱方式表明他是个有钱人。）He argued with Mary about the best place for a holiday.（他和玛丽争论度假的最好地方。）They tried to argue him into joining them.（他们试图说服他参加。）常与argue搭配的短语有：argue about/on/over（辩论，争论），argue against（反驳，显示出与……相反的结论，证明……是站不住脚的），argue for（赞成，为……而力争），argue down（驳倒），argue round and round the subject（只在问题表面兜圈子而不深入实质），argue sb. into（说服某人做某事或接受某种意见），argue sb. out of（说服某人不做某事或打消某种念头）。


  3）contract当名词用，有“契约，合同”的意思，如：sign a contract（签订合同），bind oneself by contract（有契约约束）。contract还可以当动词用，有“签订合同；缩小，紧缩；缔结，结成，订立；结交”等意思，如：They contracted to build the new bridge.（他们签订合同造新桥。）Metals contract in cold weather.（金属在天冷时收缩。）contract an alliance with another country（与别国结成同盟），contract a trade agreement（缔结贸易协议），contract a marriage（缔结婚约），contract friendship with（与……交朋友），contract a bad habit（染上恶习）。


  4）entitlement是“权利，权益”的意思。entitlement的动词形式是entitle，它有“给……题名, 给……称号；给予……权利，使……有资格做某事”等意思，如：Officers are entitled to travel first class.（官员有权坐头等舱。）be entitled“Your Excellency”（被尊称为“阁下”），be entitled to praise（值得赞扬）。与entitle搭配的常见短语有：be entitled to（do）sth.（对某事物享有权利，值得做某事，有做某事的资格或权利）。


  组合


  ① some philosophers argue是主干部分，可以直接翻译为“一些哲学家论证说……”。


  ② that rights exist only within a social contract是that引导的宾语从句。a social contract是“社会契约”的意思。这个部分可以直接翻译为：权利仅存在于社会契约中。


  ③ as part of an exchange of duties and entitlements是宾语从句中主语rights的补足语。首先，as通常可以翻译为“作为……，当做……，是……”的意思。其次，duties and entitlements可以直接翻译为“责任和权益”，它是修饰an exchange（交换，互换）的，所以组合的时候应该组合到an exchange前面去翻译。这样，an exchange of duties and entitlements可以翻译为“责任与利益相交换”。最后，an exchange of duties and entitlements修饰part，所以整个部分可以翻译为：是责任与利益相交换的一部分。


  完整译文


  一些哲学家论证说，权利只存在社会契约中，是责任与利益相交换的一部分。


  考点小结


  宾语从句。


  
    73. It leads the discussion to extremes at the outset:① // it invites you to think that animals should be treated② // either with the consideration humans extend to other humans,③ // or with no consideration at all.④


    （34 words）

  


  拆分


  ① 冒号把句子分成两个部分，第一部分是一个简单句；


  ② 第二部分是一个复合句，其主干部分是it invites you to think...，后面跟了一个that引导的宾语从句；


  ③ that引导的宾语从句中还有一个either...or...引起的并列结构；


  ④ or with no consideration at all是either...or...并列结构。


  单词讲解


  1）lead当动词用，有“领导，引导，导致，使通向”等意思，如：He led us to his home.（他把我们带到他家。）The path leads to the village.（这条小路通到那村庄。）lead还可以当名词用，有“领导，首位，领先，优势”等意思，如：She was in the lead during the race.（她在赛跑中领先。）跟lead搭配的常见短语有：lead to（通向，导致），lead up to（把话题渐渐引到……，导致），lead with（把……作为头条新闻或重要报导），take the lead（带头，居首位）。


  2）extreme当名词用，有“极端，末端”的意思，如：go from one extreme to the other（从一极端转到另一极端）。extreme的名词复数形式则有“两个极端，完全相反的事物，最后的手段，极端措施”等意思，如：Joy and grief are extremes.（喜与悲是两个极端。）resorted to extremes in the emergency（在紧急状态下诉诸非常手段）。extreme还可以当形容词用，有“极度的，过激的，尽头的，末端的”等意思，如：He lives at the extreme edge of the forest.（他住在森林的最边上。）extreme opinions（偏激的观点）。名词extremist是“极端主义者，持极端看法的人”的意思。


  3）outset是“开头，开端，开始”的意思，如：at the outset（在开始时），from the outset（从一开始）。


  4）consideration有“关心，体谅；考虑，深思；因素，需要考虑的事情”等意思，如：We will give your proposal consideration.（我们会仔细考虑你的建议。）Safety is the most important consideration in choosing a car.（在选择汽车时，安全是最重要的考虑因素。）have consideration for others（为别人着想）。与consideration搭配的常见短语有：in consideration of（报答，由于），take into consideration（顾及，考虑到），under consideration（在考虑中，在研究中）。


  5）extend有“延长，继续；延伸，扩大；伸出，伸展；给予”等意思，如：The headmaster extended our holiday by four days.（校长把我们的假期延长了四天。）extend one's business（扩大营业），extend financial help to sb.（给予某人资助），extend a warm welcome to him（向他表示热烈欢迎）。


  组合


  ① It leads the discussion to extremes at the outset是一个简单句。首先，作主语的代词it指代什么，必须返回原文查找。在本句话所处的段落，其上文只有一句话，很容易就可以发现，代词it指代上一句的主语“the point（这种观点，这种说法）”。因此代词it可以翻译为“这种观点，这种说法”。其次，at the outset可以翻译为“从一开始”，它是状语，所以组合的时候应该组合到谓语动词前面。最后，lead是“导致，引导，使通向”的意思，复数名词extremes是“两个极端，极端措施”的意思。这样，整个句子可以翻译为：这种说法从一开始就将讨论引向两个极端。


  ② it invites you to think that animals should be treated是冒号隔开的一个复合句，that引导了一个宾语从句，这个宾语从句是一个被动结构。首先，it invites you to think...是复合句的主干部分，这里作主语的代词it仍然指代“the point（这种观点，这种说法）”，但是冒号隔开的第一部分简单句中，it已经指代明确了，所以这里不必再进一步指代，可以直接翻译为汉语的代词“它”。如果这个部分直接翻译的话，可以是“这种说法（它）邀请你认为……”。这样翻译显然不正确：其一，invite是“邀请”的意思，但是根据词义选择的翻译技巧，翻译成“邀请”不符合上下文中的汉语习惯搭配，所以应该调整为“这种说法（它）使你认为……”；其二，代词you不应该特指“你”，而应该泛指“人们”。所以it invites you to think...的译文可以调整为“它使人们认为……”。其次，that animals should be treated是that引导的宾语从句，其中有一个被动结构。这里如果直接翻译这个被动结构的话，可以翻译为“动物应该被对待”。但是，根据被动结构的翻译方法，可以采用主语颠倒成宾语的方式来处理，从而翻译为“应该这样对待动物”。这样，这个部分可以翻译为：它使人们认为应这样对待动物。


  ③ either with the consideration humans extend to other humans是either...or...引起的并列结构中的第一个部分。首先，either...or...常常翻译为“要么……要么……，或者……或者……”。其次，介词with the consideration可以直接翻译为“带着体谅”。最后，humans extend to other humans是定语从句，省略了引导词，修饰the consideration。extend是“给予”的意思。由于这个定语从句结构比较简单，根据定语从句的翻译方法，可以直接组合到其先行词前面。这个部分可以直接翻译为“要么带着人类给予其他人类的关心”。这样的译文显然是不能接受的。根据汉语习惯，可以把这一部分调整为：要么像对人类自身一样关切体谅（去对待动物）。


  ④ or with no consideration at all是either...or...引起的并列结构中的第二个部分。首先，no...at all是“一点也不”的意思。其次，with no consideration at all仍然是作状语，修饰宾语从句的谓语动词should be treated。所以此结构可以翻译为“要么一点也不关切体谅（地对待动物）”。“一点也不关切体谅”也可以进一步调整为“完全冷漠无情”。


  完整译文


  这种说法从一开始就将讨论引向两个极端，它使人们认为应这样对待动物：要么像人类对待自己一样去关心动物，要么一点也不关心。


  还可以翻译为：这种说法从一开始就将讨论引向两个极端，它使人们认为应这样对待动物：要么像对人类自身一样关切体谅，要么完全冷漠无情。


  考点小结


  （1）宾语从句；（2）被动结构；（3）定语从句；（4）并列结构。


  
    74. Arguing from the view① // that humans are different from animals in every relevant respect,② // extremists of this kind think③ // that animals lie outside the area of moral choice.④


    （28 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，现在分词短语arguing from...作状语；


  ② that引导同位语从句，修饰the view；


  ③ 整个句子的主干部分是extremists of this kind think...；


  ④ that引导宾语从句。


  单词讲解


  1）argue有“主张，认为，论证”等意思，请参考72题。


  2）relevant有“有关的，相关的；恰当的，贴切的，中肯的；成比例的，相应的”等意思，如：relevant details（相关的细节），not relevant to the present question（和目前的问题无关的）。


  3）respect当名词用，有“尊敬，敬意，问候；重视，关心，考虑；着眼点，方面”等意思，如：The students have great respect for their teacher.（学生们非常尊敬他们的老师。）Give my respects to your parents.（请代我向你父母问好。）I think you are wrong in every respect.（我觉得你各方面都错了。）respect还可以当动词用，有“尊敬，尊重”的意思，如：I respect his courage.（我敬佩他的勇气。）跟respect搭配的常见短语有：in all respects（无论从哪方面来看），in respect of（关于，就……来说），pay one's respects（拜访），without respect to（不管，不考虑），with respect to（谈到）。


  4）extremist是“极端主义者，持极端观点的人”的意思。请参考73题。


  5）moral当形容词用，有“道德的，道德上的，精神上的；品行端正的，能分辨是非的；无疑的，当然的”等意思，如：The old gentleman claimed himself to be a very moral man, who had never told a lie in his life.（这位老先生声称自己是个很有道德的人，他一生中从未说过一次谎。）moral standards（道德标准），moral certainty（确实可靠）。moral还可以当名词用，有“道德；寓意，教训”的意思，如：The moral of the story is that solidarity is strength.（这个故事的寓意在于：团结就是力量。）improve public morals（改进风气）。


  组合


  ① arguing from the view是分词短语作状语。如果直接翻译的话，可以翻译为“从某种观点辩论认为……”。这个译文的问题在于不完整，因为汉语译文没有主语。分词短语作状语位于整个句子最前面的情况下，如果要给这个作状语的分词短语加上一个逻辑主语的话，必须是后面主干的主语，否则句子就不符合语法规则。在主干中逻辑主语为：extremists of this kind（这种极端主义者，这种持极端观点的人）。此句可译为“这种极端主义者认为……”，或者“这类人持极端看法，认为……”。


  ② that humans are different from animals in every relevant respect是that引导的同位语从句，修饰the view。首先，in every relevant respect可以直接翻译为“在每一个相关方面”或者“在各相关方面”。它是介词短语作状语，修饰谓语动词，所以组合的时候可以组合到谓语动词前面。其次，be different from...是“与……不相同”的意思。这样，整个同位语从句可以翻译为“人与动物在各相关方面都不相同”。最后，根据同位语从句的翻译方法，可以把这个同位语从句直接翻译在后面。这样，如果把①+②组合在一起，可译为：这类人持极端看法，认为人与动物在各相关方面都不相同。


  ③ extremists of this kind think是整个句子的主干部分，可以直接翻译为“这种极端主义者认为……”。但是，如果把①+②+③组合在一起的话，由于前面已经提到了主语“这种极端主义者”，所以可以用代词来重复，翻译为“他们认为……”，或者省略这一部分。


  ④ that animals lie outside the area of moral choice 是that引导的宾语从句。其中，moral choice是“道德选择”的意思。可以直接翻译为“动物处在道德选择的范围之外”。根据汉语习惯调整为“动物没有道德选择，动物不涉及道德取向的问题”或者“对待动物无需考虑道德问题”。


  完整译文


  这种极端主义者认为，人与动物在每一个相关方面都不相同。他们认为，动物没有道德选择的问题。


  还可以翻译为：这类人持极端看法，认为人与动物在各相关方面都不相同，对待动物无需考虑道德问题。


  考点小结


  （1）同位语从句；（2）宾语从句。


  
    75. When that happens,① // it is not a mistake:② // it is mankind's instinct for moral reasoning in action,③ // an instinct that should be encouraged rather than laughed at.④


    （27 words）

  


  拆分


  ① 整个句子包含两个复合句，由冒号隔开，when引导了第一个复合句的时间状语从句；


  ② 第一个复合句的主句是it is not a mistake；


  ③ 第二个复合句的主句是it is mankind's instinct；


  ④ an instinct...是对第二个复合句中主句的表语instinct 进行补充说明；其中，that引导了一个定语从句，修饰先行词an instinct。


  单词讲解


  1）instinct当名词用，有“本能，直觉；天性，天才”等意思，如：by instinct（出于本能），have an instinct for（生来就有……的本能，生性爱好，天性就会）。instinct还可以当形容词用，常常与with搭配，有“充满着……，受……的鼓舞”意思，如：be instinct with life and beauty（充满生命和美），words instinct with love（充满爱意的言辞）。


  2）reasoning是“推理”的意思。请参考1993年71题和75题。


  3）短语in action是“在活动，在运转，在起作用”的意思。


  4）rather than是习惯用法，有“……而不是……，与其说……不如说……”等意思。请参考1994年74题。


  组合


  ① when that happens是第一个复合句中的状语从句。首先，为了弄清代词that的指代关系，需要返回原文。To see an animal in pain is enough, for most, to engage sympathy.（对大多数人来说，看到动物处于痛苦中，这足以引起他们的同情心。）是这个状语从句的上一句。由此可知，代词that不指代某一个词，而是指代“动物处于痛苦之中引发人们的同情心”的“这种情况，这种反应”。所以代词that可以用“这种情况，这种反应”来翻译。这个句子可以翻译为“当这种情况发生”或者“当这种反应发生”。


  ② it is not a mistake是第一个复合句的主干部分。这里的代词it又指代的是整个when引导的状语从句，只能翻译为“这”。这个部分可以直接翻译为“这并没有错”。这样，如果把①+②组合在一起的话，可以直接翻译为“当这种情况发生，这并没有错”；或者翻译为“这种反应并不错”。


  ③ it is mankind's instinct for moral reasoning in action是第二个复合句的主干部分。首先，代词it仍然指代的是整个when引导的状语从句，只能翻译为“这”。其次，moral reasoning是“道德推理”的意思。最后，in action是“在起作用”的意思。这样，这个部分可以直接翻译为：这是人类用道德观念进行推理的本能在起作用。


  ④ an instinct that should be encouraged rather than laughed at是对第二个复合句中的表语中心词instinct的进一步说明，其中有一个that引导的定语从句。首先，that引导的定语从句结构比较复杂，根据定语从句的翻译方法，可以直接组合到其先行词an instinct后面，不必再重复先行词。其次，定语从句中的rather than是习惯用法，可以翻译为“……而不是……”。最后，定语从句中还有一个被动结构，如果直接翻译这个被动结构的话，译文是“这种本能应该被鼓励而不是被嘲笑”。显然，根据被动结构的翻译方法，可以用“受到，得到”之类的词来代替“被”字，进而避免用“被”字结构：这种本能应得到鼓励，而不应遭到嘲弄。


  完整译文


  当这种情况发生，这并没有错：这是人类用道德观念进行推理的本能在起作用，这种本能应得到鼓励而不应遭到嘲弄。


  还可以翻译为：这种反应并不错，这是人类用道德观念进行推理的本能在起作用，这种本能应得到鼓励而不应遭到嘲弄。


  考点小结


  （1）时间状语从句；（2）定语从句；（3）被动结构；（4）比较结构；（5）习惯用法in action，rather than。


  
1998年英译汉试题及详解


  They were, by far, the largest and most distant objects that scientists had ever detected: a strip of enormous cosmic clouds some 15 billion light-years from earth.（71）But even more important, it was the farthest that scientists had been able to look into the past, for what they were seeing were the patterns and structures that existed 15 billion years ago. That was just about the moment that the universe was born. What the researchers found was at once both amazing and expected; the US National Aeronautics and Space Administration's Cosmic Background Explorer satellite—Cobe—had discovered landmark evidence that the universe did in fact begin with the primeval explosion that has become known as the Big Bang（the theory that the universe originated in an explosion from a single mass of energy）.


  （72）The existence of the giant clouds was virtually required for the Big Bang, first put forward in the 1920s, to maintain its reign as the dominant explanation of the cosmos. According to the theory, the universe burst into being as a submicroscopic, unimaginable dense knot of pure energy that flew outward in all directions, emitting radiation as it went, condensing into particles and then into atoms of gas. Over billions of years, the gas was compressed by gravity into galaxies, stars, plants and eventually, even humans.


  Cobe is designed to see just the biggest structures, but astronomers would like to see much smaller hot spots as well, the seeds of local objects like clusters and superclusters of galaxies. They shouldn't have long to wait.（73）Astrophysicists working with ground-based detectors at the South Pole and balloon-borne instruments are closing in on such structures, and may report their findings soon.


  （74）If the small hot spots look as expected, that will be a triumph for yet another scientific idea, a refinement of the Big Bang called the inflationary universe theory. Inflation says that very early on, the universe expanded in size by more than a trillion trillion trillion trillion fold in much less than a second, propelled by a sort of antigravity.（75）Odd though it sounds, cosmic inflation is a scientifically plausible consequence of some respected ideas in elementary particle physics, and many astrophysicists have been convinced for the better part of a decade that it is true.


  翻译题解


  
    71. But even more important,① // it was the farthest that scientists had been able to look into the past,② // for what they were seeing were the patterns and structures③ // that existed 15 billion years ago.④


    （34 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，but even more important是状语；


  ② 主句是it was...that...强调结构；


  ③ for引导一个原因状语从句；


  ④ 在原因状语从句中，还有一个that引导的定语从句。


  单词讲解


  1）look into是动词短语，有“观察，调查，向……的里面看，窥视，浏览”等意思。


  2）pattern有“模式，样式，形状，结构，样品，图案”等意思。请参考1990年62题。


  3）billion是“10亿”的意思。


  组合


  ① but even more important是状语，可以直接翻译为“但更为重要的是……”，仍然组合在整个句子最前面。


  ② it was the farthest that scientists had been able to look into the past是整个复合句的主句部分，是一个强调结构。首先，look into the past中，动词短语look into是“观察”的意思，但是这里不能直接翻译为“观察过去”。这里需要运用增词法的翻译技巧，根据汉语习惯可调整为“观察到的过去的景象”。其次，it was...that...是典型的强调结构，本句话的强调部分是the farthest（最遥远的），属于强调状语部分，修饰谓语动词look into。根据强调结构的翻译方法，可以增加“是，就是，正是”等词来表现强调。所以这个部分可以翻译为：这就是科学家们所能观测到的最遥远的过去的景象。


  ③ for what they were seeing were the patterns and structures是for引导的原因状语从句。首先，what they were seeing是主语从句，可以直接翻译为“他们所看到的是……”。其次，the patterns and structures是表语，如果直接翻译的话，可以翻译为“模式和结构”。这样翻译显然不太通顺，因为联系上文就会发现“他们所看到的是模式和结构”这个句子不通顺。这时候，必须返回原文，弄清楚是什么“模式和结构”。从文章中可以得知，这里的the patterns and structures其实是cosmic clouds（宇宙云）所具有的“形状和结构”。因此，这个部分可以翻译为“因为他们看到的是宇宙云的形状和结构”。


  ④ that existed 15 billion years ago是that引导的定语从句，其先行词是the patterns and structures。这个定语从句结构比较简单，可以直接翻译为“150亿年前就存在”或者“存在于150亿年前的”。根据定语从句的翻译方法，可以直接组合到定语从句的先行词前面。这样，如果把③+④组合在一起的话，就是：因为他们看到的是150亿年前就存在的宇宙云的形状和结构。


  完整译文


  但更为重要的是，这是科学家们所能观测到的最遥远的过去的景象，因为他们看到的是150亿年前宇宙云的形状和结构。


  考点小结


  （1）强调结构；（2）原因状语从句；（3）主语从句；（4）定语从句。


  
    72. The existence of the giant clouds was virtually required for the Big Bang,① // first put forward in the 1920s,② // to maintain its reign③ // as the dominant explanation of the cosmos.④


    （30 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是简单句，其主干结构可以看成为：...be required for...to do...；


  ② 过去分词短语first put forward in the 1920s作插入结构，修饰the Big Bang；


  ③ 不定式短语to maintain its reign作补语；


  ④ as所引导的介词短语，修饰reign。


  单词讲解


  1）virtually有“实际上，事实上，几乎是”等意思，如：The city was virtually paralyzed by the transit strike.（这个城市实际上已陷于交通运输罢工的瘫痪状态。）


  2）required有“必需的，必不可少的，必要的”等意思，如：English is required for us to get a good job.（英语是我们找一份好的工作所必不可少的。）required reading（必读物）。required的动词形式是require，有“需要，要求，命令”的意思，如：Most plants require sunlight.（大部分植物需要阳光。）Students are required to attend classes.（学生必须按规定上课。）


  3）maintain有“维持，保持；维修；供养；主张，认为，为……辩护，坚持说”等意思，如：He failed again and again simply because he had maintained his defeatist attitude.（因为他一直坚持失败主义的态度，所以失败了一次又一次。）The car has always been properly maintained.（这辆汽车一直保养得很好。）maintain that the theory is wrong（坚持说那理论是错误的）。


  4）reign当名词用，有“统治，统治时期，统治权，统治地位；盛行，支配；范围，领域”等意思，如：the reign of law in nature（自然界中规律的支配）。reign还可以当动词用，有“统治，盛行，占优势”等意思，如：reign over a small kingdom（统治一个小王国）。


  5）dominant有“有统治权的，占优势的，支配的，主导的”等意思，如：a dominant position（统治地位），a dominant person in the team（队里最有权威的人），a dominant building（高耸的建筑物）。


  组合


  ① the existence of the giant clouds was virtually required for the Big Bang是句子的主干部分。首先，主语the existence of the giant clouds不能直接翻译为“巨大云的存在”，根据上下文可知，这里的clouds实为cosmic clouds（宇宙云，星云）。这样，主语就可以翻译为“巨大宇宙云的存在”。其次，virtually是“实际上”的意思，它是副词作状语，组合的时候，最好放在主语之后，谓语动词前。the Big Bang是专有名词，它是“大爆炸理论”的意思。如果不知道这个专有名词到底是什么意思，可以根据词义选择的翻译技巧，从文章的上下文去寻找线索。返回文章，可以很轻松地从上文中发现...known as the Big Bang（the theory that the universe originated in an explosion from a single mass of energy）（即人们所称的大爆炸，这种理论认为宇宙起源于一大团能量）。最后，required有“必需的，必不可少的，必要的”等意思。这样，句子的主干部分可以翻译为：巨大宇宙云的存在，对大爆炸理论，实际上是必不可少的，或者调整为：巨大宇宙云的存在，实际上是大爆炸理论所必不可少的。


  ② first put forward in the 1920s是分词短语作插入结构。这个分词短语可以直接翻译为“在20世纪20年代首次提出”。由于这个分词短语修饰the Big Bang，所以应该组合到其修饰的词前面。如果把①+②组合在一起的话，就应该是：巨大宇宙云的存在，实际上是20世纪20年代首次提出的大爆炸理论所必不可少的。当然，也可以先叙述这个大爆炸理论提出的时间，再翻译主干部分，就是把②+①组合在一起，翻译为：大爆炸理论是20世纪20年代首次提出的。巨大宇宙云的存在，实际上是这个理论所必不可少的。


  ③ to maintain its reign是不定式作补语。其中的代词its所指的是the Big Bang（大爆炸理论），主句已经提到了“大爆炸理论”，所以，这里就可以直接翻译为“它的”，或者用汉语的特指代词“其”来翻译。这样这个部分可以翻译为“保持其统治”。当然，在汉语习惯中，“保持统治”的说法不太完整，进一步调整为“保持其统治地位”就可以了。


  ④ as the dominant explanation of the cosmos是介词短语作定语，可以直接翻译为“作为对宇宙的主要解释”。这个介词短语修饰reign，所以组合的时候，应该组合到reign前面。这样，③+④组合在一起就是“保持其对宇宙的主要解释的主导地位”。在这个汉语译文中，“主要”和“主导”两个词，其实是一个意思，显得比较累赘，可以根据省略法的翻译技巧，省略其中一个，进一步调整为“保持其对宇宙解释的主导地位”。

  由于整个不定式短语to maintain its reign as the dominant explanation of the cosmos（保持其对宇宙解释的主导地位）是对the Big Bang的进一步说明。所以，这个不定式短语的逻辑主语应该是the Big Bang，组合的时候，应该组合到主句中去。这样，②+①+③+④组合在一起就是：大爆炸理论是20世纪20年代首次提出的。巨大宇宙云的存在，实际上是这个理论保持其对宇宙解释的主导地位所必不可少的。在这个译文中，“对宇宙的解释”显得有点不太通顺，结合上文对the Big Bang的分析，其实“大爆炸理论”就是“对宇宙起源的解释”，所以还可以翻译为“保持其宇宙起源论”。


  完整译文


  大爆炸理论是20世纪20年代首次提出的。巨大宇宙云的存在，实际上是这个理论保持其对宇宙解释的主导地位所必不可少的。


  还可以翻译为：巨大的宇宙云的存在，实际上是使20世纪20年代首创的大爆炸理论得以保持其宇宙起源论的主导地位所必不可少的。


  考点小结


  插入结构。


  
    73. Astrophysicists working with ground-based detectors at the South Pole and balloon-borne instruments① // are closing in on such structures,② // and may report their findings soon.③


    （24 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是简单句，主语是astrophysicists，后面有一个分词短语作定语修饰主语；


  ② 谓语是两个并列谓语部分，第一个谓语部分是are closing in on such structures；


  ③ 第二个谓语部分是may report their findings soon。


  单词讲解


  1）astrophysicist意为“天体物理学家”。


  2）ground-based意为“陆基的”。这个词是专有名词，可以通过分析词的合成方式来理解。ground-based可以分析为“based on the ground”，翻译为“以地面为基础的”。


  3）detector有“探测器，侦查器”的意思。detector的动词形式是detect，有“探测，侦查，发现，察觉”等意思，如：He was detected in the act of stealing.（他在偷窃时被当场发现。）detect sb. in doing...（发觉某人在做……坏事）。


  4）balloon-borne有“球载”的意思。这个词也是专有名词，可以通过分析词的合成方式来理解，balloon是“气球，热气球”的意思，borne是动词原形bear的过去分词，而bear有“承受，携带”的意思，显然，可以翻译为“气球携带的”。


  5）close in on是动词短语，有“逼近，围绕，遮蔽”等意思。但是，在本句中，不能用以上意思来翻译。显然这个短语是一个超出考研英语大纲的短语。可以根据词义选择的翻译技巧来解决，close in on的上文主语是astrophysicist（天体物理学家），而下文是such structures（这些云系的结构），根据汉语习惯搭配可知close in on可翻译为“观测，观察，研究”等意思。


  组合


  ① astrophysicists working with ground-based detectors at the South Pole and balloon-borne instruments是整个简单句的主语。首先，主语中心词是astrophysicist，它是“天体物理学家”的意思。其次，working with ground-based detectors at the South Pole and balloon-borne instruments是一个分词短语。在这个分词短语中，介词with带了两个宾语：一个是ground-based detectors at the South Pole，其中at the South Pole是介词短语作定语，直接修饰detectors，所以这个宾语可以直接翻译为“在南极的陆基探测器”；另一个宾语是balloon-borne instruments，可以直接翻译为“球载仪器”。这样整个分词短语可以翻译为“使用南极陆基探测器及球载仪器工作”。而这个分词短语既然修饰主语中心词astrophysicist（天体物理学家），所以组合的时候，还可以组合到astrophysicist（天体物理学家）前面，翻译为：使用南极陆基探测器及球载仪器工作的天体物理学家…… 。最后，由于整个分词短语working with ground-based detectors at the South Pole and balloon-borne instruments（使用南极陆基探测器及球载仪器工作）比较复杂，如果组合在其中心词astrophysicist（天体物理学家）前面显得比较累赘的话，还可以把这个分词短语作为动词短语，直接组合在主语中心词后面：天体物理学家使用南极陆基探测器及球载仪器工作……。


  ② are closing in on such structures是简单句的第一个并列谓语部分。Such structures是宾语，如果直接翻译的话，可以翻译为“这样一些结构”。但是这个汉语译文不太完整，有必要返回原文，通过查找上下文来弄清楚“这些结构”是指什么结构。显而易见，整篇文章都是在谈论“宇宙云，星云，云系”，所以“这些结构”显然是指“这些云系的结构”。这样，这里的such structures可以直接翻译为“这些云系的结构”或者就是“这些云系”。close in on是动词短语，可以翻译为“观测，研究”等。而这个谓语有一个进行时态，同时close这个词还有“靠近，接近”的意思，所以可以翻译得更完整一些：正在越来越近地观测这些云系。


  ③ and may report their findings soon是简单句中并列谓语的第二个谓语部分。首先，soon是时间状语“不久”的意思，可以组合到谓语动词前面。其次，宾语findings是“发现，发现结果”等意思。在本句中，根据词义选择的翻译技巧，可以翻译为“观测结果”。这样，这个谓语部分可以翻译为“不久就会报告他们的观测结果”。


  完整译文


  使用南极陆基探测器及球载仪器工作的天体物理学家，正越来越近地观测这些云系，也许不久就会报告他们的观测结果。


  还可以翻译为：天体物理学家使用南极陆基探测器及球载仪器，正越来越近地观测这些云系，也许不久就会报告他们的观测结果。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）动词短语close in on；（3）专有名词astrophysicist，ground-based，balloon-borne。


  
    If the small hot spots look as expected,① // that will be a triumph for yet another scientific idea,② // a refinement of the Big Bang③ // called the inflationary universe theory.④


    （29 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，if引导了一个条件状语从句；


  ② 主句是一个系表结构；


  ② a refinement of the Big Bang是another scientific idea的同位语；


  ④ 分词短语called the inflationary universe theory作定语，修饰a refinement of the Big Bang。


  单词讲解


  1）triumph当名词用，有“凯旋，胜利，成功，征服，狂喜，成功的欢乐”等意思，如：It was a great triumph when our team won the race.（我们队赛跑赢了，这是一个很大的成功。）He held up the prize in triumph.（他扬扬得意地举起了他的奖品。）triumph还可以当动词用，有“战胜，获胜，热烈庆祝”等意思，如：Our team triumphed over theirs.（我们队胜了他们队。）


  2）refinement有“提纯，精制，净化，精美，高尚，优雅”等意思。


  3）inflationary有“膨胀的，通货膨胀的，物价上涨的”等意思。inflationary的名词形式是inflation，有“膨胀，充气，夸张，通货膨胀，物价暴涨”等意思，如：check inflation（控制通货膨胀），inflation of language（夸大其词）。动词形式inflate有“使膨胀，使通货膨胀，使充气，使得意”等意思，如：inflate a balloon（给气球充气），inflate with pride（因骄傲而得意洋洋）。


  组合


  ① if the small hot spots look as expected是条件状语从句。首先，the small hot spots可以直接翻译为“这些小热点”。其次，look as expected是look as they（the small hot spots）were expected或者是look as we expected的省略形式。由于汉语中也有省略的现象，所以，这里可以直接翻译，而不必把省略部分补充出来。这样，整个状语从句可以直接翻译为：假如那些小热点看上去同预计的一致。


  ② that will be a triumph for yet another scientific idea是整个复合句的主句部分。首先，作主语的代词that指代前面的整个条件状语从句“假如那些小热点看上去同预计的一致”，所以仍然可以翻译为“这，那”等。其次，scientific idea可以直接翻译为“科学观点，科学理论”。最后，for yet another scientific idea中的yet表示强调，可以翻译为“又，还是，仍然是”等。但是本句中，yet和another（又一个）在汉语中的意思几乎一样，所以表示强调的yet可以不用翻译。这样，整个句子可以翻译为“那将是又一科学理论的胜利”，或者翻译为“那就意味着又一科学论说的胜利”。


  ③ a refinement of the Big Bang是another scientific idea的同位语。其中，refinement是“提纯，提炼”的意思，但是这里a refinement of the Big Bang肯定不能翻译为“大爆炸理论的提纯”。refinement的翻译可以根据词义选择的翻译技巧来解决：首先，分析词根词缀可以知道，refinement是refine的名词形式，而refine则有“提纯，提炼”的意思，还有“更好，改进，改善”等最基本的意思，所以，refinement也应该有“更好，改进，改善”等意思。其次，再根据上下文中的the Big Bang（大爆炸理论），结合汉语习惯，翻译为“更好的大爆炸理论，更完善的大爆炸理论，更完美的大爆炸理论”更准确。所以，这里的a refinement of the Big Bang可以翻译为“更完美的大爆炸理论”。


  ④ called the inflationary universe theory是分词短语作定语。首先，the inflationary universe theory可以直接翻译为“膨胀宇宙理论”，这个译文显然不通顺，不符合汉语习惯，根据汉语习惯可以调整为“宇宙膨胀理论，宇宙膨胀说”。其次，这个分词短语作定语，修饰a refinement of the Big Bang（更完美的大爆炸理论），可以直接组合到其后面。这样，如果把③+④组合在一起就是：更完美的大爆炸论，亦称宇宙膨胀说。最后，由于整个a refinement of the Big Bang called the inflationary universe theory是同位语结构，可以采用增词法的翻译技巧，直接把同位语翻译在所修饰的短语another scientific idea（又一科学理论，又一科学论说）的后面，增加“即”来对前面的结构进行说明，也可以采用加冒号的方式来说明。这样，如果把②+③+④组合在一起就是：那就意味着又一科学论说的胜利，这种论说即更完美的大爆炸理论，亦称宇宙膨胀说。


  完整译文


  假如那些小热点看上去同预计的一致，那就意味着又一科学论说的胜利，这种论说即更完美的大爆炸理论，亦称宇宙膨胀说。


  考点小结


  （1）条件状语从句；（2）同位语结构。


  
    75. Odd though it sounds,① // cosmic inflation is a scientifically plausible consequence② // of some respected ideas in elementary-particle physics,③ // and many astrophysicists have been convinced for the better part of a decade that it is true.④


    （35 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，though是一个让步状语从句；


  ② 主干部分是由两个并列句构成的，第一个并列结构的主语是cosmic inflation，谓语是系表结构；


  ③ of介词短语构成一个复杂定语结构，修饰第一个并列结构的表语中心词consequence；


  ④ 主干的第二个并列结构主语是many astrophysicists，谓语部分是一个被动结构，后面还有一个that所引导的宾语从句。


  单词讲解


  1）odd有“奇特的，古怪的；奇数的；出乎意料的，非规律性或计划性的；偏僻的”等意思，如：It's odd that he hasn't telephoned me.（真奇怪，他没给我打电话。）odd numbers（奇数），call at odd intervals（不定时的来访），odd corners（偏僻的角落）。


  2）plausible有“看起来好像有道理的，似乎可能的，似乎真实的，似乎可信的”等意思，如：a plausible excuse（看似有理的借口），a plausible story（好像是真实的故事）。


  3）consequence有“结果，后果，影响；重要性，重大意义，价值”等意思。请参考1996年71题和73题。


  4）elementary有“基本的，初步的，主要的；小学的”等意思，如：elementary knowledge（基本知识），an elementary reading book for a child who is learning to read（为识字儿童编的初级读物），elementary teachers（小学教师）。


  5）particle有“粒子，点，极小量，微粒，质点”等意思。


  6）convince有“使相信，说服；使承认，使悔悟，使认错”等意思，如：We convinced Anne to go by train rather than plane.（我们说服了安妮放弃乘飞机而坐火车走。）He was convinced of his error.（他认识到了自己的错误。）与convince搭配的常见短语有：be convinced of（确信，承认），be convinced that（确信，承认），be fully convinced（充分相信），convince sb. of（使某人承认，使某人信服），convince oneself of（充分弄明白，弄清楚）。


  组合


  ① odd though it sounds是让步状语从句。首先，其中作主语的代词it就指代本句中的cosmic inflation（宇宙膨胀理论，宇宙膨胀说），所以翻译的时候，可以先把这个代词指代清楚，翻译为“宇宙膨胀说”。其次，这个让步状语从句是一个倒装结构，表语odd前置到整个句子最前面了，正常的顺序应该是though it sounds odd，整个句子可以直接翻译为：宇宙膨胀说虽然听似奇特……。


  ② cosmic inflation is a scientifically plausible consequence是主干结构中第一个并列句。其中，scientifically是副词，可以直接翻译为“在科学上”，它修饰形容词plausible，组合的时候应该翻译到plausible前面。这样，整个部分可以直接翻译为“宇宙膨胀理论是在科学上看来可信的结果”。但是，如果把①+②组合在一起，由于让步状语从句中已经提到了“宇宙膨胀说”，所以主干结构中就可以用代词“它”来代替；其次，让步状语从句里面的though翻译为“虽然”，根据汉语习惯，可以在主干中增加“但是”。这样，①+②组合后，可以翻译为：宇宙膨胀说虽然听似奇特，但它是在科学上看来可信的结果。


  ③ of some respected ideas in elementary-particle physics是of介词短语作定语，修饰第一个并列结构的表语中心词consequence。首先，其中的in elementary-particle physics也是介词短语作定语，可以直接翻译为“在基本粒子物理学中”。这个定语修饰some respected ideas，所以要组合到some respected ideas的前面去翻译。其次，some respected ideas如果直接翻译的话，可能会翻译成“一些受人尊敬的理论”，这不符合汉语习惯，可以调整为“一些公认的理论”。整个of介词短语可以组合为“在基本粒子物理学中一些公认的理论”。最后，这个定语修饰consequence，所以也应该组合到consequence（结果）前面去翻译。这样，如果把①+②+③组合在一起就是：宇宙膨胀说虽然听似奇特，但它是基本粒子物理学中一些公认的理论在科学上看来可信的结果。其实，“公认的理论”可以是通常所说的“公理”，而“公理”的consequence（结果）是“推论”；所以这里的consequence可以翻译为“推论”。


  ④ and many astrophysicists have been convinced for the better part of a decade that it is true是主干结构的第二个并列句。首先，主语many astrophysicists可以直接翻译为“许多天体物理学家”。其次，谓语部分have been convinced是一个被动结构，可以翻译为“被说服”。但是被动结构应该尽量少用“被”字来翻译，再加上这个谓语后面还有一个that引导的宾语从句，而be convinced that...本身是一个习惯用法，翻译为“相信……”，而不是“被说服……”。再次，宾语从句that it is true中的代词it指代cosmic inflation（宇宙膨胀理论，宇宙膨胀说），前面已经提到过，可以用“这一理论，这一论说”来翻译。最后，for the better part of a decade可以直接翻译为“十年的大部分”。但是这种说法不符合汉语习惯，可以进一步调整为“七八年，近十年来”。它作时间状语，所以应该组合到谓语动词前面去翻译。再加上这个句子谓语动词的时态是完成时，为了表现这个时态，可以用增词法的翻译技巧，增加“一直”来翻译。这样，整个部分可以翻译为：许多天体物理学家七八年来一直认为这一论说是正确的。


  完整译文


  宇宙膨胀说虽然听似奇特，但它是基本粒子物理学中一些公认的理论在科学上看来可信的结果。许多天体物理学家七八年来一直认为这一论说是正确的。


  还可以翻译为：宇宙膨胀说虽然听似奇特，但它是基本粒子物理学中一些公认的理论在科学上看来可信的推论。许多天体物理学家七八年来一直认为这一论说是正确的。


  考点小结


  （1）倒装结构；（2）让步状语从句；（3）并列结构；（4）被动结构；（5）宾语从句。


  
1999年英译汉试题及详解


  （71）While there are almost as many definitions of history as there are historians, modern practice most closely conforms to one that sees history as the attempt to recreate and explain the significant events of the past. Caught in the web of its own time and place, each generation of historians determines anew what is significant for it in the past. In this search the evidence found is always incomplete and scattered; it is also frequently partial or partisan. The irony of the historian's craft is that its practitioners always know that their efforts are but contributions to an unending process.


  （72）Interest in historical methods has arisen less through external challenge to the validity of history as an intellectual discipline and more from internal quarrels among historians themselves. While history once revered its affinity to literature and philosophy, the emerging social sciences seemed to afford greater opportunities for asking new questions and providing rewarding approaches to an understanding of the past. Social science methodologies had to be adapted to a discipline governed by the primacy of historical sources rather than the imperatives of the contemporary world.（73）During this transfer, traditional historical methods were augmented by additional methodologies designed to interpret the new forms of evidence in the historical study.


  Methodology is a term that remains inherently ambiguous in the historical profession.（74）There is no agreement whether methodology refers to the concepts peculiar to historical work in general or to the research techniques appropriate to the various branches of historical inquiry. Historians, especially those so blinded by their research interests that they have been accused of“tunnel method,” frequently fall victim to the“technicist fallacy”. Also common in the natural sciences, the technicist fallacy mistakenly identifies the discipline as a whole with certain parts of its technical implementation.（75）It applies equally to traditional historians who view history as only the external and internal criticism of sources, and to social science historians who equate their activity with specific techniques.


  翻译题解


  
    71. While there are almost as many definitions of history as there are historians,① // modern practice most closely conforms to one② // that sees history as the attempt③ // to recreate and explain the significant events of the past.④


    （36 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，while引导一个让步状语从句；


  ② 主句是modern practice most closely conforms to one；


  ③ that引导一个定语从句，其先行词是不定代词one；


  ④ 不定式短语to recreate and explain...作定语，修饰名词attempt。


  单词讲解


  1）definition有“定义”的意思，请参考1995年74题。


  2）practice当名词用，有“实践，实施，实行；应用，操作，实习；习惯，惯例，准则”等意思，如：We must put our plans into practice.（我们必须将计划付诸实践。）Have you had any practice in nursing the sick?（你有护理病人的经验吗?）according to the international practice（按照国际惯例）。practice还可以当动词用，有“练习，训练；从事，执行，遵守”等意思，如：practice Spoken English（练习英语口语），practiced the students in handwriting（教学生们练习书法），practice law（执法）。常与practice搭配的习惯用法有：make a practice of（养成……习惯），out of practice（生疏，荒疏），put into practice（实行，实施）。


  3）conform to是动词短语，有“与……一致，与……相符合，符合，遵照，遵守”等意思。


  4）attempt当名词用，有“试图，企图，努力，尝试”等意思。attempt还可以当动词用，也是“试图，企图，努力，尝试”的意思，如：I attempted to read the entire novel in one sitting.（我试图一次读完整本小说。）attempt to carry out a plan（试图执行某一计划）。


  组合


  ① while there are almost as many definitions of history as there are historians是while引导的让步状语从句。其中，有一个as...as...比较结构，其中第一个as是程度副词，第二个as连接一个表示比较的状语从句。as...as...比较结构通常翻译为“……和……一样”，所以这个结构可以直接翻译为“几乎历史学的定义和历史学家一样多”，或者“几乎有多少个历史学家，就有多个历史学的定义”。但是，这两种译文都不太符合汉语习惯。因为在英语句子中，比较的两者是“历史学定义”的数量和“历史学家”的数量，两个数量是一致的，是可以比较的。但是如果翻译成“几乎历史学的定义和历史学家一样多”，或者“几乎有多少个历史学家，就有多少个历史学的定义”的话，似乎就成了“历史学的定义”和“历史学家”在比较。其实，说“有多少个历史学家就有多少个历史学的定义”，就相当于说“每一个历史学家对历史学都有一个不同的（或者是自己的）定义”。所以，可以进一步调整为“几乎每个历史学家对史学都有自己的界定”。


  ② modern practice most closely conforms to one是主句。首先，主语modern practice可以直接翻译为“现代实践”。但是，汉语里“实践”这个词常常不用“现代”等形容词修饰，可通过增词法的翻译技巧，把这个“实践”进一步指明。联系上下文可知，这里的“实践”是指“历史学家的实践”。modern practice还可以进一步翻译为“现代历史学家的实践”。其次，动词短语conform to是“与……相符合”的意思。再次，宾语one是不定代词，从上文中可以看出，one指代many definitions，相当于one of many definitions（很多定义中的一个）。不定代词one指代清楚后，可以翻译为“其中一个定义”。这样，整个主句可以直接组合，翻译为“现代史学家的实践最接近符合其中一个定义”。最后，如果把①+②组合在一起的话，由于前面部分是表示让步的条件状语从句，根据状语从句的翻译方法，可以把让步状语从句组合在主句前面。由于让步状语从句的连接词while是“虽然……但是，然而”的意思，可以把①+②用这些连词直接组合：几乎每个历史学家对史学都有自己的界定，但现代史学家的实践最接近符合其中一个定义。


  ③ that sees history as the attempt是定语从句，可以直接翻译为“把历史学看做是一种试图”。这里由于attempt这个词本身既可以用作名词，又可以用作动词，而“把历史看做是一种试图”不符合汉语习惯。所以可以用词性转换的翻译技巧，把名词attempt转换成汉语的动词“试图”，翻译为：把历史学看做是试图……。


  ④ to recreate and explain the significant events of the past是不定式短语，修饰the attempt。首先，recreate不能翻译为“再创造”。因为根据词义选择的技巧，recreate的宾语是“the significant events of the past（过去的重大历史事件，过去的重大史实）”。根据汉语习惯搭配，不应该是“再创造……历史事件”，而是“再现，或者重现”。其次，explain是“解释”的意思。这样，这个不定式短语可以翻译为“再现和解释过去的重大历史事件”，或者翻译为“重现过去的重大史实并对其做出解释”。

  把③+④组合在一起，就可以直接翻译为：把历史学看做是试图再现和解释过去的重大历史事件。还可以翻译为：把历史学看做是试图重现过去的重大史实并对其做出解释。把①+②+③+④组合在一起时，由于定语从句that sees history as the attempt to recreate and explain the significant events of the past修饰不定代词one（其中一个定义），根据定语从句的翻译方法，可以把这个复杂的定语从句直接组合到其先行词后面，或者采用重复先行词的方法。


  完整译文


  几乎每个历史学家对史学都有自己的界定，但现代史学家的实践最接近符合其中一个定义。这个定义把历史学看做是试图再现和解释过去的重大历史事件。


  还可以翻译为：几乎每个历史学家对史学都有自己的界定，但现代史学家的实践最趋向于认为历史学是试图重现过去的重大史实并对其做出解释。


  考点小结


  （1）让步状语从句；（2）比较结构；（3）定语从句。


  
    72. Interest in historical methods has arisen① // less through external challenge to the validity of history as an intellectual discipline② // and more from internal quarrels among historians themselves.③


    （27 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个简单句，主干是interest...has arisen；


  ② less...and more...构成一个并列结构，less后面是through引导的介词短语作状语；


  ③ more后面是from引导的介词短语作状语。


  单词讲解


  1）arise是“产生，引起，出现，起来”的意思，如：A new difficulty has arisen.（出现了新的困难。）Accidents arise from carelessness.（疏忽大意往往会引起事故的发生。）


  2）through有“由于，因为”等意思。请参考1994年71题。


  3）external有“外部的，外面的，国外的，客观的”等意思，如：External causes become operative through internal causes.（外因通过内因而起作用。）the external world（客观世界）。


  4）challenge当名词用，有“挑战，质疑”的意思，如：This examination is a real challenge.（这次考试是一次真正的挑战。）a challenge to a theory（对一项理论的质疑）。challenge还可以当动词用，有“向……挑战，邀请比赛；盘问，质询”等意思，如：He challenged me to play another tennis game.（他向我挑战，要我跟他再打一场网球。）I challenged him to a game of chess.（我邀他跟我下棋。）I did not think he was right, so I challenged him.（我认为他是不对的，因此向他提出质询。）


  5）validity是“有效性”的意思。请参考1992年73题和1995年72题。


  6）intellectual有“智力的，知识的”等意思。请参考1990年64题。


  7）discipline有“纪律，规定，训练，学科，方法”等意思，如：In learning a foreign language, question and answer drills are good disciplines.（学外语时, 问答练习是很好的训练方法。）a teacher who demanded discipline in the classroom（一位要求在课堂上遵守纪律的老师），military discipline（军纪），be under perfect discipline（受着很好的训练）。


  8）internal有“内部的，内在的，国内的，主观的”等意思，如：the internal relations of things（事物的内部联系），internal affairs（国内事物）。


  组合


  ① interest in historical methods has arisen是主句。其中，in historical methods是“在历史研究方法中”的意思，这个介词短语作定语，修饰interest。这个部分可以直接翻译为“历史研究方法中的兴趣产生”。但是，这个译文既不通顺，也不符合汉语习惯。根据汉语的习惯说法，此部分可调整为“人们对历史研究方法产生兴趣”，或者可以进一步意译为：人们关注历史研究的方法论。


  ② less through external challenge to the validity of history as an intellectual discipline是less...and more...并列结构中的第一个并列部分。首先，介词through表原因，应该翻译为“因为，由于”。其次，external challenge是“外部的质疑”的意思。最后，discipline不是“纪律，规定”等意思，而是“学科”的意思。因为根据词义选择的翻译技巧，在本句中discipline的上文是history as an intellectual discipline，结合汉语习惯搭配，不是“历史作为知识纪律”，而是“历史作为知识学科”的意思。整个介词短语through external challenge to the validity of history as an intellectual discipline可翻译为：因为外部对历史作为一门知识学科有效性的质疑。


  ③ and more from internal quarrels among historians themselves是less...and more...并列结构中的第二个并列部分。首先，介词from也表示原因，翻译为“因为，由于”。整个介词短语from internal quarrels among historians themselves可以直接翻译为“因为历史学家自己内部的争论”。其次，如果把整个less...and more...并列结构组合在一起的话，由于less...and more...连接的两个介词短语表示原因，不能直接把less...and more...翻译为“少数是因为……多数是因为……”。根据汉语习惯，可以翻译为“与其说是因为……，不如说是因为……”。这样，如果把②+③组合在一起就可以翻译为：与其说是因为外部对历史作为一门知识学科有效性的质疑，还不如说是因为历史学家自己内部的争论。当然，如果进一步考虑的话，可以把more...这个部分翻译为“主要是因为……”，而把less...这个部分翻译为“其次是因为……”。同时，考虑到“历史学家自己内部的争论”就是“历史学界内部（对历史是不是一门知识学科）意见不一”；而“外部对历史作为一门知识学科有效性的质疑”其实就是“外界并不认为历史是一门学问”。这个部分还可以进一步调整为：主要是因为史学界内部意见不一，其次是因为外界并不认为历史是一门学问。

  把①+②+③组合在一起时，由于less through...and more from...是两个表示原因的并列状语，所以主句应该表示“果”。汉语习惯常常是“前因后果”，但是，如果把表示结果的主句部分组合在整个句子的前面，可以采用增词法的翻译技巧，增加“之所以”。


  完整译文


  人们之所以对历史研究方法产生兴趣，与其说是因为外部对历史作为一门知识学科有效性的质疑，还不如说是因为历史学家自己内部的争论。


  还可以翻译为：人们之所以关注历史研究的方法论，主要是因为史学界内部意见不一，其次是因为外界并不认为历史是一门学问。


  考点小结


  并列结构。


  
    73. During this transfer,① // traditional historical methods were augmented by additional method-ologies② // designed to interpret the new forms of evidence③ // in the historical study.④


    （23 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个简单句，介词短语during this transfer作状语；


  ② 主干部分是一个被动结构；


  ③ 分词短语designed to...作定语，修饰methodologies；


  ④ 介词短语in the historical study作状语。


  单词讲解


  1）transfer当名词用，有“转移，转换，变换，转变，调动”等意思，如：Can I have a transfer to a new office?（我能调换到一个新办公室去吗?）transfer还可以当动词用，有“迁移，调任，转变，转移”等意思，如：He has been transferred from Beijing to Shanghai.（他已从北京被调到上海。）transfer property to sb.（转让财产给某人）。


  2）augment有“扩大，增加，加强，补充，充实”等意思，如：Continuing rains augmented the flood waters.（持续的雨水加大了洪水的水量。）augment one's income by hard working（靠努力工作增加收入）。


  3）additional有“另外的，额外的，附加的，新的”等意思，如：an additional tax（附加税），the additional regulation（补充规定）。


  4）methodology是“方法论”的意思。


  5）evidence是“证明，证据”的意思。请参考1995年73题。


  组合


  ① during this transfer是介词短语作状语，可以直接翻译为“在这种转变中”。


  ② traditional historical methods were augmented by additional methodologies是整个句子的主干部分，是一个被动结构，可以直接翻译为“传统的历史研究方法被新的方法论增加（充实）了”。根据被动结构的翻译方法，可以采用主语和宾语颠倒的翻译方法，用英语中被动结构的主语来作汉语译文的宾语。这样，可以翻译为：新方法充实了传统的历史研究方法。


  ③ designed to interpret the new forms of evidence是分词短语作定语，修饰methodologies。首先，new forms of evidence可以直接翻译为“新的证据形式”。但是，根据词义选择的翻译技巧，new forms of evidence上文的动词是“interpret（解释）”；再结合汉语习惯，不能说“解释……形式”，但是可以说“解释……证据”。这里的the new forms of evidence可以翻译为“新形式的证据，新形式的历史证据”，或者直接翻译为“新史料”。其次，designed to...如果直接翻译就可以译为“设计来……，用来……，旨在……”。整个分词短语可以翻译为“用来解释新史料”，还可以翻译为“旨在解释新史料”。最后，这个分词短语作定语，修饰methodologies（方法，方法论），应该组合到其前面。这样，如果把②+③组合在一起，就可以翻译为：那些解释新史料的新方法充实了传统的历史研究方法。


  ④ in the historical study是介词短语作状语。可以直接翻译为“在历史研究的过程中”，或者进一步补充完整为“在历史学家研究历史时”。这个表示时间的介词短语是整个简单句的状语，所以组合的时候，可以放到整个句子的主干之前。


  完整译文


  在这种转变中，历史学家研究历史时，那些解释新史料的新方法充实了传统的历史研究方法。


  考点小结


  被动结构。


  
    74. There is no agreement① // whether methodology refers to the concepts peculiar to historical work in general② // or to the research techniques appropriate to the various branches of historical inquiry.③


    （29 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是复合句，主句是一个there be...句型；


  ② whether...or...引导一个状语从句；


  ③ or连接两个并列谓语，or后面省略了谓语动词refers。


  单词讲解


  1）refer to有“谈到，涉及，指”等意思。请参考1992年71题。


  2）peculiar有“特有的，独特的，特别的，罕见的”等意思，如：Language is peculiar to mankind.（语言是人类所特有的。）This book has a peculiar value.（这本书有特殊的价值。）


  3）technique有“技术，技巧，技术手段，方法，研究方法”等意思，如：display a flawless technique（显示出精湛的技术）；We are discussing translation techniques.（我们在讨论一些翻译技巧。）


  4）appropriate有“适当的，适合的，适用的”等意思。请参考1990年64题和1995年72题。


  5）various有“不同的，各种各样的，多方面的，多样的，每一个，各个”等意思，如：for various reasons（因为各种各样的原因），a person of various skills（具有多方面才能的人）；The various reports all agreed.（每份报告都得到了同意。）various的动词形式是vary，有“改变，变化，不同，变更，使多样化”等意思，如：The temperature varied throughout the day.（气温一整天都在变化。）vary with（随……而变化）。vary的名词形式是variety，有“变化，多样性，各种，种类”等意思，如：The shopping-center sells a variety of goods.（这个购物中心出售许多种商品。）


  6）inquiry有“询问，打听，质询；调查；对知识等的探究，研究”等意思，如：an inquiry office（问讯处），statistical inquiry（统计调查），intellectual inquiry（知识探索）。inquiry的动词形式是inquire，有“询问，打听；调查，查问”等意思，如：inquire about prices（打听价格），inquire into a matter（调查一件事情）。


  组合


  ① there is no agreement是主句。agreement是“同意，一致”的意思，这里可以直接翻译为“没有一致”。但是，这个汉语译文不太完整，至少缺少一个主语。可以进一步根据增词法的翻译技巧，翻译为“人们没有达成一致意见”，或者“人们意见不一”。


  ② whether methodology refers to the concepts peculiar to historical work in general是whether...or...引导的条件状语从句的第一个部分，后面还有一个or连接的并列谓语。首先，whether...or...通常翻译为“是……还是……”。其次，methodology是“方法论”的意思；动词短语refer to通常翻译为“指”。再次，宾语the concepts是“概念”的意思。而the concepts后面有一个形容词短语peculiar to historical work in general修饰。这个形容词短语中，in general（一般的）是修饰historical work（历史工作，历史研究）的，组合的时候应该把in general放到historical work前面去翻译。最后，peculiar to...意为“……所特有的”，整个形容词短语都修饰the concepts，组合的时候也应该放在其前面。这样，整个whether引导的状语从句的第一个并列部分可以翻译为：方法论是指一般的历史研究中的特有概念。


  ③ or to the research techniques appropriate to the various branches of historical inquiry是whether...or...引导的条件状语从句中由or连接的并列谓语。首先，连接词or后面的介词to其实是谓语动词refers to的省略，所以应该翻译为“指”。其次，宾语the research techniques不应该翻译为“研究技术”，因为根据词义选择的翻译技巧，汉语习惯中“研究技术”不搭配。technique还有“方法，手段”的意思，翻译为“研究方法，研究手段”更恰当。最后，appropriate to the various branches of historical inquiry是形容词短语，修饰the research techniques，组合的时候，整个形容词短语应该放到其修饰的词前面。在这个形容词短语中，historical inquiry不是“历史询问”的意思，因为“询问历史”不符合汉语习惯。inquiry跟“知识，学科”方面的词搭配，常常翻译为“研究，探索，探究”等意思。所以，historical inquiry可以翻译为“历史研究，历史探究”等。最后，appropriate to...有“……所适用的，……所适合的”等意思。这样，整个or连接的这个并列谓语部分可以翻译为：还是指历史探究中各个具体领域使用的研究手段。

  如果把整个whether...or...引导的条件状语从句部分组合在一起，也就是把②+③组合在一起的话，可以译为：方法论是指一般的历史研究中的特有概念，还是指历史探究中各个具体领域使用的研究手段？现在，如果把主句部分结合起来考虑的话，根据条件状语从句的翻译方法，通常应该把主句放在条件状语从句后面。在本句中，主句在后面，组合为“是……还是……，人们没有达成一致意见”，比主句在前面，组合为“人们没有达成一致意见，是……还是……”要通顺得多。


  完整译文


  方法论是指一般的历史研究中的特有概念，还是指历史探究中各个具体领域使用的研究手段，人们没有一致意见。


  还可以翻译为：所谓方法论是指一般的历史研究中的特有概念，还是指历史探究中各个具体领域使用的研究手段，人们对此意见不一。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）条件状语从句；（3）there be...句型；（4）习惯用法whether...or...，refer to。


  
    75. It applies equally to traditional historians① // who view history as only the external and internal criticism of sources,② // and to social science historians③ // who equate their activity with specific techniques.④


    （30 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主干结构是it applies equally to..., and to ...；谓语动词apply to带的第一个宾语是traditional historians；


  ② who引导定语从句，其先行词是traditional historians；


  ③ and连接主干结构中谓语动词所带的第二个宾语social science historians；


  ④ who引导定语从句，其先行词是social science historians。


  单词讲解


  1）equally有“平等地，同样地”等意思。请参考1992年74题和1995年75题。


  2）apply to有“适用于，应用于；作用于，存在于，关系到，牵涉到”等意思，如：What I have said does not apply to you.（我说的话与你无关。）apply a theory to practice（把理论应用于实践）。


  3）view...as...是动词短语，它有“把……看做是……，认为……是……”的意思，如：She doesn't view herself as a success.（她不认为她自己已经成功了。）


  4）equate...with...是动词短语，它是“把……和……等同起来，认为……就是……”的意思。equate是形容词equal的动词形式。请参考1992年74题和1995年75题。


  5）technique有“方法，研究方法”等意思。请参考74题。


  组合


  ① it applies equally to traditional historians是主干部分。首先，作主语的代词it的指代必须弄清楚，有必要返回原文，从上文中去查找。联系上文，就在上一句话的the technicist fallacy mistakenly identifies the discipline as a whole with certain parts of its technical implementation中可以发现，代词it指代fallacy（谬论，谬误）。所以，这里可以用“谬论，谬误”来把代词it翻译清楚。其次，谓语动词短语apply to不能翻译成“应用于，适用于”。因为根据词义选择的翻译技巧，apply to上文的代词it指代“错误，一种谬论”，下文宾语是traditional historians（传统历史学家，历史学的传统派），结合汉语习惯就可以知道“错误”不是“应用”在“历史学家”上，而是“存在于历史学家上”。所以这个部分可以翻译为“这种谬论同样存在于历史传统派”。


  ② who view history as only the external and internal criticism of sources是who引导的定语从句，其先行词是traditional historians。首先，external and internal是“外部和内部”的意思，而汉语习惯通常先说“内”，再说“外”，所以可以调整为“内部和外部”，或者进一步补充完整为“历史学界内部和外部”。其次，criticism of sources不能翻译为“对来源的批评”，主要是因为sources（来源）的意思没有理解清楚，其次，criticism翻译成“批评”也不太准确，应是“评论”的意思。根据上文可以发现，这里的sources就是上文提到的historical sources（历史资料来源，史料来源）。这样，criticism of sources就可以进一步翻译为“对各种史料来源的评论”。最后，这个定语从句结构比较复杂，可以翻译在其先行词traditional historians（传统历史学家，历史学的传统派）后面，采用重复先行词的方法来翻译：传统历史学家认为历史就是史学界内部和外部人士对各种史料来源的评论。


  ③ and to social science historians是主干结构中谓语动词apply to所带的第二个宾语。首先，social science historians可以翻译为“社会科学历史学家”，或者翻译为“历史学的社科派”。其次，to是apply to的省略，apply to应该翻译为“存在于”。这样，这个部分可以翻译为“存在于历史社科派中”。由于这个部分是主干结构的宾语，所以组合的时候应该把它和主干部分放在一起。这样，把①+③组合在一起就是：这种谬论同样存在于传统历史学家和社会科学历史学家中；还可以翻译为：这种谬论同样存在于历史传统派和历史社科派中。


  ④ who equate their activity with specific techniques是who引导的定语从句，其先行词是social science historians。首先，动词短语equate...with...有“把……和……等同起来，认为……就是……”等意思。其次，activity是“活动”的意思，在本句中，具体指“历史学家”的“研究活动”；specific techniques是“具体方法，具体的研究方法”的意思，而不是“具体技术”。最后，这个定语从句结构比较复杂，可以放在其先行词social science historians（社会科学历史学家，历史学的社科派）后面，采用重复先行词的方法来翻译：社会科学历史学家认为历史的研究是具体方法的研究。

  如果把主干部分①+③和两个从句部分②+④组合在一起的话，可以把两个从句部分放到主干后面，直接翻译。


  完整译文


  这种谬论同样存在于传统历史学家和社会科学历史学家中。传统历史学家认为历史就是史学界内部和外部人士对各种史料来源的评论，而社会科学历史学家认为历史的研究是具体方法的研究。


  还可以翻译为：这种谬论同样存在于历史传统派和历史社科派；前者认为历史就是史学界内部和外部人士对各种史料来源的评论，后者认为历史的研究是具体方法的研究。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）定语从句；（3）动词短语apply to，view...as，equate...with。


  
2000年英译汉试题及详解


  Governments throughout the world act on the assumption that the welfare of their people depends largely on the economic strength and wealth of the community.（71）Under modern conditions, this requires varying measures of centralized control and hence the help of specialized scientists such as economists and operational research experts.（72）Furthermore, it is obvious that the strength of a country's economy is directly bound up with the efficiency of its agriculture and industry, and that this in turn rests upon the efforts of scientists and technologists of all kinds. It also means that governments are increasingly compelled to interfere in these sectors in order to step up production and ensure that it is utilized to the best advantage. For example, they may encourage research in various ways, including the setting up of their own research centers; they may alter the structure of education, or interfere in order to reduce the wastage of natural resources or tap resources hitherto unexploited; or they may cooperate directly in the growing number of international projects related to science, economics and industry. In any case, all such interventions are heavily dependent on scientific advice and also scientific and technological manpower of all kinds.


  （73）Owing to the remarkable development in mass communications, people everywhere are feeling new wants and are being exposed to new customs and ideas, while governments are often forced to introduce still further innovations for the reasons given above. At the same time, the normal rate of social change throughout the world is taking place at a vastly accelerated speed compared with the past. For example,（74）in the early industrialized countries of Europe the process of industrialization—with all the far-reaching changes in social patterns that followed—was spread over nearly a century, whereas nowadays a developing nation may undergo the same process in a decade or so. All this has the effect of building up unusual pressures and tensions within the community and consequently presents serious problems for the governments concerned.（75）Additional social stresses may also occur because of the population explosion or problems arising from mass migration movements—themselves made relatively easy nowadays by modern means of transport. As a result of all these factors, governments are becoming increasingly dependent on biologists and social scientists for planning the appropriate programs and putting them into effect.


  翻译题解


  
    71. Under modern conditions,① // this requires varying measures of centralized control② // and hence the help of specialized scientists③ // such as economists and operational research experts.④


    （24 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个简单句，介词短语under modern conditions作状语；


  ② 句子的主谓部分是this requires，后面跟了两个并列宾语，第一个宾语中心词为measures；


  ③ and连接第二个宾语，其宾语中心词是the help；


  ④ 短语such as...作定语，修饰specialized scientists。


  单词讲解


  1）condition有“条件，情形，环境，社会地位”等意思，如：Ability is one of the conditions of success in life.（能力是人生成功的条件之一。）a man of condition（有身份的人）。常与condition搭配的习惯用语有：make it a condition that...（以……为条件），on condition that（条件是），on no condition（绝不）。


  2）varying是动词vary加-ing形式构成的形容词，vary有“改变，变化，不同”等意思，所以varying有“变化的，不同的，程度不同的”等意思。请参考1999年74题。


  3）measure有“措施，方法”等意思。请参考1992年72题、1993年72题和1995年74题。


  4）centralize有“集聚，集中，集中于中央，成为……的中心”等意思。请参考1990年63题。


  组合


  ① under modern conditions是状语，可以直接翻译为：在现代条件下。


  ② this requires varying measures of centralized control是主干部分。首先，作主语的代词this指代的内容有必要弄清楚。返回原文，上文只有一句话：Governments throughout the world act on the assumption that the welfare of their people depends largely on the economic strength and wealth of the community.（世界各国的政府都认为：人民的福利主要依赖于本国的经济实力和社会财富。）由此可以看出，代词this不是指代任何一个单词，而是指代整个句子。在这种情况下，代词this仍然用汉语的代词“这”来翻译。其次，谓语动词require是需要的意思。最后，宾语varying measures of centralized control中，varying意为“程度不同的”，它修饰中心词measures（措施），组合的时候应该放到中心词前面；而介词短语of centralized control（中心控制，中央控制）也修饰宾语中心词，也应该组合到宾语中心词measures（措施）前面去翻译。这样，整个主干部分就可以直接翻译为：这需要程度不同的中央控制。


  ③ and hence the help of specialized scientists是主干中谓语动词require所带的第二个宾语。首先，specialized scientists如果直接翻译的话，可以翻译为“专门的科学家，专业的科学家，专门领域的科学家”，但都不符合汉语习惯。稍微思考一下就可以知道，汉语习惯里面的“专门的科学家”就是“某个领域的专家”。其次，这个宾语部分的谓语动词是require，翻译的时候，可以根据增词法的翻译技巧，把这个省略的谓语补充后再翻译为：从而就需要获得专家的协助。


  ④ such as economists and operational research experts是定语，修饰specialized scientists。首先，专有名词operational research experts是“运筹学家”的意思。当然，如果不知道这个专有名词，直接翻译为“操作研究专家，运行研究专家”也可以接受。其次，such as通常翻译为“像……之类，诸如……此类”的意思。这样，整个结构可以翻译为“像经济学家和运筹学家之类的……”。由于这个定语修饰specialized scientists（专家），所以如果把③+④组合在一起的话，这个定语应该组合到specialized scientists（专家）前面去翻译：从而就需要获得诸如经济学家和运筹学家等领域专家的协助。


  完整译文


  在现代条件下，这需要程度不同的中央控制，从而就需要获得诸如经济学家和运筹学家等领域专家的协助。


  考点小结


  并列结构。


  
    72. Furthermore, it is obvious① // that the strength of a country's economy is directly bound up with the efficiency of its agriculture and industry,② // and that this in turn rests upon the efforts of scientists and technologists of all kinds.③


    （39 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，it is obvious that...是一个形式主语结构；


  ② that引导的主语从句；


  ③ and连接了另一个that引导的主语从句。


  单词讲解


  1）furthermore是“而且，此外，再者，进一步说”的意思，如：The house is too small, and furthermore, it's too far from the office.（这座房子太小, 而且离办公地点也太远。）


  2）obvious有“明显的，显而易见的，显著的”等意思，如：It is obvious that she is very clever.（很明显，她挺聪明。）an obvious advantage（显著的优势）。


  3）be bound up with有“与……相关，与……有密切的关系”等意思。跟bound搭配的常见短语还有：be bound for（开往……，以……为目的地），be bound to（一定要……），be bound up in（热心于）等。


  4）efficiency是“效率，功效”的意思。efficiency的形容词形式是efficient，有“有效的，能干的，高效的，能胜任的”等意思，如：efficient methods（经济而有效的方法），an efficient manager（一位称职的经理）。


  5）in turn有“轮流地，反过来”等意思。


  6）rest upon是“依靠，依赖，取决于”的意思。


  组合


  ① furthermore, it is obvious...是形式主语，可以直接翻译为“而且，显而易见的是……”。


  ② that the strength of a country's economy is directly bound up with the efficiency of its agriculture and industry是that引导的主语从句。首先，从句中的主语是the strength of a country's economy，可以直接翻译为“一个国家的经济力量”。显然，“经济力量”不符合汉语表达习惯，可以进一步调整为“一个国家的经济实力”。其次，谓语be bound up with有“与……相关，与……有密切关系”等意思，而副词directly是“直接”的意思，修饰谓语动词。最后，介词with所带的宾语是the efficiency of its agriculture and industry，其中的代词its指代a country，由于上文已经出现并且提到，可以翻译为汉语的特指代词“其”。efficiency是“效率”的意思，介词短语of its agriculture and industry作定语修饰efficiency。这样，the efficiency of its agriculture and industry可以直接翻译为“其农业和工业的效率”。根据汉语习惯，可以把“农业和工业的效率”调整为“工农业效率”。因此，第一个that引导的主语从句可以翻译为：一个国家的经济实力与其工农业生产效率密切相关。


  ③ and that this in turn rests upon the efforts of scientists and technologists of all kinds是and连接的另一个that引导的主语从句。其中的that是形式主语it is obvious that...中的连接词，所以可以和前面第一个主语从句直接组合在形式主语结构的后面。首先，从句中作主语的代词this指代第一个主语从句中的efficiency（效率），所以可以用指代的名词“效率”来翻译。其次，习惯用法in turn是“反过来”的意思；rest upon是“依靠，依赖，取决于”的意思。最后，谓语动词rest upon所带的宾语是the efforts of scientists and technologists of all kinds，在这个宾语结构中，中心词是the efforts（努力）。Scientists and technologists of all kind可以直接翻译为“各种科学家和技术人员”。但是，根据汉语习惯，可以把“各种科学家和技术人员”进一步调整为“各种科技人员”。scientists and technologists of all kinds（各种科技人员）修饰中心词the efforts（努力），组合的时候应该组合到中心词前面。这样，第二个主语从句可以组合为“而效率又反过来取决于各种科技人员的努力”。而根据汉语习惯，“效率……取决于努力”不太通顺，可以进一步调整为“而效率的提高又有赖于各种科技人员的努力”。


  完整译文


  而且，显而易见的是，一个国家的经济实力与其工农业生产效率密切相关，而效率的提高又有赖于各种科技人员的努力。


  考点小结


  （1）形式主语；（2）主语从句；（3）习惯用法be bound up with...，in turn，rests upon...。


  
    73. Owing to the remarkable development in mass-communications,① // people everywhere are feeling new wants② // and are being exposed to new customs and ideas,③ // while governments are often forced to introduce still further innovations for the reasons given above.④


    （37 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，owing to...引导一个原因状语；


  ② 主句的主语是people，后面带了两个并列谓语，第一个谓语是are feeling new wants；


  ③ 主句的第二个谓语是are being exposed to new customs and ideas；


  ④ while引导了一个状语从句。


  单词讲解


  1）owing to是“由于，因为”等意思，如：Owing to the rain, the match was cancelled.（由于下雨，比赛取消了。）


  2）remarkable有“显著的，卓越的，非凡的，异常的，奇异的”等意思，如：a remarkable change（显著的变化），a remarkable work（出色的工作）。


  3）mass当形容词用，有“大众的；大规模的；完整的，全部的，完全的”等意思，如：The mass result is impressive.（最终结果让人印象至深。）mass education（大众教育），mass communication（大众通讯，大众传播），mass production（大规模生产）。mass还可以当名词用，有“块，团；许多，大量；群众，大众”等意思，如：Before the rain, the sky was a mass of clouds.（下雨前，天空有一团云。）I have masses of work to do.（我有大量工作要做。）


  4）expose有“暴露，揭露，使受到……影响，使曝光”等意思，如：expose students to good art and music（使学生接触美好的艺术和音乐），expose soldiers to unnecessary risk（使士兵冒不必要的危险）。习惯用法expose...to是“使……受到，使……接触”的意思。


  5）innovation是“改革，革新，创新”的意思。请参考1994年73题。


  组合


  ① owing to the remarkable development in mass-communications是状语。首先，owing to是“由于”的意思。其次，the remarkable development可以直接翻译为“显著发展”。最后，in mass-communications可以直接翻译为“在大众通讯中”。owing to 作定语，修饰the remarkable development（显著发展），所以组合的时候应该放在the remarkable development（显著发展）前面翻译。这样，整个原因状语可以组合为“由于在大众通讯中的显著发展”。当然，这里的“在……中”可以省略，这个译文可以进一步调整为：由于大众通讯的显著发展。


  ② people everywhere are feeling new wants是主句中的主语和第一个谓语部分。首先，everywhere作定语，修饰people，所以主语people everywhere可以翻译为“各地的人们”。其次，谓语动词是现在进行时，进行时态可以根据增词法的翻译技巧，增加“正，正在，不断”等词来翻译。这样，这个部分可以翻译为“各地的人们正感受到新的需求”。这个译文可以接受，但是由于“感受……新的需求”不太符合汉语习惯搭配，导致了译文不太通顺，所以可以进一步调整为“各地的人们正不断感到有新的需求”。


  ③ and are being exposed to new customs and ideas是主句的第二个谓语部分。首先，new customs and ideas可以直接翻译为“新的习俗和思想”。其次，这个谓语部分是一个被动结构，如果直接翻译的话，可以翻译为“并且正被暴露于新的习俗和思想下”。但是，根据被动结构的翻译方法，应该尽量少用汉语的“被”字结构。同时，根据词义选择的翻译技巧，考虑到be exposed to的上下文是“people（人们）”和“new customs and ideas（新的习俗和思想）”，结合汉语习惯搭配，可以进一步调整为“并且正接受到新的习俗和思想”。其实，expose to...本身就是英语的习惯搭配，常常翻译为“接受，接触”。


  ④ while governments are often forced to introduce still further innovations for the reasons given above是while引导的让步状语从句。首先，从句中for the reasons given above可以直接翻译为“由于上述原因”，它是从句中表示原因的状语，所以可以组合到整个从句的最前面去翻译。其次，从句的主干部分governments are often forced是一个被动结构，可以直接翻译为“政府被迫……”。但是，根据被动结构的翻译方法，应该尽量少用汉语的“被”字结构，所以可以进一步调整为“政府不得不……”。最后，不定式to introduce still further innovations中的introduce不能翻译为“介绍”。因为根据词义选择的翻译技巧，introduce的下文是innovations（革新，革新措施）”；再结合汉语习惯，我们不说“介绍……革新”，但是可以用“采取，引入，推出，实施”等来搭配“革新”或者“革新措施”。这样，这个部分可以组合为：然而由于上述原因，政府不得不采取更进一步的革新措施。


  完整译文


  由于大众通讯的显著发展，各地的人们正不断感到有新的需求，并且正接受到新的习俗和思想。由于上述原因，政府不得不采取更进一步的革新措施。


  还可以翻译成：大众通讯的显著发展使各地的人们不断感到有新的需求，不断接触到新的习俗和思想，由于上述原因，政府常常得推出更多的革新措施。


  考点小结


  （1）被动结构；（2）让步状语从句；（3）并列结构；（4）习惯用法owing to，expose to。


  
    74. In the early industrialized countries of Europe① // the process of industrialization—with all the far-reaching changes in social patterns that followed—②// was spread over nearly a century,③ // whereas nowadays a developing nation may undergo the same process in a decade or so.④


    （42 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，in引导的介词短语作状语；


  ② 主句的主语是the process，破折号部分是一个插入结构；


  ③ 主句的谓语部分是被动结构；


  ④ whereas引导一个状语从句。


  单词讲解


  1）far-reaching有“深远的，影响深远的，深刻的，意义重大的”等意思，如far-reaching proposal（意义深远的建议），far-reaching influence（深刻的影响）。


  2）pattern有“模式，样式，形状，结构，样品，图案”等意思。请参考1990年62题和1998年71题。


  3）spread有“传播，伸开，展开，持续，延长”等意思，如：The illness spread through the village.（这种病在村里蔓延开了。）The bird spread its wings.（这只鸟展开翅膀。）This is a course which spreads over two semesters.（这门课程持续两个学期。）跟spread搭配的常见短语有：spread out（张开，伸开，扩张，展开），spread over（遍布，伸延至，延长，持续），spread to（传到，波及，蔓延到）等。


  4）undergo有“经历，完成，遭受，忍受”等意思，如：undergo great hardship（遭受巨大的苦难）。


  组合


  ① in the early industrialized countries of Europe是介词短语作状语，可以直接翻译为“在先期工业化的欧洲国家中”。可是这样翻译的话，industrialized翻译成“工业化的”还不太准确。可以设想，如果industrialized翻译成“工业化的”，那么industrializing也翻译成“工业化的”？为了表示区别，可以用增词法的翻译技巧，把industrialized翻译为“已经实现工业化的，已经完成工业化的”，而industrializing可以翻译为“正在实现工业化的”。其实developed和developing这两个词也一样，前者是“已经发展了的”，所以通常翻译为“发达的”，而后者是“正在发展的”，所以翻译为“发展中的”。这样，整个介词短语可以进一步调整为“在先期实现工业化的欧洲国家中”。


  ② the process of industrialization—with all the far-reaching changes in social patterns that followed是主句的主语部分和破折号所带的插入结构部分。首先，主句的主语the process of industrialization可以直接翻译为“其工业化进程”。其次，with all the far-reaching changes in social patterns that followed是插入结构，其中介词with通常翻译成“跟……一起，伴随，以及”等。再次，介词with所带的宾语中心词是changes，而changes前面有形容词far-reaching修饰。far-reaching有“影响深远的，深刻的”等意思，如果对这个词不太熟悉，可以通过分析其构词方式来理解。changes后面有介词短语in social patterns修饰。in social patterns可以直接翻译为“在社会结构中”，考虑到这个介词短语修饰changes（变化），根据汉语习惯可以把changes进一步调整为“变革”。最后，that followed是定语从句，可以直接翻译为“随后发生的，随之而来的”，这个定语从句修饰changes，组合的时候应该翻译到changes前面。这样，整个插入结构可以组合成“以及随之而来的各种深刻的社会结构变革”。当然，这个时候，汉语译文中就不必再套用英语原文中的破折号了，因为不用破折号的汉语译文更通顺：其工业化进程以及随之而来的各种深刻的社会结构变革……。


  ③ was spread over nearly a century是主句的谓语部分。首先，动词短语spread over有“遍布，伸延，延长，持续”等意思。其次，这个谓语部分是被动结构，可以采用省略“被”字的方法来处理，翻译为“持续了大约一个世纪”。当然，如果对动词短语spread over不熟悉，也可以根据词义选择的翻译技巧，分析其上下文来翻译。因为spread over的上文是主语the process of industrialization（工业化进程），下文是表示时间概念的nearly a century（大约一个世纪），再结合汉语习惯，就可以得知“工业化进程”是“持续了大约一个世纪”。


  ④ whereas nowadays a developing nation may undergo the same process in a decade or so是whereas引导的让步状语从句。首先，nowadays表示时间，通常翻译为“如今”；它作让步状语从句的状语，在英语句子最前面，组合的时候也可以翻译到整个让步状语从句的最前面。其次，主语a developing nation通常翻译为“一个发展中国家”。最后，in a decade or so也是让步状语从句中的时间状语，它修饰谓语动词undergo（经历，完成），可以组合到undergo（经历，完成）前面去翻译；decade是“十年”的意思，or so是“大约，左右”的意思。这样，整个让步状语从句在组合后，可以翻译为：而如今一个发展中国家在十年左右的时间内就可以完成同样的过程。


  完整译文


  在先期实现工业化的欧洲国家里，其工业化进程以及随之而来的各种深刻的社会结构变革持续了大约一个世纪，而如今一个发展中国家在十年左右的时间内就可以完成同样的过程。


  考点小结


  （1）让步状语从句；（2）被动结构；（3）插入结构；（4）动词短语spread over。


  
    75. Additional social stresses may also occur① // because of the population explosion or problems② // arising from mass migration movements—③ // themselves made relatively easy nowadays by modern means of transport.④


    （27 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个简单句，主干部分是additional social stresses may also occur；


  ② 介词短语because of连接原因状语；


  ③ 分词短语arising from mass migration movements作定语，修饰problems；


  ④ 破折号连接的是独立主格结构，补充说明mass migration movements。


  单词讲解


  1）additional有“另外的，额外的，附加的，新的”等意思。请参考1999年73题。


  2）occur 有“发生；想起；出现，存在”等意思，如：The accident occurred at five o'clock.（事故发生在5点钟。）An idea occurred to me.（我想到一个主意。）Heavy rains occur during a summer monsoon.　（暴雨出现在一个夏季季风期。）


  3）arise from...是“由……引起”的意思。请参考1996年75题。


  4）relative有“有关的，相关的，相对的，相比较的，相应的”等意思。请参考1996年73题。


  组合


  ① additional social stresses may also occur是句子的主干部分，可以直接翻译为“新的社会压力也可能会产生”。


  ② because of the population explosion or problems是原因状语。首先，because of通常翻译为“因为，由于”。其次，the population explosion可以直接翻译为“人口爆炸”，当然，也可以根据汉语习惯，翻译为“人口迅速增加”或者“人口猛增”等。最后，problem是“问题”的意思。但是，在本句中的problems是复数形式，为了表达这种复数概念，可以根据增词法的翻译技巧，增加“各种，一些，种种”等词来处理。这样，这个部分就可以组合为“由于人口猛增或各种问题”。


  ③ arising from mass migration movements是分词短语作定语，修饰problems（各种问题）。首先，arise from...是“由……引起”的意思。其次，mass migration movements通常不翻译为“大量移民运动”，应是“大量人口流动”的意思。因为migration是指“人口的移动，迁移，迁徙”等意思，而movements本身是“移动（move）”的一种状态。所以，migration movements就是指“人口流动”这种现象。这样，整个这个定语可以翻译为“由大量人口流动所引起的……”。这个定语修饰problems，所以组合的时候，应该放到problems前面去翻译。这样，②+③就可以组合为：由于人口猛增或大量人口流动所引起的各种问题。

  如果把整个句子的主干结构组合在一起，由于because of the population explosion or problems arising from mass migration movements（由于人口猛增或大量人口流动所引起的各种问题）表示原因，而主干部分表示结果，根据汉语习惯，应该把原因状语组合到主干结构前面。这样②+③+①就可以直接组合为：由于人口猛增或大量人口流动所引起的各种问题，新的社会压力也可能会产生。但是，这个汉语译文显得不太通顺，主要原因是汉语习惯中，通常不说“……压力产生”，而是说“对……造成压力”。这个句子可以进一步调整为：由于人口猛增或大量人口流动所引起的各种问题也会对社会造成新的压力。


  ④ themselves made relatively easy nowadays by modern means of transport是一个独立主格结构，由破折号断开，对mass migration movements（大量人口流动）做进一步解释。首先，代词themselves指代mass migration movements，可以翻译为“大量人口流动”。所以整个独立主格结构就相当于mass migration movements are made relatively easy nowadays by modern means of transport。其次，modern means of transport可以直接翻译为“现代交通工具”。如果直接翻译上面的独立主格结构，则可以翻译为“如今这种大量人口流动被现代交通工具变得相对容易”。但是，为了避免在汉语译文中使用“被”字句，可以采用主宾颠倒的方式来处理，进一步调整为：如今现代交通工具使大量人口流动变得相对容易。最后，破折号的处理方法：由于英汉两种语言中，破折号的作用几乎是一致的——起解释作用，所以，英语的破折号可以直接转换为汉语的破折号。在本句中，就可以这样处理，因为破折号后面部分是对mass migration movements做进一步解释，所以可以直接在“大量人口流动”后面。当然，由于加上破折号以后，汉语译文显得不紧凑，可以用汉语中的括号“（）”来代替破折号，也一样起解释作用。


  完整译文


  由于人口猛增或大量人口流动（现代交通工具使大量人口流动变得相对容易）所引起的各种问题也会对社会造成新的压力。


  考点小结


  （1）原因状语；（2）习惯用法arise from...。


  
2001年英译汉试题及详解


  In less than 30 years' time the Star Trek Holodeck will be a reality. Direct links between the brain's nervous system and a computer will also create full sensory virtual environments, allowing virtual vacations like those in the film Total Recall.


  （71）There will be television chat shows hosted by robots, and cars with pollution monitors that will disable them when they offend.（72）Children will play with dolls equipped with personality chips, computers with in-built personalities will be regarded as workmates rather than tools, relaxation will be in front of smell-television, and digital age will have arrived.


  According to BT's futurologist, Ian Pearson, these are among the developments scheduled for the first few decades of the new millennium（a period of 1 000 years），when supercomputers will dramatically accelerate progress in all areas of life.


  （73）Pearson has pieced together the work of hundreds of researchers around the world to produce a unique millennium technology calendar that gives the latest dates when we can expect hundreds of key breakthroughs and discoveries to take place. Some of the biggest developments will be in medicine, including an extended life expectancy and dozens of artificial organs coming into use between now and 2040.


  Pearson also predicts a breakthrough in computer-human links.“By linking directly to our nervous system, computers could pick up what we feel and, hopefully, simulate feeling too so that we can start to develop full sensory environments, rather like the holidays in Total Recall or the Star Trek Holodeck,” he says.（74）But that, Pearson points out, is only the start of man-machine integration:“It will be the beginning of the long process of integration that will ultimately lead to a fully electronic human before the end of the next century.”


  Through his research, Pearson is able to put dates to most of the breakthroughs that can be predicted. However, there are still no forecasts for when faster-than-light travel will be available, or when human cloning will be perfected, or when time travel will be possible. But he does expect social problems as a result of technological advances. A boom in neighborhood surveillance cameras will, for example, cause problems in 2010, while the arrival of synthetic lifelike robots will mean people may not be able to distinguish between their human friends and the droids.（75）And home appliances will also become so smart that controlling and operating them will result in the breakout of a new psychological disorder—kitchen rage.


  翻译题解


  
    71. There will be television chat shows hosted by robots,① // and cars with pollution monitors② // that will disable them③ // when they offend.④


    （21 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是there be句型，there be句型后面是两个并列主语，第一个是television chat shows hosted by robots；


  ② and连接there be句型中的第二个并列的主语cars with pollution monitors；


  ③ that引导一个定语从句，其中还有一个状语从句；


  ④ when引导一个时间状语从句。


  单词讲解


  1）host当动词用，有“主持，主办，款待，当主人招待”等意思，如：The conference was hosted by that committee.（该委员会充当这个会议的东道主。）host当名词用时，有“主人，主持人”等意思，如：Mr. Brown was our host at the party.（布朗先生是我们晚会的主人。）a host country（东道国）。


  2）offend有“冒犯，违反，违规，犯罪”等意思，如：Her words offended me.（她的话伤害了我。）Many criminals offend again within a year of their release from prison.（许多罪犯出狱不到一年又重新犯罪。）


  组合


  ① there will be television chat shows hosted by robots是主句there be句型和其所带的并列主语中的第一个主语部分。首先，there be句型表示存在，所以通常可以翻译为“有，出现”。其次，主句部分是英语将来时，由于汉语动词不具有人称、时态等变化，需要用增词法的翻译技巧，增加“将，将要，就要，届时，到那时”等词来翻译。再次，television chat shows是第一个主语的中心词，其中比较不好翻译的是shows这个词。根据词义选择的翻译技巧，shows的上文是television（电视），结合汉语习惯跟“电视”搭配的通常是“节目”。所以，television chat shows可以翻译为“电视谈话节目”。最后，分词短语hosted by robots可以直接翻译为“由机器人主持”，它作定语修饰television chat shows，应该组合到前面去翻译。这样，这个部分可以翻译为：届时，将出现由机器人主持的电视谈话节目。


  ② and cars with pollution monitors是and 连接的there be句型中的第二个主语。pollution monitors可以直接翻译为“污染监控器”。介词with是“带有，具有，安装有”的意思，整个介词短语with pollution monitors修饰主语中心词cars，组合的时候应该放到cars前面，翻译为：装有污染监控器的汽车。这样，①+②可以直接组合在一起，翻译为：届时，将出现由机器人主持的电视谈话节目以及装有污染监控器的汽车。


  ③ that will disable them是定语从句，其先行词是pollution monitors（污染监控器）。首先，这个定语从句后面还有一个由when引导的时间状语从句，根据定语从句的翻译方法，可以放在后面直接翻译，但是需要重复先行词。其次，代词them指代的是上文的cars，可以翻译为“这些汽车”。最后，谓语动词disable的基本意思是“使残废，使不能……”。根据词义选择的翻译技巧，联系上下文的“监控器”和“这些汽车”，结合汉语习惯，就可以知道disable是“使这些汽车不能行驶”，或者“使这些汽车停止行驶”。


  ④ when they offend 是时间状语从句。首先，作主语的代词they指代上文的cars，可以翻译为“这些汽车”。其次，offend通常是“冒犯”的意思，但是这里显然不能翻译为“冒犯”，可以根据词义选择的翻译技巧来分析。offend的上文是“这些汽车”，再联系上文思考：这些汽车冒犯了什么呢？显然是“这些汽车”冒犯了“污染监控器”。结合汉语习惯就可以知道，“这些汽车冒犯污染监控器” 就是通常所说的“汽车排污超标”，所以offend可以翻译为“汽车排污超标”。其实，offend除了“冒犯”的意思之外，还有“违反，违规”的意思，这里也可以翻译为“这些汽车违规”。但是“汽车违规”这个译文显然不如“汽车排污超标”更符合汉语习惯。这样，整个时间状语可以翻译为“当这些汽车排污超标（违规）时”。最后，根据时间状语从句的翻译方法，时间状语从句通常组合到主句前面。所以如果把④+③组合在一起，就可以翻译为：一旦这些汽车排污超标（违规），监控器就会使其停驶。


  完整译文


  届时，将出现由机器人主持的电视谈话节目以及装有污染监控器的汽车，一旦这些汽车排污超标（违规），监控器就会使其停驶。


  考点小结


  （1）there be句型；（2）定语从句；（3）时间状语从句。


  
    72. Children will play with dolls equipped with personality chips,① // computers with in-built personalities will be regarded as workmates rather than tools,② // relaxation will be in front of smell-television,③ // and digital age will have arrived.④


    （34 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是四个并列的简单句，第一个简单句是children will play with dolls equipped with personality chips；


  ② 第二个简单句是computers with in-built personalities will be regarded as workmates rather than tools；


  ③ 第三个简单句是relaxation will be in front of smell-television；


  ④ and连接最后一个简单句digital age will have arrived。


  单词讲解


  1）doll是“洋娃娃，布娃娃，玩偶，玩具娃娃”的意思。


  2）equip是“装备，配备，做好准备”的意思，如：He equipped himself for a long journey.（他为长途旅行准备行装。）Proper education will equip one for a job.（接受一定的教育会使你具备就业的能力。）常与equip搭配的短语有：be equipped for（准备好，对……有准备），be equipped with（装备，安装），equip for（为……装备，为……做准备），equip...with（用……把……装备起来，使……装备），equip oneself（整装，预备行装，装备自己）等。


  3）personality有“个性，人格，人物，名人”等意思，如：Though their personalities differed, they got along as friends.（虽然他们性格迥异，却相处友好。）a strong personality（坚强的个性），a television personality（电视名人）。


  4）chip是“碎片，芯片，小薄片”的意思，如：chocolate chips（巧克力片）。


  5）regard当动词用，有“看待，对待，看；尊敬”等意思，如：I regard him as a fool.（我把他看做一个傻瓜。）She regards her teachers highly.（她极为尊敬老师。）regard也可以当名词用，有“注重，注视，尊敬；关系；问候，致意；理由，动机，方面，特点”等意思，如：Please give my regards to your mother.（请代我问候你妈妈。）pay regard to public opinion（重视舆论）。常与regard搭配的短语有：as regards（关于，至于），give one's best regards to sb.（请代问候某人，请代向某人致意），have regard for（重视，注意到），in regard of/to（关于），in this regard（关于此事，在这点上），with regard to/of（关于，对于），without regard to/for（不顾，不考虑），regard...as（把……看做，认为……是）等。


  6）rather than有“是……而不是……；不是……而是，与其说……不如说……”的意思。请参考1994年74题和1997年75题。


  7）relaxation 有“休闲，放松，娱乐，消遣”等意思，如：play golf for relaxation（打高尔夫球作为消遣）。relaxation的动词形式是relax，是“放松，使松弛，使休息”的意思，如：Don't worry about it, just try to relax.（不要为这事担心，放松些。）


  组合


  ① children will play with dolls equipped with personality chips是并列结构中的第一个简单句。首先，谓语动词play with是“与……一起玩耍”的意思。其次，宾语中心词dolls通常翻译为“洋娃娃，布娃娃，玩具娃娃”。注意，这里的dolls不能只翻译为“玩具（toy）”，因为汉语中“玩具”所指的内容显然不只是dolls（玩具娃娃）。最后，分词短语equipped with personality chips可以直接翻译为“装有个性芯片”，这个分词短语修饰宾语中心词dolls，所以应该组合到其前面去翻译。这样，第一个简单句可以组合为：儿童将与装有个性芯片的玩具娃娃玩耍。


  ② computers with in-built personalities will be regarded as workmates rather than tools是第二个简单句。首先，主语中心词是computers，后面有介词短语with in-built personalities修饰，组合的时候应该把修饰语放在中心词computers前面翻译。in-built是“内置的”的意思，personalities是“个性”的意思，所以主语computers with in-built personalities可以翻译为“具有内置个性的计算机”，或者“具有个性内置的计算机”。其次，动词短语regard as是“视为……，看做……”的意思；workmates是“工作伙伴”的意思；rather than是“而不是”的意思。最后，这个句子的谓语是被动结构，根据被动结构的翻译方法，也可以采用直接翻译为汉语“被”字结构的方法来处理。这样，第二个简单句可以组合为：具有个性内置的计算机将被视为工作伙伴而不是工具。


  ③ relaxation will be in front of smell-television是第三个简单句。首先，smell-television可以直接翻译为“气味电视”，而不能翻译为“具有气味的电视”。这是因为英语原文smell-television在文章中指可以散发气味的电视，即如果电视画面上呈现出一盘饺子，或许饺子的香味就能飘出来了，而不是指这个电视本身具有的味道，所以可以直接翻译为“气味电视”。其次，relaxation是“休闲，放松”的意思。这样，这个句子可以直接翻译为“休闲将在气味电视前”，但是这个译文显然不符合汉语习惯。由于relaxation这个词在英语中是名词，可是“休闲，放松”在汉语中则更多地用作动词。所以这里可以根据词性转换的翻译技巧，把relaxation（休闲，放松）翻译为汉语译文的动词，然后，再根据增词法的翻译技巧，增加一个表示泛指的主语“人们，大家”等。这样，第三个简单句可以翻译为：人们将在气味电视机前休闲。


  ④ and digital age will have arrived是最后一个简单句，一般来说，逗号连接并列句通常需要连接词，所以用and连接。首先，digital age可以直接翻译为“数字时代，数字化时代”。其次，谓语动词的时态是将来完成时，为了表现这个时态，可以用增词法的翻译技巧，在汉语译文中增加“将，将要，就要，届时，到时”。进一步理解可以知道，将来完成时态表达的是“到将来的那个时候就会发生什么事情了”，所以可以增加“届时，就要”等词来翻译。这样，第四个简单句可以翻译为：届时数字化时代就来到了。


  完整译文


  儿童将与装有个性芯片的玩具娃娃玩耍，具有个性内置的计算机将被视为工作伙伴而不是工具，人们将在气味电视机前休闲，届时数字化时代就来到了。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）被动结构；（3）习惯用法equip with...，regard...as...，rather than...。


  
    73. Pearson has pieced together the work of hundreds of researchers around the world① // to produce a unique millennium technology calendar② // that gives the latest dates③ // when we can expect hundreds of key breakthroughs and discoveries to take place.④


    （38 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是Pearson has pieced together the work；


  ② to所带的不定式短语作结果状语；


  ③ that引导一个定语从句，修饰calendar；


  ④ when引导的也是定语从句，不是时间状语，这个定语从句修饰时间名词dates。


  单词讲解


  1）piece together是动词短语，有“拼凑，综合，汇集，收集，整理”等意思。


  2）millennium是“千年，一千年”的意思。


  3）breakthrough是“突破，成就”的意思，如：Surgeons have made a great breakthrough in the kidney transplantation.（外科医生们在肾移植方面取得了重大突破。）a scientific breakthrough（科学成就）。


  组合


  ① Pearson has pieced together the work of hundreds of researchers around the world是主句部分。首先，主语Pearson是人名，属于专有名词。可以按照读音翻译的方法来处理，翻译为“皮尔森”。人名、地名和国家机构等专有名词的翻译方法，请参考1994年74题对人名Galileo的讲解。其次，谓语动词piece together是“收集，汇集，整理”的意思。再次，宾语是the work of hundreds of researchers around the world。在这个宾语中，中心词是the work，后面是of引导的介词短语of hundreds of researchers around the world作定语修饰the work，而hundreds of researchers后面又有介词短语around the world修饰。这种修饰关系比较复杂的时候，可以一层一层拆分得更细一些，然后再组合起来翻译。around the world是“世界各地，全世界”的意思；hundreds of researchers是“数百位研究人员”的意思。最后，根据词义选择的翻译技巧，结合of hundreds of researchers around the world（世界各地数百位研究人员）就可以知道，the work不能翻译为“工作”，而应该翻译为“成果，研究成果”。这样，整个部分可以翻译为：皮尔森汇集世界各地数百位研究人员的成果。


  ② to produce a unique millennium technology calendar是主句后面的不定式短语作结果状语。首先，动词produce 通常翻译为“生产，创造”等，但是在本句中则不能这样翻译。因为根据词义选择的翻译技巧，动词produce所带的宾语中心词是calendar（日历）。根据汉语习惯，通常不说“生产日历，创造日历”，而是说“编制日历，编定日历”等。其次，宾语a unique millennium technology calendar的中心词calendar前面有单词作定语修饰。unique意为“独特的”，technology意为“技术”。而millennium是“千年，一千年”的意思，如果对millennium不熟悉，可以根据词义选择的翻译技巧，从上文中寻找线索。返回文章，前面专门用括号解释了millennium, of the new millennium（a period of 1 000 years），所以，a unique millennium technology calendar可以直接翻译为“一个独特的千年技术日历”。这个汉语译文可以接受，但是，在汉语习惯中，通常可以说“日历，月历，年历，万年历”，这里也可以翻译为“一个独特的技术千年历”。这样，这个不定式短语可以翻译为：编制了一个独特的技术千年历。最后，由于这个不定式短语作结果状语，可以直接组合在主句后。①+②可组合为：皮尔森汇集世界各地数百位研究人员的成果，编制了一个独特的技术千年历。


  ③ that gives the latest dates是that引导的定语从句，修饰calendar。首先，这个that引导的定语从句里面还有一个when引导的定语从句，修饰dates。根据定语从句的翻译方法，可以把这个that引导的定语从句直接翻译在其先行词后面，采用重复先行词或用代词代替先行词的方法来翻译。其次，the latest dates应该翻译为“最晚的日期，最迟的日期”，而不是“最新的日期，最近的日期”。latest的词根是late（晚，迟），所以latest的最基本意思是“最晚的，最迟的”。显然，latest有“最近的，最新的”的意思，但是latest意为“最新的，最近的”时，是指“事情发生在过去，离现在最近”，所以才称为“最新的，最近的”。如：latest news是“最新消息”，显然，事情发生在过去。而本句中的the latest dates不指过去的dates（日期），而是指将来的；从上文可以知道：皮尔森编制的是关于未来1 000年内将要发生的事情的日历。再加上在本句中，dates的下文修饰语中的expect（期望）也在提示我们这个dates是“将来的”日期。这样，这个定语从句可以翻译为：它列出了最晚的日期。


  ④ when we can expect hundreds of key breakthroughs and discoveries to take place也是when引导的定语从句。一般来说，when引导状语从句，但是如果when前面是一个表示时间的名词，when就引导定语从句，修饰这个时间名词。首先，key breakthroughs是“重大突破”的意思；discoveries是“发现”的意思。其次，不定式短语to take place是“发生”的意思，它作定语修饰hundreds of key breakthroughs and discoveries。这样这个定语从句可以翻译为“我们期望的将要发生的数百项重大突破和发现”。这个汉语译文显得有点累赘，“期望的”事情就是“将来的”事情。所以可以采用省略法的翻译技巧，把动词短语to take place省略不译。这个定语从句可以进一步调整为：人们有望看到的数百项重大突破和发现。

  如果把③+④组合在一起，由于when所引导的定语从句修饰dates，根据定语从句最基本的翻译方法，可以组合到所修饰的词前面去：它列出了人们有望看到的数百项重大突破和发现的最迟日期。


  完整译文


  皮尔森汇集世界各地数百位研究人员的成果，编制了一个独特的技术千年历，它列出了人们有望看到的数百项重大突破和发现的最迟日期。


  考点小结


  定语从句。


  
    74. But that, Pearson points out, is only the start of man-machine integration:① // “It will be the beginning of the long process of integration② // that will ultimately lead to a fully electronic human③ // before the end of the next century.”④


    （39 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，冒号把句子分成了两个部分，第一个部分是一个简单句，其中有一个插入结构Pearson points out；


  ② 冒号隔开的第二个部分主句是it will be the beginning...；


  ③ that引导一个定语从句；


  ④ before所带的介词短语在定语从句中作时间状语。


  单词讲解


  1）integration有“成为整体，集成，综合，一体化，融合”等意思。integration的动词形式是integrate，有“使结合，使并入，使一体化，使成一整体”等意思，如：integrate theory with practice（使理论与实践相结合）。


  2）ultimately是“最终，终于，根本，基本上”的意思，如：We hope ultimately to be able to buy a house of our own.（我们希望最终能够自己买一所房子。）ultimately的形容词形式是ultimate，有“最后的，终极的，最终的；基本的，首要的”等意思，如：the ultimate objective（最终目标），an ultimate truth（根本的事实）。


  3）lead to是“导致，通向”的意思。请参考1997年73题。


  组合


  ① but that, Pearson points out, is only the start of man-machine integration是冒号隔开的第一个部分，它是一个简单句，其中有一个插入结构Pearson points out。首先，Pearson points out可以直接翻译为“皮尔森指出”，这个插入结构可以组合到整个句子的最前面去翻译。其次，这个简单句的主语是代词that，为了弄清楚这个代词的指代对象，有必要返回原文。从文章中代词that的上文可以发现，that指代的是这段话的最前面第一句中Pearson also predicts a breakthrough in computer-human links...的breakthrough（突破）。所以，代词that可以翻译为“这个突破”。再次，这个简单句的谓语部分是系表结构。表语是the start of man-machine integration。专有名词man-machine integration可以翻译为“人机一体化”，但是不能翻译为“人造机器的整体”。这样，这个部分可以翻译为：皮尔森指出，这个突破仅仅是人机一体化的开始。


  ② it will be the beginning of the long process of integration是冒号隔开的第二部分的主句部分。首先，作主语的代词it和第一部分中的主语代词that的指代是一致的，由于前面已经指代清楚，所以这里的代词it仍然翻译为“它”。其次，谓语部分是系表结构，表语是the beginning of the long process of integration。表语中心词the beginning后面有of the long process of integration修饰，而the long process后面又有介词短语of integration修饰，这样的多重修饰可以拆分之后再一层一层向前组合。integration是“一体化”的意思，在本句中，显然指上文的“man-machine integration（人机一体化）”；the long process是“漫长过程”的意思。这样，这个部分可以组合为“它将是人机一体化的漫长过程的开端”。或者翻译得更优美一点，进一步调整为：它是人机一体化漫长之路的第一步。


  ③ that will ultimately lead to a fully electronic human是that引导的定语从句。首先，这个定语从句修饰的是前面表语中心词beginning。根据定语从句的翻译方法，可以直接翻译在先行词后面，采用重复先行词的方法来处理。但是，如果对这个定语从句的先行词定位不是太准确的话，那么在定语从句的翻译过程中还有一个小小的技巧，那就是：明确这个定语从句可以直接组合在后面，而不清楚这个定语从句的先行词到底是前面哪一个词的时候，可以用汉语的代词来重复先行词；甚至不用重复先行词，直接组合在后面就可以。这种用代词来重复先行词或省略先行词直接组合在后面的翻译方法，本身就是一种定语从句的翻译技巧。需不需要重复先行词，或者需不需要用代词来重复，关键是看整个汉语译文是否通顺。其次，副词ultimately是“最终”的意思，它作状语修饰动词，组合的时候可以放到动词前面去翻译。最后，从句的谓语动词lead to可以直接翻译为“导致”；宾语a fully electronic human可以直接翻译为“完全电子人，完全电子化的仿真人”。这样这个部分可以直接组合为：它最终将导致完全电子人。很明显，这个汉语译文不完整。因为“导致完全电子人”这种说法不符合汉语习惯，可以根据增词法的翻译技巧进一步调整为“它最终将导致完全电子人的产生（出现）”，或者翻译为：它最终会使人们研制出完全电子化的仿真人。


  ④ before the end of the next century是that定语从句中的时间状语，可以直接翻译为“在下个世纪末之前”。由于这个时间状语是修饰that定语从句中的谓语动词，因此可以组合到谓语动词前面。这样，如果把③+④组合在一起，就可以翻译为：它最终将在下个世纪末之前导致完全电子人的产生。还可以翻译为：它最终会使人们在下世纪末之前就研制出完全电子化的仿真人。


  完整译文


  但是，皮尔森指出，这个突破仅仅是人机一体化的开始：“它是人机一体化漫长之路的第一步，最终将在下个世纪末之前导致完全电子人的产生。”


  还可以翻译为：但是，皮尔森指出，这个突破仅仅是人机一体化的开始：“它是人机一体化漫长之路的第一步，最终会使人们在下世纪末之前就研制出完全电子化的仿真人。”


  考点小结


  （1）插入结构；（2）定语从句；（3）动词短语 lead to...。


  
    75. And home appliances will also become so smart① // that controlling and operating them will result in the breakout② // of a new psychological disorder③— // kitchen rage.④


    （25 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是个复合句，主句是and home appliances will also become so smart；


  ② that引导一个结果状语从句；


  ③ of介词短语作定语，修饰breakout；


  ④ 破折号后面的kitchen rage进一步解释psychological disorder。


  单词讲解


  1）home appliances是习惯用法，是“家用电器”的意思。


  2）result in有“导致，出现”的意思，请参考1991年72题。


  3）breakout是“爆发，出现，发作，发生”的意思。


  4）disorder当名词用，有“混乱，杂乱，紊乱；失调，疾病”等意思，如：in a state of disorder（处在混乱状态），a stomach disorder（胃痛）。disorder也可以当动词用，有“使混乱，扰乱；使失调，使错乱”等意思。


  组合


  ① and home appliances will also become so smart是主句。首先，主语home appliances是习惯用法，应该翻译为“家用电器”，而不能翻译为“家庭工具”。其次，smart翻译为“聪明”是正确的，但是不太符合汉语习惯。根据词义选择的翻译技巧，联系上文的home appliances（家用电器），可以进一步调整为“智能化”。这样，整个主句可以翻译为：家用电器将会变得如此智能化。


  ② that controlling and operating them will result in the breakout是结果状语从句。首先，that是结果状语从句so...that...（如此……以至于……）中的连接词。其次，代词them就指代主句中的home appliances（家用电器），由于上文已经提及，所以可以直接用汉语的代词“它们”来翻译。最后，动词短语result in有“导致，出现”的意思；breakout是“爆发，出现”的意思。这个部分可以直接翻译为：以至于控制和操作它们会导致一种爆发。


  ③ of a new psychological disorder是介词短语，可以直接翻译为“一种新的心理疾病”。这个介词短语修饰breakout（爆发），所以组合的时候可以放到breakout前面去翻译。这样，把②+③组合后，可以翻译为：以至于控制和操作它们会导致一种新的心理疾病的爆发。这个汉语译文显得有些累赘，因为“导致一种新的心理疾病”就已经既通顺又完整了，加上“的爆发”倒显得累赘。这样，可以把这个汉语译文进一步调整为：以至于控制和操作它们会引发一种新的心理疾病。


  ④ kitchen rage是破折号隔开的部分，是对psychological disorder的进一步解释。这里kitchen rage如果直接翻译为“厨房生气，厨房愤怒”的话，是可以接受。其实，联系上文就知道，这里的kitchen rage是在解释psychological disorder（心理疾病），它既然是一种“心理疾病”，我们根据汉语习惯就可以进一步翻译为“厨房狂躁症”，说明它是一种“疾病”。最后，破折号的处理。由于英汉两种语言中，破折号的用法几乎是一致的——起解释作用，所以直接用汉语破折号处理就可以了。


  完整译文


  家用电器将会变得如此智能化，以至于控制和操作它们会引发一种新的心理疾病——厨房狂躁症。


  考点小结


  （1）结果状语从句；（2）习惯用法 home appliances，result in...。


  
2002年英译汉试题及详解


  Almost all our major problems involve human behavior, and they cannot be solved by physical and biological technology alone. What is needed is a technology of behavior, but we have been slow to develop the science from which such a technology might be drawn.（61）One difficulty is that almost all of what is called behavioral science continues to trace behavior to states of mind, feelings, traits of character, human nature, and so on. Physics and biology once followed similar practices and advanced only when they discarded them.（62）The behavioral sciences have been slow to change partly because the explanatory items often seem to be directly observed and partly because other kinds of explanations have been hard to find. The environment is obviously important, but its role has remained obscure. It does not push or pull, it selects, and this function is difficult to discover and analyze.（63）The role of natural selection in evolution was formulated only a little more than a hundred years ago, and the selective role of the environment in shaping and maintaining the behavior of the individual is only beginning to be recognized and studied. As the interaction between organism and environment has come to be understood, however, effects once assigned to states of mind, feelings, and traits are beginning to be traced to accessible conditions, and a technology of behavior may therefore become available. It will not solve our problems, however, until it replaces traditional prescientific views, and these are strongly entrenched. Freedom and dignity illustrate the difficulty.（64）They are the possessions of the autonomous（self-governing）man of traditional theory, and they are essential to practices in which a person is held responsible for his conduct and given credit for his achievements. A scientific analysis shifts both the responsibility and the achievement to the environment. It also raises questions concerning“values.” Who will use a technology and to what ends?（65）Until these issues are resolved, a technology of behavior will continue to be rejected, and with it possibly the only way to solve our problems.


  翻译题解


  
    61. One difficulty is① // that almost all of what is called behavioral science② // continues to trace behavior③ // to states of mind, feelings, traits of character, human nature, and so on.④


    （29 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主干部分的主语是one difficulty，后面是that引导的表语从句；


  ② 表语从句的主语是almost all of what is called behavioral science；


  ③ 表语从句的谓语部分是continues to trace behavior to...；


  ④ to所带的介词短语作状语。


  单词讲解


  1）trace当动词用，有“跟踪，追踪；找到，发现，寻找”等意思，如：They traced the criminal to a house in the city.（他们追踪罪犯到了城里的一座房子里。）I can't trace the letter you sent.（我找不到你寄给我的信了。）trace the cause of a disease to symptom.（根据症状来查出疾病的原因。）trace还可以当名词用，有“痕迹，踪迹”等意思，如：Age has left its traces on her face.（岁月在她的脸上留下了痕迹。）


  2）trait有“显著的特点，特性，品质；少许，一点点”的意思，如：character trait（性格特征），a trait of humor（一丝幽默）。


  组合


  ① one difficulty is...是主干部分，后面接了一个表语从句，可以直接翻译为“难题之一在于”。


  ② that almost all of what is called behavioral science是that引导的表语从句的主语部分。主语中心词all是“所有的，全部的”的意思，后面有of所带的宾语从句what is called behavioral science。What is called...虽然是一个被动结构，但是通常翻译为“所谓的”。behavioral science可以直接翻译为“行为科学”。这样，这个主语部分可以直接翻译为：几乎所有所谓的行为科学。


  ③ continues to trace behavior是表语从句的谓语部分，可以直接翻译为“继续跟踪行为”。


  ④ to states of mind, feelings, traits of character, human nature, and so on是to所带的介词短语作状语。首先，states of mind可以直接翻译为“心理状态”，即“心态”；traits of character可以翻译为“性格特征”；human nature可以翻译为“人类本性”，即“人性”。其次，介词to通常翻译成“到”。这样，这个部分可以直接组合成“到心态、情感、性格特征、人性等”。最后，如果把表语从句的整个谓语部分组合在一起的话，③+④可以直接组合为：继续跟踪行为到心态、情感、性格特征、人性等。显然，这个译文让人不知所云，需要进一步调整。问题的关键在于trace...to...这个结构上，我们这里直接翻译为“跟踪……到……”。但是，汉语习惯不能说“跟踪行为到心态……”。根据词义选择的翻译技巧，trace有“跟踪，寻找”等意思，联系下文可以发现：“行为”表现出来的是每个人的“心态、感情、性格特征、人性”等方面。所以，这里trace behavior to states of mind, feelings, traits of character, human nature, and so on不是“跟踪行为到心态……”，而是“根据心态……等方面来寻找行为的根源”的意思。其实，trace...to...这个结构本身就有“根据……来寻找……的根源”的意思，如：trace the cause of a disease to symptom（根据症状来查出疾病的原因）。这样，这个部分可以进一步调整为：继续从心态、情感、性格特征、人性等方面去寻找行为的根源。

  如果把②+③+④组合在一起，可译为：几乎所有所谓的行为科学都继续从心态、情感、性格特征、人性等方面去寻找行为的根源。这个译文可以接受了。但是也可以进一步调整，因为“所有所谓……”这种说法不太符合汉语习惯，我们可以把“almost all（几乎所有）”调整为“几乎全都”，与谓语动词continue（继续，仍然，依然）相组合，翻译为：所谓的行为科学几乎全都依然从心态、情感、性格特征、人性等方面去寻找行为的根源。


  完整译文


  难题之一在于几乎所有所谓的行为科学都继续从心态、情感、性格特征、人性等方面去寻找行为的根源。


  还可以翻译为：难题之一在于所谓的行为科学几乎全都依然从心态、情感、性格特征、人性等方面去寻找行为的根源。


  考点小结


  （1）表语从句；（2）宾语从句；（3）被动结构；（4）动词短语trace...to...。


  
    62. The behavioral sciences have been slow to change① // partly because the explanatory items often seem to be directly observed② // and partly because other kinds of explanations have been hard to find.③


    （31 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是复合句，主句是the behavioral sciences have been slow to change，后面是两个并列的原因状语从句；


  ② 第一个原因状语从句是partly because the explanatory items...；


  ③ and连接着第二个原因状语从句。


  单词讲解


  1）explanatory有“解释的，说明的”等意思，如：an explanatory paragraph（解释的段落）。


  2）item有“项目，条款，细节，依据”等意思，如：There was an interesting item in the newspaper today.（在今天的报纸上有一条有趣的新闻。）an export item（出口项目）。


  3）observe有“观察，观测；遵守”等意思，如：observe a child's behavior（观察一个孩子的行为），observe the orbit of the moon（观测月球的轨道），observe the terms of a contract（遵守合同的条款）。


  组合


  ① the behavioral sciences have been slow to change是主句，可以直接翻译为“行为科学慢慢变化”。显然，这个译文不符合汉语习惯，change不应该翻译成“变化”。因为根据词义选择的翻译技巧，change的上文是“behavioral sciences（行为科学）”，结合汉语习惯，可以把这部分调整为“行为科学发展缓慢”。


  ② partly because the explanatory items often seem to be directly observed是原因状语从句。首先，从句的主语the explanatory items应该翻译为“解释性的依据”，而不是“解释性的条款”。因为这篇文章是论述“行为科学”的，这里的the explanatory items就是指“对行为进行解释的一些依据”。其次，to be directly observed是不定式的被动结构，可以直接翻译为“被直接观察所得”。当然，这里可以根据被动结构的翻译方法，直接用汉语的“是”字结构来翻译英语的被动结构，调整为“是直接观察到的”。这样，这个状语从句可以组合为：部分原因是用来解释行为的依据似乎往往是直接观察到的。


  ③ and partly because other kinds of explanations have been hard to find是第二个原因状语从句。其中的other kinds of explanations和第一个原因状语从句的主语the explanatory items相并列，可以翻译为“其他的解释依据”或者“其他的解释方式”，当然也可以直接翻译为“其他种类的解释”。这样，这个部分可以直接翻译为：部分原因是其他的解释方式一直难以找到。如果把②+③组合在一起的话，可以直接翻译为：部分原因是用来解释行为的依据似乎往往是直接观察到的，部分原因是其他的解释方式一直难以找到。由于这两个并列状语表示原因，所以整个句子的主句部分是表示结果。如果要把主句部分组合在整个句子最前面，可以根据汉语习惯在主句中增加“之所以……”。


  完整译文


  行为科学之所以发展缓慢，部分原因是用来解释行为的依据似乎往往是直接观察到的，部分原因是其他的解释方式一直难以找到。


  考点小结


  （1）原因状语从句；（2）并列从句；（3）被动结构。


  
    63. The role of natural selection in evolution① // was formulated only a little more than a hundred years ago,② // and the selective role of the environment in shaping and maintaining the behavior of the individual③ // is only beginning to be recognized and studied.④


    （42 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是两个简单句构成的并列句，第一个简单句的主语是中心词是the role，后面有of介词短语修饰；


  ② 第一个简单句的谓语部分是被动结构was formulated...；


  ③ and连接第二个简单句，其主语中心词是the selective role，后面有of介词短语修饰；


  ④ 第二个简单句的谓语部分是is only beginning to...。


  单词讲解


  1）evolution有“进化，演化；发展”等意思，如：The space program is the evolution of years of research.（太空计划是多年研究的发展结果。）study the evolution of man（研究人类的进化）。evolution的动词形式是evolve，有“进化；发展，进展”等意思，如：The British political system has evolved over several centuries.（英国的政治体制是经过几个世纪逐步形成的。）evolve a style of one's own（逐渐形成了自己的风格）。


  2）formulate有“阐明，阐述；用公式表示，明确地表达”等意思，如：He paused, trying to formulate an answer that would satisfy them.（他停顿了一下，力求做出一个令他们满意的回答。）


  3）maintain有“维持，保持”的意思。请参考1998年72题。


  4）recognize有“认识，认出；承认，认可；认清，认识到”的意思，如：I recognized Peter although I hadn't seen him for 10 years.（虽然我有10年没看到彼得了，但我认出了他。）recognize one's duty（认清自己的职责）。


  组合


  ① the role of natural selection in evolution是第一个简单句的主语部分。首先，主语中心词role是“角色，作用”的意思，后面有介词短语of natural selection in evolution修饰。其次，natural selection可以直接翻译为“自然选择”；in evolution可以翻译为“在进化中”。这样，of natural selection in evolution就可以组合为“自然选择在进化中”，这个介词短语修饰role，所以应该组合到role前面。显然，根据词义选择的翻译技巧，结合其修饰语of natural selection in evolution的意思，role应该翻译为“作用”。这样，这个主语就翻译为：自然选择在进化中的作用。


  ② was formulated only a little more than a hundred years ago是第一个简单句的谓语部分，是一个被动结构。首先，动词formulate是“阐明，阐述”的意思，根据被动结构的翻译方法，可以翻译为汉语的被动结构，或者用“得以，加以”等词来代替汉语的“被”字，以避免使用汉语的“被”字结构。其次，only a little more than a hundred years ago可以直接翻译为“仅仅在一百多年前”。而这个时间状语修饰谓语动词，所以组合的时候可以放到谓语动词前面。这样，这个谓语部分可以组合为：仅仅在一百多年前才得以阐明。如果把第一个简单句组合在一起，即把①+②组合在一起，就可以翻译为：自然选择在进化中的作用仅在一百多年前才得以阐明。


  ③ and the selective role of the environment in shaping and maintaining the behavior of the individual是and连接的第二个简单句的主语部分。首先，主语中心词是the selective role，可以直接翻译为“选择作用”。这个主语中心词后面有介词短语of the environment in shaping and maintaining the behavior of the individual修饰，所以组合的时候应该把这个介词短语放到中心词the selective role（选择作用）前面。其次，shaping通常翻译为“形成”，但是，在本句中，这样翻译并不好。因为，根据词义选择的翻译技巧，动名词shaping所带的下文宾语是the behavior of the individual（个体的行为），结合汉语习惯，通常不说“形成……行为”，而翻译为“塑造……行为”。所以这个部分可以组合为：环境在塑造和保持个体行为时的选择作用。


  ④ is only beginning to be recognized and studied是第二个简单句的谓语部分，其中也有一个被动结构。可以直接翻译为：才刚刚被认识和研究。当然，这里的被动结构可以直接翻译为汉语的“被”字结构，也可以用汉语的“得以，加以”等词来代替汉语的“被”字，以避免使用汉语“被”字结构。最后，如果把③+④组合在一起，整个第二个简单句可以翻译为：环境在塑造和保持个体行为时的选择作用则刚刚开始被认识和研究。进一步理解and连接的这两个简单句，可以发现，这两个并列句之间有一个转折关系，所以，这里的and可以翻译成“而且，而”。


  完整译文


  自然选择在进化中的作用仅在一百多年前才得以阐明，而环境在塑造和保持个体行为时的选择作用则刚刚开始被认识和研究。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）被动结构。


  
    64. They are the possessions of the autonomous（self-governing）man of traditional theory,① // and they're essential to practices② // in which a person is held responsible for his conduct③ // and given credit for his achievements.④


    （33 words）

  


  拆分


  ① 整个句子由两个并列句构成，第一个并列句是they are the possessions of...；


  ② and连接第二个并列句，其主干部分是they're essential to practices，后面是一个which引导的定语从句；


  ③ 在定语从句中，主语是a person，后面是两个并列谓语，第一个并列谓语是is held responsible for...；


  ④ 在定语从句中，第二个并列谓语是and given credit for...。


  单词讲解


  1）autonomous有“自主的，自治的”等意思，如：an autonomous legislature（自主的立法机构），an autonomous region of a country（一个国家的自治地区）。


  2）essential有“必不可少的，必要的；主要的，根本的，本质的”等意思，如：Food is essential to life.（食物是维持生命不可或缺的。）Her most essential quality is kindness.（她最主要的品质是善良。）


  3）responsible有“有责任的，负责的，可靠的，可依赖的”等意思，如：a responsible position within the company（公司中的重要职位）。常与responsible搭配的短语有：hold sb. responsible for（要求某人负……责任，使某人负……的责任），make oneself responsible for（负起……的责任），responsible for（为……负责，是造成……的原因）。


  4）credit有“信任，信用，肯定，声望，荣誉”等意思，如：Do you give credit to what the man said?（你相信那人讲的话吗？）His success brings credit to his family.（他的成功使全家增光。）


  组合


  ① they are the possessions of the autonomous（self-governing）man of traditional theory是第一个并列句部分。首先，作主语的代词they指代上文的freedom and dignity（自由和尊严），所以这里可以翻译为“自由和尊严”。其次，谓语部分是一个系表结构。表语中心词是the possessions，后面有介词短语of the autonomous（self-governing）man of traditional theory修饰，组合的时候，介词短语应该放到其中心词前面。而of the autonomous（self-governing）man of traditional theory中，traditional theory又修饰the autonomous man。这样，组合的时候，就根据其修饰关系，一层一层往前翻译。traditional theory可以翻译为“传统理论”；the autonomous man可以翻译为“自主人”。但是possessions则不能直接翻译为“财产”。因为，根据词义选择的技巧，联系possessions的上文they（指“自由和尊严”），根据汉语习惯，显然不能说“自由和尊严是财产”。这里，联系possessions的下文，可以根据词性转换的翻译技巧，把英语的名词possessions翻译为汉语的动词“拥有”。这样，第一个并列句部分可以直接组合为：自由和尊严是传统理论上的自主人所拥有的。当然，也可以根据增词法的翻译技巧，把上面译文中“传统理论的自主人”进一步调整为“传统理论定义的自主人”。最后，括号部分self-governing在本句中可以不用翻译，因为它是进一步解释autonomous这个词的。当然，最稳妥的方式是在汉语译文中直接加括号，把self-governing翻译为“自我控制，自我管理”等。


  ② and they're essential to practices是and连接的第二个并列句的主干部分。首先，代词they和第一个并列句中的主语代词they一致，可以直接用代词“它们”来翻译。其次，essential有“必不可少的，必要的”等意思。最后，practices是“实践，实践活动”的意思。所以这个部分可以直接组合为：它们是实践活动所必不可少的。


  ③ in which a person is held responsible for his conduct是which引导的定语从句的主语和第一个谓语部分，这个定语从句的先行词是practices（实践，实践活动）。首先，这个which引导的定语从句有两个并列谓语部分，所以结构显得比较复杂。根据定语从句的翻译方法，可以直接把这个定语从句组合在先行词后面翻译，采用重复先行词的方式。由于引导词which等于先行词practices，所以，这里in which可以直接翻译为“在实践活动中”。其次，hold sb. responsible for是习惯用法，有“要求某人负……责任，使某人负……的责任”等意思；物主代词his就指代定语从句的主语a person，可以直接翻译为汉语的代词“他的” 或者“他自己的”。最后，谓语部分是一个被动结构，可以直接翻译为“一个人被要求对他的行为负责”。根据被动结构的翻译方法，可以把主语“一个人”颠倒为动词的宾语，从而转换为汉语的主动结构，进一步调整为“要求一个人对自己的行为负责”。当然，如果对hold sb. responsible for这个习惯用法不熟悉，也可以根据responsible来判断，这里是“对……负责任”的意思，从而把这个部分翻译为“一个人应该对自己的行为负责”。这样，整个部分可以翻译为：在实践中，一个人应该对自己的行为负责。还可以翻译为：在实践活动中，要求一个人对自己的行为负责。


  ④ and given credit for his achievements是定语从句中的第二个谓语部分，相当于and（a person is）given credit for his achievements。首先，credit有“信用，信任，肯定，赞誉”等意思，结合上下文，根据词义选择的技巧，显然“一个人”不是“被给予信用”，而是“被给予信任”或者“肯定，赞誉”等。其次，应该尽量少用汉语的“被”字句。根据被动结构的翻译方法，可以用“得到，获得”等汉语词来代替，还可以直接省略“被”字，转化为汉语的主动。最后，for his achievements是介词for所带的介词短语，表示原因。这个介词短语中的代词his仍然指代定语从句的主语a person，可以直接翻译为“因为他的业绩”。这个表示原因的介词短语作状语修饰动词，可以组合到谓语动词前面。这样，这个结构可以翻译为：并且因其成就而获得信任。还可以翻译为：并且因其成就而给予肯定。

  把整个定语从句的两个谓语部分，即③+④组合在一起，可以直接翻译为：在实践中，一个人应该对自己的行为负责，并且因其成就而获得信任。还可以翻译为：在实践活动中，要求一个人对自己的行为负责，并且因其成就而获得肯定。

  如果把第二个并列结构组合在一起的话，可以把整个定语从句直接组合在后面。所以，②+③+④可以翻译为：它们是实践活动所必不可少的，在实践中，一个人应该对自己的行为负责，并且因其成就而获得信任。还可以翻译为：它们是实践活动所必不可少的，在实践活动中，要求一个人对自己的行为负责，并且因其成就而获得肯定。当然，由于整个定语从句修饰practices，所以也可以把这个定语从句和practices结合在一起，进一步调整为：它们是要求一个人对自己的行为负责并因其业绩而给予肯定的必不可少的前提。


  完整译文


  自由和尊严是传统理论定义的自主人所拥有的，它们是实践活动所必不可少的，在实践中，一个人应该对自己的行为负责，并且因其成就而获得信任。


  还可以翻译为：自由和尊严是传统理论定义的自主人所拥有的，是要求一个人对自己的行为负责并因其业绩而给予肯定的必不可少的前提。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）定语从句；（3）被动结构。


  
    65. Until these issues are resolved,① // a technology of behavior will continue to be rejected,② // and with it possibly③ // the only way to solve our problems.④


    （25 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是复合句，until引导一个时间状语从句；


  ② 主句是a technology of behavior will continue to be rejected；


  ③ and连接一个省略结构，其中with it possibly是状语；


  ④ 省略结构的主语是the only way to solve our problems，谓语部分被省略。


  详细讲解


  请参考第一章第四节例2的讲解。


  完整译文


  如果这些问题得不到解决，研究行为的技术手段就会继续受到排斥，解决问题的唯一方式可能也随之受到排斥。


  考点小结


  （1）时间状语从句；（2）被动结构；（3）省略结构。


  
2003年英译汉试题及详解


  Human beings in all times and places think about their world and wonder at their place in it. Humans are thoughtful and creative, possessed of insatiable curiosity.（61）Furthermore, humans have the ability to modify the environment in which they live, thus subjecting all other life forms to their own peculiar ideas and fancies. Therefore, it is important to study humans in all their richness and diversity in a calm and systematic manner, with the hope that the knowledge resulting from such studies can lead humans to a more harmonious way of living with themselves and with all other life forms on this planet Earth.


  “Anthropology” derives from the Greek words anthropos“human” and logos“the study of.” By its very name, anthropology encompasses the study of all humankind.


  Anthropology is one of the social sciences.（62）Social science is that branch of intellectual enquiry which seeks to study humans and their endeavors in the same reasoned, orderly, systematic, and dispassioned manner that natural scientists use for the study of natural phenomena.


  Social science disciplines include geography, economics, political science, psychology, and sociology. Each of these social sciences has a subfield or specialization which lies particularly close to anthropology.


  All the social sciences focus upon the study of humanity. Anthropology is a field-study oriented discipline which makes extensive use of the comparative method in analysis.（63）The emphasis on data gathered first-hand, combined with a cross-cultural perspective brought to the analysis of cultures past and present, makes this study a unique and distinctly important social science.


  Anthropological analyses rest heavily upon the concept of culture. Sir Edward Tylor's formulation of the concept of culture was one of the great intellectual achievements of 19th century science.（64）Tylor defined culture as“...that complex whole which includes belief, art, morals, law, custom, and any other capabilities and habits acquired by man as a member of society.” This insight, so profound in its simplicity, opened up an entirely new way of perceiving and understanding human life. Implicit within Tylor's definition is the concept that culture is learned, shared, and patterned behavior.


  （65）Thus, the anthropological concept of“culture”, like the concept of“set” in mathematics, is an abstract concept which makes possible immense amounts of concrete research and understanding.


  翻译题解


  
    61. Furthermore, humans have the ability① // to modify the environment② // in which they live,③ // thus subjecting all other life forms to their own peculiar ideas and fancies.④


    （26 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是humans have the ability；


  ② to所带的不定式短语作定语，修饰ability；


  ③ which引导一个定语从句，修饰environment；


  ④ 分词短语subjecting...to...作状语。


  单词讲解


  1）furthermore是“而且，此外，再者，进一步说”的意思。请参考2000年72题。


  2）modify是“更改，修改，修饰；缓和，减轻，调节”等意思，如：The equipment may be modified to produce VCD sets.（这设备经过改装可以用来生产影碟机。）Adjectives modify nouns.（形容词修饰名词。）refused to modify her stand on the issue（拒绝减缓她在这一问题上的强硬立场）。


  3）subject...to...是“命令，使……服从于……；遭受，使……经历……”的意思。请参考1992年73题。


  4）peculiar有“特有的，独特的，特别的，罕见的”等意思。请参考1999年74题。


  5）fancy当名词用，有“想象，想象力，幻想；爱好”等意思，如：Children usually have a lively fancy.（儿童往往拥有丰富的想象力。）have a fancy for chess（热衷于下棋）。fancy也可以当动词用，有“设想，幻想；以为；喜欢，爱好”等意思，如：Fancy meeting you here!（想不到在这儿见到你了！）I fancy that he won't come.（我认为他不会来的。）I don't fancy fish today.（今天我不想吃鱼。）


  组合


  ① furthermore, humans have the ability是主句部分，可以直接翻译为“而且，人类有能力”。


  ② to modify the environment是不定式短语作定语。首先，可以直接翻译为“改造环境”。如果对modify这个动词不熟悉的话，可以根据词义选择的翻译技巧，联系modify的上文humans（人类）和下文environment（环境），结合汉语习惯，就可以知道动词modify是“改变，改造，改善”的意思。其次，这个不定式短语作定语，修饰ability（能力），所以组合的时候，可以放到ability前面去翻译。因此，如果把①+②组合在一起的话，可以翻译为：而且，人类有改造环境的能力。当然，也可以把这个不定式直接组合在所修饰的词ability后面，翻译为：而且，人类有能力改造环境。


  ③ in which they live是which引导的定语从句。首先，定语从句中作主语的代词they指代主句的主语humans（人类），由于上文已经提到，这里可以直接用代词“他们”来翻译，或者翻译为“他们自己的”。这样，这个定语从句可以直接翻译为“他们自己所居住的”。其次，这个定语从句修饰environment（环境），根据定语从句的翻译方法，可以把这个结构很简单的定语从句直接组合到其先行词environment前面去翻译。这样，如果把①+②+③组合在一起的话，可以翻译为：而且，人类有能力改造他们自己所居住的环境。当然，这个汉语译文可以进一步调整为：而且，人类有能力改变自己的生存环境。


  ④ thus subjecting all other life forms to their own peculiar ideas and fancies是分词短语作结果状语。首先，thus是“因此，从而”的意思。其次，动词短语subject...to...是“命令，使……服从于……”的意思。再次，life forms通常有两种翻译方法，翻译为“生活方式”或者“生命形式”。根据词义选择的翻译技巧，这里应该选择“生命形式”。因为life forms的上文是all other（所有其他的），这里的all other（所有其他的）是针对humans（人类）而言的“所有其他”，而“人类”是一种“生命形式”，所以life forms应该翻译为“生命形式”，all other life forms可以翻译为“所有其他的生命形式”，或者“所有其他形态的生命”。最后，这个分词短语中的物主代词their也应该指代humans，这里可以用“人类的”来翻译。这样，整个分词短语可以组合为：而使所有其他形态的生命服从人类自己独特的想法和想象。


  完整译文


  而且，人类还有能力改变自己的生存环境，从而使所有其他形态的生命服从人类自己独特的想法和想象。


  考点小结


  （1）不定式短语作定语；（2）定语从句；（3）分词短语作状语；（4）动词短语：subject...to...。


  
    62. Social science is that branch of intellectual enquiry① // which seeks to study humans and their endeavors② // in the same reasoned, orderly, systematic, and dispassioned manner③ // that natural scientists use for the study of natural phenomena.④


    （35 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是social science is that branch of intellectual enquiry；


  ② which引导的一个定语从句；


  ③ 介词in所带的介词短语作方式状语；


  ④ that引导定语从句，其先行词是manner。


  详细讲解


  请参看第一章第四节例1的讲解。


  完整译文


  社会科学是知识探索的一个分支，它力图像自然科学家研究自然现象那样，用理性的、有序的、系统的和冷静的方式研究人类及其行为。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）介词短语作方式状语。


  
    63. The emphasis on data gathered first-hand,① // combined with a cross-cultural perspective② // brought to the analysis of cultures past and present,③ // makes this study a unique and distinctly important social science.④


    （30 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个简单句，主语是the emphasis on data gathered first-hand；


  ② 分词短语combined with...作定语，修饰主语中心词emphasis；


  ③ 分词短语brought to...作定语，修饰perspective；


  ④ 整个简单句的谓语部分是makes this study a... social science，其中有一个复合宾语结构。


  单词讲解


  1）emphasis有“强调，重点”等意思，如：I insist, with all the emphasis at my command, that...（我全力坚持并主张……）；You put too much emphasis on the last syllable.（你把最后一个音节读得太重了。）习惯用法emphasis on...是“强调，着重”的意思。


  2）first-hand有“第一手的，直接的”等意思，如：first-hand information（直接得到的消息）。


  3）be combined with有“与……结合，结合，加上”等意思。


  4）perspective有“观点，看法，视角；景色，远景，展望”等意思，如：It is useful occasionally to look at the past to gain a perspective on the present.（偶尔回顾过去有助于展望未来。）a perspective of history（历史的整体观），a need to view the problem in the proper perspective（需以恰当的观点来看待问题）。


  5）distinctly有“清楚地，显然地，非常地”等意思。distinctly的形容词形式是distinct，有“清楚的，明显的，截然不同的，独特的”等意思，如：There is a distinct possibility that she won't come.（她很有可能不来了。）Those two suggestions are quite distinct from each other.（这两个建议截然不同。）


  组合


  ① the emphasis on data gathered first-hand是整个句子的主语部分。首先，名词短语emphasis on...是“对……强调”的意思，但是翻译的时候通常采用词性转换的翻译技巧，翻译为汉语的动词短语“强调……”。其次，分词短语gathered first-hand可以直接翻译为“收集第一手的”，它修饰data（资料），组合的时候应该放到data前面去。这样，整个主语可以组合为：强调搜集第一手资料。


  ② combined with a cross-cultural perspective是分词短语作定语，修饰主语中心词emphasis。首先，be combine with...是习惯用法，有“结合，加上，与……结合”的意思。这个介词短语虽然修饰emphasis（强调），但是由于本身是一个独立结构，所以可以直接组合在主语后面。其次，cross-cultural属于专有名词，应该翻译为“跨文化”，而不能翻译“跨越文化”。最后，perspective是“观点，看法”的意思，通常还翻译为“视角”。这样，这个部分可以直接组合为：加上一种跨文化视角。


  ③ brought to the analysis of cultures past and present是过去分词短语作定语，修饰perspective。首先，名词the analysis of...可以直接翻译为“对……的分析”，但是这里也可以用词性转换的翻译技巧，把这个名词短语翻译为汉语的动词短语“分析……”。其次，cultures past and present可以直接翻译为“过去和现在的文化”。这样，the analysis of cultures past and present可以直接翻译为“分析过去和现在的文化”。这个译文中“分析……文化”的说法不太符合汉语习惯，可以进一步调整为“分析过去和现在的文化形态”。最后，brought to...可以直接翻译为“被带到……”。这样，整个过去分词短语可以组合为“被带到分析过去和现在的文化中”。但是由于这整个过去分词短语修饰perspective（观点，看法，视角），根据词义选择的翻译技巧，结合汉语习惯，我们不是把“观点带到分析……中”，而是“在分析……中采用观点”。如果把②+③组合起来，就可以翻译为：加上在分析过去和现在的文化形态时采用跨文化视角。


  ④ makes this study a unique and distinctly important social science是整个简单句的谓语部分。首先，宾语this study可以直接翻译为“这一研究”。当然，也可以在上文中弄清这里的this指代的是上一句话的主语anthropology（人类学），进而把this study翻译为“人类学研究”。其次，a unique and distinctly important social science是宾语补足语，其中distinctly是副词，表示程度，可以翻译为“非常，及其”。这样，这个谓语部分可以直接翻译为：使这一研究成为一门独特并且非常重要的社会科学。


  完整译文


  强调搜集第一手资料，加上在分析过去和现在的文化形态时采用跨文化视角，使这一研究成为一门独特并且非常重要的社会科学。


  考点小结


  （1）带有多重定语修饰的简单句；（2）过去分词短语作定语；（3）复合宾语结构；（4）习惯用法be combined with...。


  
    64. Tylor defined culture as“...that complex whole① // which includes belief, art, morals, law, custom, and any other capabilities and habits② // acquired by man as a member of society.”③


    （29 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个带直接引语的复合句，主句是Tylor defined culture as that complex whole；


  ② which引导一个定语从句，其先行词是whole；


  ③ 分词短语acquired by man as a member of society作定语。


  单词讲解


  1）define有“解释，给……下定义”等意思，请参考1995年74题。


  2）acquire有“得到，获得；学得，养成”等意思，请参考1993年74题。


  组合


  ① Tylor defined culture as...that complex whole是主句部分。首先，Tylor是人名，可以按照读音翻译为“泰勒”。其次，complex whole可以直接翻译为“复杂的整体”，也可以根据汉语习惯调整为“复合体”。这样，整个主句可以组合为：泰勒把文化定义为一个复合体。


  ② which includes belief, art, morals, law, custom, and any other capabilities and habits是一个which引导的定语从句，其先行词是whole。根据定语从句的翻译方法，这个定语从句结构比较复杂，所以可以直接组合在先行词后面，用代词来重复先行词。这样，这个部分可以直接翻译为：它包括信仰、艺术、道德、法律、风俗以及其他能力和习惯。


  ③ acquired by man as a member of society是分词短语作定语。首先，man as a member of society可以直接翻译为“人作为社会的一员”，或者翻译为“人作为社会成员”。其次，acquire有“得到，获得”的意思。这样，这个部分可以翻译为：人作为社会成员所获得的。最后，这个分词短语作定语，应该组合到其所修饰的中心词前面。关键问题是：这个分词短语到底修饰哪个词呢？前面定语从句中的宾语是...belief, art, morals, law, custom, and any other capabilities and habits。一般来说，这个分词短语，不可能只修饰habits这个单独的词，它可以修饰any other capabilities and habits这一部分，也可以修饰整个宾语部分，也就是修饰belief, art, morals, law, custom, and any other capabilities and habits这一整个结构。这是因为英语的语言无论语法有多么完备，但是如果一个并列结构后面有修饰语，也可能会引起歧义，所以以上两种修饰方式都是可以接受的。也就是说如果把②+③组合在一起的话，可以有两种组合方式：它包括信仰、艺术、道德、法律、风俗，以及人作为社会成员所获得的其他能力和习惯。还可以翻译为：它包括人作为社会成员所获得的信仰、艺术、道德、法律、风俗以及其他能力和习惯。但是，一般来说，如果并列结构后面有修饰语的话，通常要首先考虑修饰整个并列结构部分，所以上面译文中，第二种译文是更容易接受的。


  完整译文


  泰勒把文化定义为“……一个复合体，它包括人作为社会成员所获得的信仰、艺术、道德、法律、风俗以及其他能力和习惯”。


  还可以翻译为：泰勒把文化定义为“……一个复合体，它包括信仰、艺术、道德、法律、风俗，以及人作为社会成员所获得的其他能力和习惯”。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）过去分词短语作定语。


  
    65. Thus, the anthropological concept of“culture,”① // like the concept of“set” in mathematics,② // is an abstract concept③ // which makes possible immense amounts of concrete research and understanding.④


    （27 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句的主语是the anthropological concept of“culture”；


  ② 介词like引导的介词短语是插入结构；


  ③ 主句的谓语部分是系表结构is an abstract concept；


  ④ which引导一个定语从句。


  单词讲解


  1）anthropological有“人类学的，人类学中的，关于人类学的”等意思。


  2）Set有“套，系列”等意思。在本句中，set指数学中的“集，集合”。


  3）make...possible是“使……成为可能”的意思。


  4）amount of是“一些”的意思。请参考1995年72题和1996年73题。


  组合


  ① thus, the anthropological concept of“culture”是主句的主语部分。首先，thus是“因此，从而”的意思。其次，这个主语的中心词是concept，翻译为“概念”。这样，这个主语部分可以直接翻译为：因此，人类学中“文化”的概念。


  ② like the concept of“set” in mathematics是插入结构。首先，set是“集，集合”的意思。大家都知道，set是“套，装置”等意思。但是，根据词义选择的技巧，联系set的下文，发现介词短语in mathematics作定语修饰set。in mathematics是“在数学中”的意思，结合数学知识就可以知道，set不是“套”，而是数学中的“集合”。这样，这个插入结构就可以直接翻译为：像数学中“集”的概念一样。其次，这个插入结构是修饰主语部分的，所以可以组合到主语前面。当然，也可以直接组合在主语后面翻译。这样，把①+②组合在一起，可以翻译为：因此，像数学中“集”的概念一样，人类学中“文化”的概念……。当然，也可以翻译为：因此，人类学中“文化”的概念就像数学中“集”的概念一样。


  ③ is an abstract concept是主句的谓语部分，可以直接翻译为“是一个抽象概念”。


  ④ which makes possible immense amounts of concrete research and understanding是定语从句，修饰concept。首先，这个定语从句结构比较复杂，所以根据定语从句的翻译方法，可以直接组合在先行词后面，用代词“它”来代替先行词的方法来处理。其次，makes possible immense amounts of concrete research and understanding这个结构中的makes possible其实是make...possible的结构，由于宾语immense amounts of concrete research and understanding太长，所以放到最后面了。最后，make...possible是“使……成为可能”的意思；amount of是“一些”的意思，所以immense amounts of是“大量”的意思；concrete research and understanding可以直接翻译为“具体的研究和认识”。这样，这个定语从句可以组合为：它使大量的具体研究和认识成为可能。


  完整译文


  因此，像数学中“集”的概念一样，人类学中“文化”的概念是一个抽象概念，它使大量的具体研究和认识成为可能。


  还可以翻译为：因此，人类学中“文化”的概念就像数学中“集”的概念一样，是一个抽象概念，它使大量的具体研究和认识成为可能。


  考点小结


  （1）插入结构；（2）定语从句；（3）动词短语 make...possible。


  
2004年英译汉试题及详解


  The relation of language and mind has interested philosophers for many centuries.（61）The Greeks assumed that the structure of language had some connections with the process of thought, which took root in Europe long before people realized how diverse languages could be.


  Only recently did linguists begin the serious study of languages that were very different from their own. Two anthropologist-linguists, Franz Boas and Edward Sapir, were pioneers in describing many native languages of North and South America during the first half of the twentieth century.（62）We are obliged to them because some of these languages have since vanished, as the peoples who spoke them died out or became assimilated and lost their native languages. Other linguists in the earlier part of this century, however, who were less eager to deal with bizarre data from“exotic” language, were not always so grateful.（63）The newly described languages were often so strikingly different from the well studied languages of Europe and Southeast Asia that some scholars even accused Boas and Sapir of fabricating their data. Native American languages are indeed different, so much so in fact that Navajo could be used by the US military as a code during World War II to send secret messages.


  Sapir's pupil, Benjamin Lee Whorf, continued the study of American Indian languages.（64）Being interested in the relationship of language and thought, Whorf developed the idea that the structure of language determines the structure of habitual thought in a society. He reasoned that because it is easier to formulate certain concepts and not others in a given language, the speakers of that language think along one track and not along another.（65）Whorf came to believe in a sort of linguistic determinism which, in its strongest form, states that language imprisons the mind, and that the grammatical patterns in a language can produce far-reaching consequences for the culture of a society. Later, this idea became to be known as the Sapir-Whorf hypothesis, but this term is somewhat inappropriate. Although both Sapir and Whorf emphasized the diversity of languages, Sapir himself never explicitly supported the notion of linguistic determinism.


  翻译题解


  
    61. The Greeks assumed① // that the structure of language had some connections with the process of thought,② // which took root in Europe③ // long before people realized how diverse languages could be.④


    （30 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句的主谓部分是the Greeks assumed；


  ② that引导一个宾语从句；


  ③ which引导一个定语从句；


  ④ 定语从句中，还有before所带的从句作状语，这个时间状语中还有一个how引导的宾语从句。


  单词讲解


  1）assume是“假设，认为”的意思，请参考1992年75题和1997年71题。


  2）connection有“联系，关系”等意思，如：There is no connection between them.（他们之间没有什么关系。）常与connection搭配的短语有：have a connection with（和……有关系），in connection with（与……有关系），in this connection（关于这一点，就此而论）等。


  3）take root是“生根，扎根”的意思。


  4）diverse有“不同的，多种多样的，千变万化的，多变化的”等意思，如：diverse interests（不同的兴趣）。diverse的名词形式是diversity，有“多样，不同，千变万化，差异，多样性”等意思，如：a great diversity of methods（各种不同的方法）。


  组合


  ① the Greeks assumed是主句的主语和谓语部分。首先，Greek是“希腊人”的意思，属于专有名词；其次，谓语动词assume有“假设，认为”的意思，根据词义选择的翻译技巧，联系assume的上文the Greeks（希腊人），选择“认为，以为”的意思最符合汉语习惯。这样，这个部分可以直接翻译为：希腊人认为……。


  ② that the structure of language had some connections with the process of thought是that引导的宾语从句。首先，宾语从句的主语是the structure of language，可以直接翻译为“语言的结构”。其次，宾语从句的谓语部分是习惯用法have a connection with，可以直接翻译为“和……有关系，和……有联系”。在本句中，修饰connection的some可以翻译为“一些，某一些”。最后，宾语the process of thought可以直接翻译为“思维的过程”。这样，这个宾语从句可以组合为：语言的结构与思维的过程之间有某种联系。这样，如果把①+②组合起来，可以翻译为：希腊人认为，语言的结构与思维的过程之间有某种联系。


  ③ which took root in Europe是which引导的非限定性定语从句，修饰前面整个句子。首先，这个定语从句后面还有地点状语和时间状语，并且long before所带的时间状语后面还有一个宾语从句，所以这个宾语从句结构很复杂，根据定语从句翻译方法，可以直接组合在后面翻译。这个定语从句本身修饰的是前面的整个句子，即修饰“希腊人认为，语言的结构与思维的过程之间有某种联系”，所以，翻译的时候需要把这个定语从句直接翻译在后面，采用重复先行词的方法。这个定语从句的先行词是整个句子，所以可以用“这种观点”或“这一观点”来重复先行词。其次，定语从句的谓语动词是动词短语take root，可以直接翻译为“生根，扎根”。由于这个谓语动词是过去时，可以采用增词法的翻译技巧，在汉语译文中增加“了”之类的词来表示英语的过去时态。最后，in Europe是地点状语，可以直接翻译为“在欧洲”，这个状语修饰定语从句的谓语动词，所以组合的时候需要放到动词前面去翻译。这样，这个部分可以翻译为：这一观点在欧洲扎下了根。


  ④ long before people realized how diverse languages could be是定语从句的时间状语。首先，long before可以直接翻译为“早在……之前”。其次，宾语从句中diverse有“变化的，不同的”等意思，所以整个宾语从句how diverse languages could be可以直接翻译为“语言有多么的不同”。这样，这个部分可以直接翻译为：早在人们认识到语言有多么不同之前。当然，这个译文可以根据汉语习惯进一步调整为：早在人们认识到语言的多样性之前。最后，这整个时间状语修饰定语从句的谓语动词take root（生根，扎根），所以组合的时候应该放到谓语动词take root前面。一般来说，如果时间状语和地点状语同时并列的话，通常需要把时间状语组合在地点状语前面。这样，如果把③+④组合起来，可以翻译为：这一观点早在人们认识到语言的多样性之前就在欧洲扎下了根。当然，这个汉语译文也可以进一步调整为：这一观点在人们尚未认识到语言的千差万别以前就早已在欧洲扎下了根。


  完整译文


  希腊人认为，语言的结构与思维的过程之间有某种联系。这一观点早在人们认识到语言的多样性之前就在欧洲扎下了根。


  还可以翻译为：希腊人认为，语言的结构与思维的过程之间有某种联系。这一观点在人们尚未认识到语言的千差万别以前就早已在欧洲扎下了根。


  考点小结


  （1）宾语从句；（2）定语从句；（3）复杂的时间状语和地点状语并列修饰动词；（4）动词短语have a connection with，take root。


  
    62. We are obliged to them① // because some of these languages have since vanished,② // as the peoples who spoke them③ // died out or became assimilated and lost their native languages.④


    （29 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是we are obliged to them；


  ② because引导一个原因状语从句；


  ③ as引导原因状语从句，其主语是the peoples，后面有who引导的定语从句修饰；


  ④ as引导的原因状语从句中由or...and...连接的并列谓语。


  单词讲解


  1）oblige有“迫使，责成；答应……的请求，使满足；使感谢，使感激”等意思，如：Circumstances oblige me to do that.（情况使我不得不那样做。）I am sorry I cannot oblige you.（很抱歉，我不能答应你的请求。）We are much obliged to you for your help.（非常感激您给我们的帮助。）含有oblige的常用短语有：be obliged to sb.（感谢某人），be obliged to do sth.（不得不做某事，必须做某事）。


  2）vanish有“消失，突然不见”等意思，如：vanish from sight（消失不见），vanish in darkness（消失在黑暗中）。


  3）peoples是“种族，民族”的意思。


  4）die out有“灭绝；逐渐消失；渐渐停止”等意思。


  5）assimilate有“使同化；使相似，使相同，使成一样；吸收，消化，理解”等意思，如：America has assimilated many outstanding people from all corners of the world.（美国同化了许多来自世界各地的优秀人才。）As a qualified lawyer, he has to assimilate the facts, not just remember them.（作为一名称职的律师，应该理解这些事实，而不是仅仅记住它们。）


  组合


  ① we are obliged to them是主句部分。首先，谓语部分是常用短语be obliged to，通常翻译为“感谢，感激”。其次，作宾语的代词them可以直接译为“他们”，因为这样翻译句子已经通顺了，符合汉语习惯。根据上下文可知，代词them指代上一句话Two anthropologist-linguists, Franz Boas and Edward Sapir, were pioneers...中的“两位先驱”，所以也可以翻译为“这两位先驱”。这样，整个主句可以直接翻译为：我们感激他们（两位先驱）。


  ② because some of these languages have since vanished是原因状语从句。首先，这个状语从句的主语是some of these languages，可以直接翻译为“这些语言中的一些”。当然，也可以返回文章，从上文中找到这个主语中的物主代词these的指代对象。这里的these languages就指代上一句话...in describing many native languages of...中的native languages，所以these languages可以翻译为“这些土著语言”。其次，副词since常常翻译为“从此以后，在此以后”，这个表示时间的副词常常翻译在句子最前面。最后，谓语动词vanish是“消失，突然不见”的意思。但是本句中的谓语是现在完成时，所以可以根据增词法的翻译技巧，增加“已经”等词来表达英语的完成时态。这样，整个原因状语从句可以翻译为：因为在此以后，这些语言中有一些已经不复存在了。

  由于这个状语从句表原因，根据原因状语从句的翻译方法，通常需要把原因状语从句翻译到主句前面，因为汉语习惯通常是“前因后果”的表达方式。在汉语习惯中，也可以把表示原因的句子放在后面，通过增加“之所以……，是因为……”来翻译。所以，如果把①+②直接组合起来的话，可以翻译为：我们之所以感激他们（两位先驱），是因为在此以后，这些语言中有一些已经不复存在了。


  ③ as the peoples who spoke them是as引导的原因状语从句中的主语。首先，主语中心词the peoples不应该翻译为“那些人”，因为英语的复数名词the peoples通常指“民族”。其次，定语从句中作宾语的代词them也不能直接翻译为“它们”。因为结合上文的动词spoke（说），就可以知道，代词them如果不指代清楚，就会翻译成“说它们”。也正因此，这里的代词不用返回原文，就可以知道指代的是“语言”。最后，who引导的定语从句修饰主语中心词the peoples（民族，部族）。根据定语从句的翻译方法，由于这个定语从句结构很简单，所以可以直接放到其修饰的先行词前面去翻译。这样，这个部分可以翻译为：由于说这些语言的部族……


  ④ died out or became assimilated and lost their native languages是as引导的原因状语从句中由or...and...连接的并列谓语。首先，动词短语die out有“灭绝，逐渐消失”等意思；assimilate是“使同化”的意思。其次，lost their native languages可以直接翻译为“丧失了他们的本族语言”。当然，其中的物主代词their指代the peoples（民族，部族），所以也可以用“这些民族”来翻译。最后，or...and...连接的这三个谓语动词，有一个递进关系，所以可以用“或者……从而……”来连接这三个并列的谓语动词。这样，这个谓语部分可以直接组合为：消亡了或者被同化，从而丧失自己的本族语言。


  完整译文


  我们之所以感激他们（两位先驱），是因为在此以后，这些语言中有一些已经不复存在了，这是由于说这些语言的部族或是消亡，或是被同化，从而丧失了自己的本族语言。


  考点小结


  （1）原因状语从句；（2）定语句；（3）并列谓语结构；（4）习惯用法 be obliged to sb.，die out。


  
    63. The newly described languages① // were often so strikingly different② // from the well studied languages of Europe and Southeast Asia③ // that some scholars even accused Boas and Sapir of fabricating their data.④


    （31 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句的主语是the newly described languages；


  ② 主句的谓语部分是系表结构，其中表语是形容词different；


  ③ 介词from所带的介词短语作状语，它与主句的表语different构成习惯用法different...from结构；


  ④ that引导了一个状语从句，它与主句中的so构成so...that...结果状语从句。


  单词讲解


  1）describe有“描述，记述，叙述，描写，形容”等意思，如：Words cannot describe the beauty of the scene.（语言难以描述出这景色的美。）She described her childhood as a time of wonder and discovery.（她将她的少年时代描绘成一个充满好奇和发现的时期。）


  2）strikingly有“明显地，显著地，惊人地”等意思。strikingly的形容词形式是striking，有“突出的，鲜明的，显著的，引人注目的”等意思，如：a striking contrast（鲜明的对比），a striking handsome man（一名相貌英俊的男子）。


  3）accuse...of有“指责，指控”等意思。


  4）fabricate有“编造；捏造，伪造；制造，创造”等意思，如：The reason he gave for his absence was obviously fabricated.（他所说的缺席理由显然是编造的。）fabricate an untrue story（编造谣言），philosophers fabricating new theories of the universe（创造新宇宙学说的哲学家们）。


  组合


  ① the newly described languages是主句的主语部分。其中，副词newly有“新地，最近地，新近地”等意思，所以，这个部分可以直接翻译为“这些新近被描述的语言”。当然，也可以直接省略汉语中的“被”字，翻译为“那些新近描述的语言”。


  ② were often so strikingly different是主句的谓语部分。其中，表语different与下文的介词from构成be different from...（不同于，与……不同）的习惯用法。同时，so与下文的that构成so...that...结果状语从句。这一部分可以直接翻译为“与……通常是如此明显地不同”。


  ③ from the well studied languages of Europe and Southeast Asia是from构成的介词短语。首先，Europe and Southeast Asia可以直接翻译为“欧洲和东南亚”，它修饰the well studied languages（得到充分研究的语言）。这样，这个部分可以组合为“得到充分研究的欧洲和东南亚地区的语言”。由于介词from与主句的表语different构成be different from...的习惯用法，所以，①+②+③可以直接组合为：那些新近描述的语言与得到充分研究的欧洲和东南亚地区的语言通常是如此明显的不同。当然，这个汉语译文中的“与……明显不同”也可以翻译为“与……差别显著”，所以还可以翻译为：那些新近描述的语言与得到充分研究的欧洲和东南亚地区的语言往往差别显著。


  ④ that some scholars even accused Boas and Sapir of fabricating their data是一个that引导的状语从句，与主句中的so构成so...that...（如此……以至于）结果状语从句。首先，从句的主语some scholars可以直接翻译为“有些学者”。其次，习惯用法accuse...of有“指责”的意思。再次，Boas and Sapir是两个人名，可以音译为“博阿斯和萨丕尔”。对于人名地名专有名词的翻译，请参考1994年74题。最后，fabricating their data可以直接翻译为“编造他们的材料”。其中的物主代词their是指代Boas and Sapir，翻译的时候，不翻译这个代词句子已经通顺了，所以可以直接省略不译。这样，这个部分可以直接组合为：以至于有些学者甚至指责博阿斯和萨丕尔编造了材料。


  完整译文


  那些新近描述的语言与得到充分研究的欧洲和东南亚地区的语言通常是如此明显的不同，以至于有些学者甚至指责博阿斯和萨丕尔编造了材料。


  还可以翻译为：那些新近描述的语言与得到充分研究的欧洲和东南亚地区的语言往往差别显著，以至于有些学者甚至指责博阿斯和萨丕尔编造了材料。


  考点小结


  （1）结果状语从句；（2）习惯用法be different...from，so...that...，accuse...of...。


  
    64. Being interested in the relationship of language and thought,① // Whorf developed the idea② // that the structure of language determines the structure of habitual thought in a society.③


    （27 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，being interested in...是分词短语作状语；


  ② 主句部分是Whorf developed the idea；


  ③ that引导一个同位语从句，作idea的同位语。


  单词讲解


  1）determine有“决定，确定，使下定决心”等意思，如：He has not determined what he will study.（他还没有决定学什么。）His advice determined me to drink and smoke no more.（他的劝告使我决定不再抽烟喝酒了。）名词determinism是“决定论”的意思。常与determine搭配的习惯用法有：be determined to do sth.（决心做某事），determine on（决定），determine sb. against sth.（使某人决定不做某事），determine sb. to do sth.（使某人决定做某事）等。


  2）habitual是名词habit的形容词形式，有“习惯性的，经常的；通常的，日常的”等意思，如：When she comes to the office, she gives her habitual greeting to everyone there.（她一到办公室就向办公室里的每一个人都致以习惯性的问候。）Ice and snow are a habitual sight in the north.（冰雪在北方是常见的。）


  组合


  ① being interested in the relationship of language and thought是分词短语作状语部分。首先，be interested in...是习惯用法，通常翻译为“对……感兴趣”。其次，the relationship of language and thought可以直接翻译为“语言与思维的关系”。这样，这个部分可以直接组合为“对语言与思维的关系很感兴趣”。但是，这个分词短语作状语的结构（对……感兴趣）在整个英语原文的句子开头，而在汉语中，很少有句子没有主语，用动词直接开头的现象。所以，需要根据增词法的翻译技巧，给这个英语原文的状语增加一个逻辑主语。显然，通过分析，这个分词短语的逻辑主语必须是下文中主句的主语Whorf。Whorf是人名，可以音译为“沃尔夫”。这样，这个部分可以调整为：沃尔夫对语言与思维的关系很感兴趣。


  ② Whorf developed the idea是主句部分。首先，主语Whorf是人名，在上文分词短语作状语中已经提及，在此可以用代词“他”代替，或者直接省略不译。其次，developed本来是“发展”的意思，但是根据词义选择的翻译技巧，developed下文的宾语是the idea（观点）。结合汉语习惯，可以把developed翻译为“逐渐形成”。这样，这个部分可以直接组合为“他逐渐形成了一种观点”。


  ③ that the structure of language determines the structure of habitual thought in a society是that引导的同位语从句。首先，从句的主语the structure of language可以直接翻译为“语言的结构”；谓语determine是“决定”的意思；宾语the structure of habitual thought可以直接翻译为“习惯思维的结构”。其次，in a society可以直接翻译为“在一个社会中”，它是介词短语作同位语从句的状语，所以组合的时候，可以把这个地点状语组合在整个从句的最前面。这样，这个同位语从句可以翻译为：在一个社会中，语言的结构决定习惯思维的结构。最后，这个同位语从句是修饰the idea的，根据同位语从句的翻译方法，可以直接组合在后面，用冒号连接主句。为了让句子更通顺，可以在所修饰的词前面增加“这样的”等词。当然，同位语从句也可以采用增加“即”等词来连接。这样，把②+③组合在一起，可以翻译为：他逐渐形成了这样的观点：在一个社会中，语言的结构决定习惯思维的结构。


  完整译文


  沃尔夫对语言与思维的关系很感兴趣，逐渐形成了这样的观点：在一个社会中，语言的结构决定习惯思维的结构。


  考点小结


  （1）状语的翻译；（2）同位语从句；（3）习惯用法 be interested in...。


  
    65. Whorf came to believe in a sort of linguistic determinism① // which, in its strongest form, states② // that language imprisons the mind,③ // and that the grammatical patterns in a language can produce far-reaching consequence for the culture of a society.④


    （39 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是Whorf came to believe in...；


  ② which引导一个定语从句，in its strongest form是插入结构；


  ③ that引导了定语从句中谓语动词states所带的宾语从句；


  ④ and连接另外一个由that引导的定语从句中谓语动词states所带的宾语从句。


  单词讲解


  1）believe in是习惯用法，有“相信，信仰”等意思。


  2）determinism是“决定论”的意思。


  3）imprison有“关押，监禁；禁锢，束缚，限制”等意思，如：He was imprisoned for two years.（他被关押了两年。）He imprisoned himself in his own house to study English literature.（他把自己关在家里研究英国文学。）


  4）far-reaching有“影响深远的，深刻的”等意思。请参考2000年74题。


  组合


  ① Whorf came to believe in a sort of linguistic determinism是主句。首先，a sort of可以直接翻译为“某种，一种”。其次，linguistic determinism可以直接翻译为“语言决定论”。最后，谓语部分came to believe in中的came比较难以翻译，为了弄清楚这个动词的意思，根据词义选择的翻译技巧，有必要通过看上下文来决定。返回原文，阅读上文：He reasoned that because it is easier to formulate certain concepts and not other in a given language, the speakers of that language think along one track and not along another.（他的推理认为，由于某种特定的语言更容易形成某些观念，而不是其他观念，说这种语言的人便顺着某种轨迹思考问题，而不是顺着另一种轨迹思考问题。）在这个上文的基础上，可以理解本句中的came to believe in a sort of linguistic determinism就是指沃尔夫通过推理进而得出的一种类似语言决定论的观点。这样，这个部分可以翻译为：沃尔夫进而相信某种类似语言决定论的观点。


  ② which, in its strongest form, states...是which引导的定语从句。首先，in its strongest form是插入结构，可以直接翻译为“以其极端形式”。这里的代词its指代主句中的linguistic determinism（语言决定论），由于上文已经提及，所以可以用汉语的特指“其”来代替。这个插入结构可以直接翻译在定语从句中，也可以组合到整个定语从句的最前面去翻译。其次，这个定语从句的先行词是linguistic determinism（语言决定论），由于这个定语从句的谓语动词states（认为，宣称）后面还带了两个宾语从句，所以结构很复杂。根据定语从句的翻译方法，可以采用直接组合在先行词后面，重复先行词的方法来翻译。所以，①+②可以组合为：沃尔夫进而相信某种类似语言决定论的观点，这种语言决定论以其极端形式认为……还可以翻译为：沃尔夫进而相信某种类似语言决定论的观点，其极端说法是……


  ③ that language imprisons the mind是定语从句中谓语动词states所带的宾语从句，可以直接翻译为：语言禁锢思维。


  ④ and that the grammatical patterns in a language can produce far-reaching consequence for the culture of a society是定语从句中谓语动词states所带的第二个宾语从句。首先，从句的主语the grammatical patterns可以直接翻译为“语法结构”。in a language修饰主语。整个主语部分可以翻译为“语言的语法结构”。其次，谓语部分produce far-reaching consequence for...可以直接翻译为“对……产生深远的影响”。最后，the culture of a society可以直接翻译为“一个社会的文化”。这样，这个宾语从句可以直接组合为：语言的语法结构能对一个社会的文化产生深远的影响。


  完整译文


  沃尔夫进而相信某种类似语言决定论的观点，其极端说法是：语言禁锢思维，语言的语法结构能对一个社会的文化产生深远的影响。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）宾语从句；（3）插入结构；（4）习惯用法 believe in...。


  
2005年英译汉试题及详解


  It is not easy to talk about the role of the mass media in this overwhelmingly significant phase in European history. History and news become confused and one's impressions tend to be a mixture of skepticism and optimism.（46）Television is one of the means by which these feelings are created and conveyed—and perhaps never before has it served so much to connect different peoples and nations as in the recent events in Europe. The Europe that is now forming cannot be anything other than its peoples, their cultures and national identities. With this in mind we can begin to analyze the European television scene.（47）In Europe, as elsewhere, multi-media groups have been increasingly successful: groups which bring together television, radio, newspapers, magazines and publishing houses that work in relation to one another. One Italian example would be the Berlusconi group while abroad Maxwell and Murdoch come to mind.


  Clearly, only the biggest and most flexible television companies are going to be able to compete in such a rich and hotly-contested market.（48）This alone demonstrates that the television business is not an easy world to survive in, a fact underlined by statistics that show that out of eighty European television networks, no less than 50% took a loss in 1989.


  Moreover, the integration of the European community will oblige television companies to cooperate more closely in terms of both production and distribution.


  （49）Creating a“European identity” that respects the different cultures and traditions which go to make up the connecting fabric of the Old Continent is no easy task and demands a strategic choice—that of producing programs in Europe for Europe. This entails reducing our dependence on the North American market, whose programs relate to experiences and cultural traditions which are different from our own.


  In order to achieve these objectives, we must concentrate more on co-productions, the exchange of news, documentary services and training. This also involves the agreements between European countries for the creation of a European bank for Television Production which, on the model of the European Investments Bank, will handle the finances necessary for production costs.（50）In dealing with a challenge on such a scale, it is no exaggeration to say,“United we stand, divided we fall”—and if I had to choose slogan to would be“Unity in our diversity,” a unity of objectives that nonetheless respect the varied peculiarities of each country.


  翻译题解


  
    46. Television is one of the means① // by which these feelings are created and conveyed②—// and perhaps never before has it served so much to connect different peoples and nations③ // as in the recent events in Europe.④


    （36 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是由破折号断开的两个并列句，第一个并列句的主干是television is one of the means；


  ② which引导一个定语从句；


  ③ and连接第二个并列句；


  ④ as连接第二个并列句的状语部分。


  单词讲解


  1）convey有“传送，传播；交流，传达，传递”等意思，如：a look intended to convey sympathetic comprehension（想要传递同情与谅解的神情）。


  2）peoples是“种族，民族”的意思。请参考2004年62题。


  组合


  ① television is one of the means是第一个并列句的主干部分，可以直接翻译为“电视是一种方式”，还可以翻译为：电视是手段之一。


  ② by which these feelings are created and conveyed是which引导的定语从句，其先行词是the means（手段）。首先，feelings是“感情，情感；感觉，感受”的意思，翻译时需要分析上文：It is not easy to talk about the role of the mass media in this overwhelmingly significant phase in European history. History and news become confused and one's impressions tend to be a mixture of skepticism and optimism.（在欧洲的这段特殊的历史时期里，大众媒体的作用很难谈清楚。历史与新闻混淆在一起，人的印象趋于一种既怀疑又乐观的感受。）根据词义选择的翻译技巧，把feelings翻译为“感受”是最为恰当的。其次，created可以直接翻译为“创造”，但是，根据上文feelings（感受），翻译为“感受被创造”，或者“创造感受”都不是通顺的汉语搭配，所以根据上下文，结合汉语习惯，可以把created翻译为“引发，激发”等。这样，这个部分可以直接翻译为“这些感受被引发和传递”。根据被动结构的翻译方法，可以采用“主宾颠倒”的方式来处理，将这个部分翻译为“引发和传递这些感受”。最后，把①+②组合起来，根据定语从句的组合方法，可以采用前置法，把定语从句翻译到先行词前面：电视是引发和传递这些感受的手段之一。


  ③ and perhaps never before has it served so much to connect different peoples and nations是and连接的第二个并列句。首先，第二个并列结构的主干是perhaps never before has it served so much。其中，perhaps never before可以直接翻译为“或许以前从来没有”；代词it指代television（电视）；served so much是“起这么大的作用”的意思。其次，这个主干结构中，有一个明显的由否定词never前置构成的倒装。根据倒装结构的翻译方法，可以把倒装的否定词还原到正常的位置来翻译。因此，这个主干结构可以直接翻译为：电视或许以前从来没有起到这么大的作用。最后，不定式短语to connect different peoples and nations可以直接翻译为：联系不同的民族和国家。这样，这个部分就可以直接翻译为：在联系不同的民族和国家方面，电视或许以前从来没有起到这么大的作用。


  ④ as in the recent events in Europe是第二个并列句的状语部分。这个部分可以直接翻译为：像在最近的欧洲事务中。还可以翻译为：像在欧洲近来发生的事情中。

  把整个第二个并列句组合在一起，即把③+④组合在一起时，稍不注意就有可能理不清句子的顺序。其实很简单，as in the recent events in Europe（像在最近的欧洲事务中）是第二个并列句的状语部分，汉语中状语的最佳位置是在主语后面，谓语动词前面，但是，在第二个并列句的主干结构“电视或许以前从来没有起这么大的作用”中，已经有一个状语处在主语“电视”的后面、谓语动词“起到这么大的作用”的前面了。因此，我们可以把“或许以前从来没有”当作一个时间状语，根据状语的顺序，时间在前是最恰当的。所以，③+④可以直接组合为：在联系不同的民族和国家方面，电视或许以前从来没有像在最近的欧洲事务中起到这么大的作用。当然，由于状语的位置很灵活，还可以把这个部分翻译为：在欧洲近来发生的事件中，电视把不同的民族和国家连到一起，其作用之大，前所未有。


  完整译文


  电视是引发和传递这些感受的手段之一——在联系不同的民族和国家方面，电视或许以前从来没有像在最近的欧洲事务中起到这么大的作用。


  还可以翻译为：电视是引发和传递这些感受的手段之一——在欧洲近来发生的事件中，它把不同的民族和国家连到一起，其作用之大，前所未有。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）被动结构；（3）倒装结构。


  
    47. In Europe, as elsewhere, multi-media groups have been increasingly successful:① // groups which bring together television, radio, newspapers, magazines and publishing houses② // that work in relation to one another.③


    （28 words）

  


  拆分


  ① 整个句子由冒号隔开了主干结构和一个同位语；


  ② which引导一个定语从句；


  ③ that引导一个定语从句。


  单词讲解


  1）multi-media是“多媒体”的意思，如：multi-media system（多媒体系统），multi-media groups（传媒集团）。


  2）in relation to是“关于，涉及”的意思。


  组合


  ① in Europe, as elsewhere, multi-media groups have been increasingly successful是整个句子的主干部分。in Europe是“在欧洲”的意思；as elsewhere是“像其他地方一样”的意思；这两个部分都是主干的状语，可以直接按照英语顺序翻译在整个句子的最前面。主干的主语multi-media groups是“传媒集团，多媒体集团”的意思，这里最好翻译为“传媒集团”，因为“多媒体集团”容易引起歧义。主干的谓语have been increasingly successful是“越来越成功”的意思。这样，这个部分可以直接翻译为：在欧洲，像在其他地方一样，传媒集团越来越成功。


  ② groups which bring together television, radio, newspapers, magazines and publishing houses是同位语部分，其中which引导的定语从句修饰groups。首先，groups就是主干主语multi-media groups（传媒集团）的同位语，所以可以直接翻译为“这些集团”。其次，which引导的定语从句结构比较复杂，根据定语从句的翻译方法，可以采用将定语从句后置、重复先行词的方法来翻译；bring together是“把……组合在一起”的意思；publishing houses是“出版社”的意思。所以这个部分可以直接翻译为：这些集团将电视、广播、报纸、杂志和出版社组合在一起。


  ③ that work in relation to one another是一个由that引导的定语从句。首先，这个定语从句可以直接翻译为“工作互相联系”。其次，这个定语从句的先行词应该是前面的television, radio, newspapers, magazines and publishing houses整个部分。最后，这个定语从句比较简单，可以直接翻译到先行词前面。这样，如果把③+②组合起来，可以翻译为：这些集团将相关的电视、广播、报纸、杂志和出版社组合在一起。


  完整译文


  在欧洲，像在其他地方一样，传媒集团越来越成功：这些集团将相关的电视、广播、报纸、杂志和出版社组合在一起。


  考点小结


  定语从句。


  
    48. This alone demonstrates that the television business is not an easy world to survive in,① // a fact underlined by statistics② // that show that out of eighty European television networks,③ // no less than 50% took a loss in 1989.④


    （38 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个主句和一个that引导的宾语从句；


  ② a fact是一个同位语；


  ③ that引导一个定语从句，其中还有一个宾语从句；


  ④ 宾语从句中的主干部分。


  单词讲解


  1）alone作形容词，有“单独的，独一无二的”等意思，如：He alone knows the secret.（只有他一人知道秘密。）I am not alone in this opinion.（不只是我一个人有这想法。）alone还可以当副词用，有“单独地，独自地”的意思，如：She lived alone.（她独居。）He did it all alone.（这事是他一个人做的。）


  2）demonstrate是“表明，说明；显示，揭示，证明”的意思，如：These problems demonstrate the importance of strategic planning.（这些问题说明了战略规划的重要性。）


  3）underline是“加下划线；强调”的意思，如：This tragic incident underlines the need for immediate action.（这一悲剧事件表明，有必要立即采取行动。）


  4）loss有“丢失，损失；亏损”的意思，如：The loss of my watch meant that I had to buy a new one.（我的手表丢了就意味着我得买只新的。）His unfortunate death was a great loss to the firm.（他的不幸去世对他的商行来说是个重大损失。）Their company suffered loss on loss in business last year.（他们公司去年在生意上接二连三地亏本。）


  组合


  ① this alone demonstrates that the television business is not an easy world to survive in是主句和that引导的宾语从句。首先，代词this指代上面整个句子，所以可以直接翻译为“这一点”；alone指光靠这一点，有“仅仅这一点，这一点就充分，仅此一点就，这一点就足以”等意思。其次，demonstrate可以翻译为“表明，证明”，其后的宾语从句可翻译成：不是一个容易生存的行业，不是容易存活的领域；还可以翻译为：在电视行业里生存不是件容易的事。在具体翻译时，要适当注意介词in的意思，整个句子可以翻译为：这一点足以表明，要在电视行业中生存下来并非易事。


  ② a fact underlined by statistics是同位语。其中心词fact是指“这一事实”。Underline有“强调，突出，说明”等意思，其过去分词形式隐含着被动的含义，可以直接翻译为：这一事实被统计数字所强调。但按照翻译技巧，被动结构可以采用汉语中主宾颠倒的方式，因此可以翻译为：统计数字尤其说明了这一事实。


  ③ that show that out of eighty European television networks是that引导的定语从句，其中后面是一个that引导的宾语从句。首先，that引导的定语从句的先行词是statistics（统计数字）。由于这个定语从句里面还有一个宾语从句，结构比较复杂，可以采用后置的翻译方法，直接翻译在先行词后面。既可以重复先行词，翻译为：统计数字表明……；也可以不重复，直接翻译宾语从句。其次，out of eighty European television networks只是that引导的宾语从句中的修饰语部分，其主干结构还在后面。这里需要注意的是out of...这个结构，它表示“从……中，在……中”，限定的是后面主语的范围，如：five out of six votes（6人中有5人投票）。所以这里可以直接翻译为：在80个欧洲电视网中。这样，这一部分就可以翻译为：统计数字表明，在80个欧洲电视网中……。


  ④ no less than 50% took a loss in 1989是前面宾语从句的主干部分。首先，no less than是“不少于，不低于，至少，多达”的意思。其次，take a loss是“亏本，蚀本，赔本，亏损”的意思。最后，in 1989是时间状语，可以翻译在主语后面，动词前面。所以这个部分可以直接翻译为：多达一半在1989年亏损。


  完整译文


  这一点就足以表明，要在电视行业里生存下来并非易事。统计数字尤其说明了这一事实，在80个欧洲电视网中，多达一半在1989年亏损。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）宾语从句。


  
    49. Creating a“European identity”① // that respects the different cultures and traditions② // which go to make up the connecting fabric of the Old Continent③ // is no easy task and demands a strategic choice.④


    （32 words）

  


  拆分


  ① 整个句子主语的主干部分；


  ② that引导一个定语从句；


  ③ which引导一个定语从句；


  ④ 整个句子的谓语部分。


  单词讲解


  1）identity是“身份，特征”的意思，如：The police are still uncertain of the murderer's identity.（警察尚未证实杀人犯的身份。）identity card（身份证）。


  2）fabric有“编织品，织物；结构，组织，网络”等意思，如：woolen fabrics（毛织品），the fabric of society（社会的组织）。


  3）continent是“洲，大陆”的意思。


  4）strategic有“战略的，战略性的，与战略有关的；重大的，关键的”等意思，如：strategic materials（基本战略物质），strategic bombing（战略性轰炸），a strategic withdrawal（重大的撤退）。


  组合


  ① creating a“European identity”是整个句子的主语，与最后面的谓语is no easy task and demands...相隔很远。首先，identity的基本意思是“身份；特性；个体”，所以这个部分可以直接翻译为：创造一个“欧洲身份”。这种翻译是可以接受的，但是，“欧洲身份，欧洲特征”等意思与原文所表达的意思比较，显得有点不贴切。根据词义选择的翻译技巧，可以结合下文：that of producing programs in Europe for Europe. This entails reducing our dependence on the North American market, whose programs relate to experiences and cultural traditions which are different from our own.（也就是选择在欧洲为欧洲制作电视节目。这需要减少对北美市场的依赖，因为他们的节目所涉及的体验和文化传统与我们自己的大为不同。）由此可见，这里的European identity指的是一种不同于北美的、代表欧洲特性的标志，因此译为“品牌”比较合适。所以，这部分最准确的翻译为：创造一个“欧洲品牌”。


  ② that respects the different cultures and traditions是that引导的定语从句。首先，这个部分可以直接翻译为：尊重这些不同文化和传统。其次，这个定语从句的先行词是European identity（欧洲品牌）。最后，如果把①+②组合起来，根据定语从句的组合方法，可以翻译到先行词前面：创造一个尊重这些不同文化和传统的“欧洲品牌”。


  ③ which go to make up the connecting fabric of the Old Continent是which引导的定语从句。首先，动词短语make up是“构成，组成”的意思；fabric是“纤维，网络”的意思。其次，the Old Continent可以直接翻译为“古老大陆”。但是，这里的the Old Continent特指发现北美新大陆之前的欧洲大陆，所以可以明确翻译为“欧洲大陆”。这样，这个部分可以翻译为：去组成了联系欧洲大陆的网络；构成了欧洲大陆的联系网络；还可以翻译为：把欧洲大陆编织在一起。最后，这个定语从句的先行词是the different cultures and traditions（这些不同的文化和传统）。如果把这个定语从句再组合到其先行词前面，整个主语就显得特别累赘，所以可以后置，采用重复先行词的方式来翻译：不同的文化和传统把欧洲大陆编织在一起。

  但是，把整个主语部分组合在一起时，因为which go to make up the connecting fabric of the Old Continent这个部分修饰“不同的文化和传统”，再结合前面that引导的定语从句，我们可以考虑先叙述第③部分，再谈前面的主干主语部分，即组合为：③+①＋②，翻译为：不同的文化和传统把欧洲大陆编织在一起，要创造出一种尊重这些不同文化和传统的“欧洲品牌”……


  ④ is no easy task and demands a strategic choice是整个句子的谓语部分，可以直接翻译为：并不是一个容易的任务，需要做出战略性的选择。其中“任务”可以直接省略不译，适当调整为：绝非易事，需要人们做出战略性的选择。


  完整译文


  不同的文化和传统把欧洲大陆编织在一起，要创造出一种尊重这些不同文化和传统的“欧洲品牌”绝非易事，需要人们做出战略性的选择。


  考点小结


  定语从句。


  
    50. In dealing with a challenge on such a scale,① // it is no exaggeration to say② // “United we stand,③ // divided we fall.”④


    （21 words）

  


  拆分


  ① 介词in和后面的分词短语构成状语；


  ② 整个句子的主干结构是一个形式主语结构；


  ③ 并列结构中的第一个并列部分；


  ④ 并列结构中的第二个并列部分。


  单词讲解


  1）scale是“规模，大小，范围”的意思。请参考1992年73题。


  2）exaggeration是“夸张，夸大”的意思。


  组合


  ① in dealing with a challenge on such a scale是状语。首先，动词短语deal with是“解决，处理”的意思。但是根据词义选择的翻译技巧，结合下文的challenge（挑战），根据汉语习惯搭配，可以适当调整为“应对”。其次，on such a scale是“如此规模”的意思。所以，这个部分可以直接翻译为：在应对如此规模的挑战时。


  ② it is no exaggeration to say可以直接翻译为：可以毫不夸张地说。


  ③ united we stand和后面的结构一起构成并列结构。首先，united实际上是if we are united的省略。其次，stand肯定不能翻译为“站起来”，而是“成功”的意思。所以这个部分可以翻译为：如果团结，我们就成功。或者简单一点，翻译为：合则成。


  ④ divided we fall是并列结构中的第二个并列句部分。首先，divided实际上是if we divided的省略。其次，fall肯定不翻译为“落下去”，而是“失败”的意思。所以这个部分可以翻译为：如果分裂，我们就失败。或者简单一点，翻译为：分则败。


  完整译文


  在应对如此规模的挑战时，可以毫不夸张地说：如果团结，我们就成功；如果分裂，我们就失败。


  考点小结


  （1）形式主语；（2）并列结构。


  
2006年英译汉试题及详解


  Is it true that the American intellectual is rejected and considered of no account in his society? I am going to suggest that it is not true. Father Bruckberger told part of the story when he observed that it is the intellectuals who have rejected Americans. But they have done more than that. They have grown dissatisfied with the role of the intellectual. It is they, not Americans, who have become anti-intellectual.


  First, the object of our study pleads for definition. What is an intellectual?（46）I shall define him as an individual who has elected as his primary duty and pleasure in life the activity of thinking in a Socratic（苏格拉底的）way about moral problems. He explores such problems consciously, articulately, and frankly, first by asking factual questions, then by asking moral questions, finally by suggesting action which seems appropriate in light of the factual and moral information which he has obtained.（47）His function is analogous to that of a judge, who must accept the obligation of revealing in as obvious a manner as possible the course of reasoning which led him to his decision.


  This definition excludes many individuals usually referred to as intellectuals—the average scientist, for one.（48）I have excluded him because, while his accomplishments may contribute to the solution of moral problems, he has not been charged with the task of approaching any but the factual aspects of those problems. Like other human beings, he encounters moral issues even in the every-day performance of his routine duties—he is not supposed to cook his experiments, manufacture evidence, or doctor his reports.（49）But his primary task is not to think about the moral code which governs his activity, any more than a businessman is expected to dedicate his energies to an exploration of rules of conduct in business. During most of his waking life he will take his code for granted, as the businessman takes his ethics.


  The definition also excludes the majority of teachers, despite the fact that teaching has traditionally been the method whereby many intellectuals earn their living.（50）They may teach very well, and more than earn their salaries, but most of them make little or no independent reflections on human problems which involve moral judgment. This description even fits the majority of eminent scholars. Being learned in some branch of human knowledge is one thing; living in“public and illustrious thoughts,” as Emerson would say, is something else.


  翻译题解


  
    46. I shall define him as an individual① // who has elected as his primary duty and pleasure in life② // the activity of thinking in Socratic way about moral problems.③


    （28 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句部分是I shall define him as...；


  ② who引导一个定语从句，定语从句的谓语动词是elected；


  ③ the activity...充当定语从句中谓语动词elected的宾语。


  单词讲解


  1）define有“给……下定义；规定，限定；表明……的界限，显示……的特征”等意思，短语define...as...的意思是“把……定义为……”。请参考2003年64题。


  2）individual可以当形容词用，有“个别的，个体的”，也可以当名词用，有“个人，个体”等意思，请参考2002年63题，如：The rights of the individual are perhaps the most important rights in a free society.（个人的权利恐怕是自由社会最重要的权利。）


  3）primary有“主要的，首要的；初等的，起初的”等意思，如：The primary purpose of his visit is to improve trading relation.（他访问的主要目的是改善贸易关系。）


  4）moral是“道德”的意思。请参考1997年74和75题，以及2003年64题。


  组合


  ① I shall define him as an individual是整个句子的主句部分，可以直接翻译为“我可以将他定义为一个个体”。但是，这个译文有两个地方需要改进。首先，句子中的代词him，如果不明确指代出来，汉语译文显得不是很通顺。所以，通过查找上文，代词him指代的应该是intellectual（知识分子）。其次，直译的结果“一个个体”这种说法，不符合汉语习惯。考虑到下文中要对知识分子进行定义，所以，可以适当把这个译文调整为：我会把知识分子定义为这样的人。这里，很明显，我们用了“增词法”的翻译技巧，增加了“这样”，以通顺地连接下文。


  ② who has elected as his primary duty and pleasure in life是who引导的定语从句。首先，要认识到这个定语从句的谓语结构显得比较复杂。因为，从句中as his primary duty and pleasure in life将谓语动词elected（选择）与其宾语中心词the activity分隔开来，形成了动宾分隔的现象。所以，在翻译的时候要注意把这个结构和后面的宾语结合起来考虑，翻译为：选择……作为……其次，his primary duty and pleasure in life可以直接翻译为“生活（人生）中的首要任务和乐趣”。最后，翻译定语从句。由于这个定语从句结构比较复杂，所以可以直接翻译在主句的后面，用代词“他”来重复先行词。这样，这个部分就可以翻译为：他选择……作为人生中的首要任务和乐趣。其实，这个译文中的“选择”也可以调整成为“把”字结构来翻译。


  ③ the activity of thinking in Socratic way about moral problems是定语从句中的谓语部分。首先，the activity of thinking可以直接翻译成“思考活动，思维活动”；in Socratic way可以翻译为“以苏格拉底的方式”；about moral problems是“关于道德问题”的意思。其次，如果把这个部分翻译在一起，可以直接翻译为：以苏格拉底的方式来思考道德问题。

  这样，这个句子的译文可以直接组合为：我会把知识分子定义为这样的人，他把以苏格拉底的方式来思考道德问题作为人生中的首要任务和乐趣。


  完整译文


  我会把知识分子定义为这样的人，他把以苏格拉底的方式来思考道德问题作为人生中的首要任务和乐趣。


  考点小结


  定语从句。


  
    47. His function is analogous to that of a judge,① // who must accept the obligation② // of revealing in as obvious a matter as possible the course of reasoning③ // which led him to his decision.④


    （33 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是His function is analogous to...；


  ② who引导一个定语从句；


  ③ of介词短语做定语，修饰名词obligation；


  ④ which引导一个定语从句。


  单词讲解


  1）function有“作用，功用；职责；功能，技能”等意思，如：The function of a chairman is to lead and control meetings.（主席的职责是主持会议。）


  2）analogous有“相似的，类似的”等意思，常常与介词to或者with搭配，如：The movement of particles in an atom is analogous to the way the planets move round the sun.（原子中粒子的运动和行星围绕太阳运动的方式相似。）


  3）obligation是“义务，职责，责任”等意思。请参考2004年62题。


  4）reveal有“揭示，揭露；展现，显露”等意思，如：The curtains opened, to reveal a darkened stage.（大幕拉开，露出一个黑暗的舞台。）


  组合


  ① his function is analogous to that of a judge是主句部分。首先，function是“功用，作用”的意思。其次，be analogous to...是“与……相似”的意思，表示比较，为了避免重复，在英语原文中用代词that来代替function。这样一来，这个句子就可以直接翻译为：他的作用与法官相似。这种译文是可以接受的。但是仍然有值得提高的地方，因为“他的作用”这种说法，不太符合汉语语言习惯，考虑到“他”，是指“人”；而既然是“人”，就最好不用“作用”来搭配，而用“职责”来搭配。所以，可以适当调整为：他的职责与法官相似。


  ② who must accept the obligation是who引导定语从句，修饰judge。首先，accept是“接受”的意思；obligation是“责任”的意思；所以，如果直接翻译的话，则翻译为“必须接受责任”。但是，“接受责任”的表达方式不符合汉语语言习惯，可以调整为“必须承担责任”。其次，如果要把①+②组合在一起的话，考虑到who引导定语从句的宾语the obligation后面还有of介词短语修饰，肯定定语从句是比较复杂的，所以，应该后置翻译。因此，①+②就可以直接组合后，翻译为：他的职责与法官相似，必须承担责任。但是，这个汉语译文中“责任（the obligation）”还没有描述清楚，显得不完整。所以，可以采用“增词法”的翻译技巧，增加一个汉语词“这样”来提示后面需要进一步描述这个责任，即需要接着翻译the obligation后面的of介词短语。这样一来，这个译文进一步调整成为：他的职责与法官相似，必须承担这样的责任……


  ③ of revealing in as obvious a matter as possible the course of reasoning是of介词短语作定语，修饰名词obligation。这个部分的句子结构可以这样来看，动名词所带的宾语是the course of reasoning，而in as obvious a matter as possible则是状语。首先，reveal是“揭露，揭示”的意思；考虑到它的宾语是the course of reasoning（推理的过程），所以，可以把revealing...the course of reasoning结合在一起翻译为：揭露推理的过程。但是考虑“过程”这个名词和动词“揭露”（略带贬义）搭配不太合适，所以，可以适当地把“揭露”这个词调整为“展示推理的过程”。其次，in as obvious a matter as possible可以翻译为“以一种尽可能清楚明白的方式”。所以，这个部分可以完整地翻译为：以一种尽可能清楚明白的方式来展示推理的过程。


  ④ which led him to his decision是which引导一个定语从句。首先，led him to his decision可以直接翻译为“导致他做出决定”，其实就是“他做出决定”的意思。其次，这个定语从句非常简单，它修饰其先行词the course of reasoning。所以，可以翻译到其先行词前面。如果把④+③组合在一起，则可以翻译为：以一种尽可能清楚明白的方式来展示他做出决定的推理过程。


  完整译文


  他的职责与法官相似，必须承担这样的责任：用尽可能清楚明白的方式来展示自己做出决定的推理过程。


  考点小结


  定语从句。


  
    48. I have excluded him because,① // while his accomplishments may contribute to the solution of moral problems,② // he has not been charged with the task of approaching any but the factual aspects of those problems.③


    （34 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是I have excluded him，后面是because引导的原因状语从句；


  ② while引导一个让步状语从句；


  ③ 让步状语从句的主句部分，其中有一个否定not...any but...结构。


  单词讲解


  1）exclude有“排斥于……之外，拒绝……进入；免除；对……不予考虑”等意思，如：People under 21 are excluded from joining the club.（21岁以下的人不得加入这个俱乐部。）


  2）accomplishment有“成果，成就，实现；才艺，才能”等意思。


  3）contribute与介词to 搭配，有“对……起促进作用，有助于……；捐献，贡献”等意思，如：The advertising campaign has contributed significantly to the success of the new car.（发起这场广告攻势为这种新汽车打开销路起了相当大的作用。）


  4）短语be charged with...有“指示，命令，使……负责，使……承担任务”等意思，如：I was charged to look after her son.（我得承担起照顾她儿子的责任。）


  5）approach有“走近，接近；接洽，打交道；开始考虑，处理，对付”等意思，如：There are several ways of approaching this problem.（处理这个问题有好几种方法。）


  组合


  ① I have excluded him because是整个句子的主句部分，同时后面带了一个引导的原因状语从句的词because。首先，exclude是“排除”的意思，所以可以把I have excluded him直接翻译为“我将他排除在外”。但是，这个代词him最好指代明确，并用指代到的名词来翻译。所以，查看上文，可以得知，him指代的应该是the average scientist（普通科学家）。如果再考虑一下整个英语原文的现在完成时态，可以翻译为：我将普通科学家排除在外。最后，考虑到引导词because后面的原因比较复杂，所以，我们不能采用“因为……所以……”这样“前因后果”的结构，而需要采用“之所以……是因为……”结构。这样，这个部分可以翻译为：我之所以将普通科学家排除在外，是因为……。


  ② while his accomplishments may contribute to the solution of moral problems是让步状语从句。首先，accomplishments是“成就，成果”的意思，may是“可能”的意思，contribute to是“对……起促进作用，有助于……”的意思，而the solution of moral problems则可以直译为“道德问题的解决”。这样，这个部分可以直译为：尽管他的成果可能有助于道德问题的解决。但是，这里“道德问题的解决”在整个汉语译文中略微显得有点不通顺，我们可以采用“词性转换”的翻译技巧，把英语的名词solution翻译为汉语的动词“解决”，所以，“道德问题的解决”就可以翻译为“解决道德问题”。所以，译文调整为“尽管他的成果可能有助于解决道德问题”最通顺。


  ③ he has not been charged with the task of approaching any but the factual aspects of those problems是让步状语从句的主句部分。首先，一定要注意到这个部分中的否定not...any but...结构，是“只不过”的意思。其次，been charged with the task，由于be charged with...有“使……负责，使……承担任务”等意思，其本身就已经有task（责任，任务）那层意思在里面，所以，这里可以不用再翻译task这个词了。最后，approach本身是“接近，处理”等意思，但是考虑到下文搭配的宾语是the factual aspects of those problems（这些问题的事实方面），所以，可以适当把“处理”这个词调整为“研究（这些问题的事实方面）”。这样一来，整个部分就可以翻译为：他承担的任务只不过是研究这些问题的事实方面。

  如果把②+③组合在一起的话，考虑到是一个让步状语从句，前面用了“尽管”，所以，最好在主句部分加上“但，但是”等词来完整地表达英语原文的逻辑关系。翻译为：尽管他的成果可能有助于解决道德问题，但他承担的任务只不过是研究这些问题的事实方面。


  完整译文


  我之所以将普通科学家排除在外，是因为尽管他的成果可能有助于解决道德问题，但他承担的任务只不过是研究这些问题的事实方面。


  考点小结


  （1）原因状语从句；（2）让步状语从句；（3）not...any but...结构。


  
    49. But his primary task is not to think about the moral code,① // which governs his activity,② // any more than a businessman is expected to dedicate his energies③ // to an exploration of rules of conduct　in business.④


    （36 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是his primary task is...；


  ② which引导一个定语从句；


  ③ any more than...与前面的not否定词构成了not...any more than...这个比较结构；


  ④ 介词to构成介词短语。


  单词讲解


  dedicate是“奉献”的意思，与介词to搭配，意思是“致力于，献身于，把……奉献给”的意思，如：The doctor dedicated her life to finding a cure.（这位医生为寻求一种治疗方法奉献了她的一生。）


  组合


  ① but his primary task is not to think about the moral code是整个句子的主句部分。首先，his primary task是“他的首要任务”的意思。其中的代词his（他）可以不指代明确，因为这个译文是比较通顺的。当然，如果指代明确的话，我们也可以清楚地从原文中得知，是指代the average scientist（普通科学家）。其次，不定式短语to think about the moral code充当主句结构的表语。code的基本意思是“代码，密码，编码”等意思，当然跟上文的moral（道德）搭配，则应该翻译为“道德规范，道德准则”等。这样，整个主句部分可以翻译为：但是他（普通科学家）的首要任务并不是考虑道德规范。


  ② which governs his activity是which引导一个定语从句。首先，govern是“管理，支配，控制”等意思；activity是“行为，活动，行动”等意思。这样一来，这个定语从句部分可以直接翻译为“支配他的行动”。最后，由于这个定语从句结构非常简单，所以，就可以直接翻译到其先行词the moral code（道德规范）前面。所以，如果②+①组合在一起，则可以翻译为：但是他（普通科学家）的首要任务并不是考虑支配他的行动的道德规范。但是这个译文可以有改进的地方。因为汉语译文中的最后一个代词“他”指的仍然是前面的“普通科学家”，所以，可以把这个译文适当调整为：但是他（普通科学家）的首要任务并不是考虑支配自己行动的道德规范。


  ③ any more than a businessman is expected to dedicate his energies是一个比较结构。首先，我们一定要清楚any more than这个比较结构，由于前面的主句中还有否定词NOT，构成了not...any more than...这个比较结构。在翻译中not...any more than...等于no...more than...，需要翻译为“既不……，也不……；……不……，正如……也不……”。具体例子，请参考第三章中比较结构的翻译方法。所以，这样的话，这个比较部分翻译成汉语一定要加上汉语的否定“不”。其次，这个比较结构中的主语是a businessman（商人），而谓语则是is expected to...这样一个被动结构。如果直接翻译any more than a businessman is expected to...这个部分的话，考虑到比较结构，则需要翻译为“正如一个商人不被期望……”。但是，被动结构的翻译方法在于“尽量少用汉语被字句”，可以采用增加汉语中泛指主语“我们，人们，大家”这样的词来充当主语，而把英语原文的主语a businessman（商人）翻译为宾语。这样一来，主宾颠倒之后，可以调整为“正如我们并不指望商人……”。最后dedicate这个词与下文的介词to构成介词短语，是“致力于，献身于，把……奉献给”等意思。结合英语原文中dedicate的下文是energies（精力），而如果我们直译为“把精力奉献给”，其实就是汉语的“致力于，专注于”的意思。这样一来，这个部分可以翻译为：正如我们并不指望商人专注于……。


  ④ to an exploration of rules of conduct in business是由介词to构成的介词短语，与上文的动词dedicate搭配，构成短语。这个部分的修饰关系显得稍微有点复杂。我们可以这样来看：首先，an exploration of...是“对……的探索”，其实可以采用“词性转换”的翻译技巧，把英语的名词exploration直接翻译为汉语的动词。所以，an exploration of...与其说要翻译成“对……的探索”，还不如说翻译为“探索……”最符合汉语习惯。其次，rules of conduct in business则比较简单，可以直接翻译为“商业中的行为准则”。这样一来，这个部分可以翻译为：探索商业中的行为准则。

  如果我们考虑把③+④组合在一起的话，则可以翻译为：正如我们并不指望商人专注于探索商业行为准则。这个译文是可以接受的。但是，既然前面有“正如……”，我们就可以在整个句子末尾加上“……一样”。所以，最好翻译为：正如我们并不指望商人专注于探索商业行为准则一样。


  完整译文


  但是他（普通科学家）的首要任务并不是考虑支配自己行动的道德规范，正如我们并不指望商人专注于探索商业行为准则一样。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）被动结构；（3）比较结构 not...any more than...。


  
    50. They may teach very well,① // and more than earn their salaries,② // but most of them make little or no independent reflections on human problems③ // which involve moral judgment.④


    （28 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个并列复合句，第一个并列句的主干部分是They may teach very well；


  ② and连接着第一个并列句的第二个谓语部分；


  ③ but连接第二个并列句；


  ④ which引导一个定语从句。


  单词讲解


  1）reflection有“影像，反射；深思，思考，想法”等意思，常常与介词on搭配，如：It was interesting to hear her reflection on Indian politics.（听到她表达对印度政治的看法十分有趣。）


  2）involve是“卷入，介入；包含，需要；涉及，牵涉”等意思，如：The accident involved a bus and a truck.（这次事故牵涉到一辆公共汽车和一辆卡车。）


  组合


  ① they may teach very well是第一个并列句的主干部分，如果要直接翻译的话，可能会翻译成为：他们可能会教书教得好。但是，这个译文太生硬了，可以适当意译为：他们可能很擅长教书。最后需要注意的还有代词，当然，如果这个代词不指代明确，也可以接受。如果要查找，可以在原文的上文中得到答案，they指代的应该是上文的“知识分子”。所以，这个部分的完整译文是：他们（知识分子）可能很擅长教书。


  ② and more than earn their salaries是and连接着第一个并列句的第二个谓语部分。首先，这个部分翻译的关键是需要认识到more than这个比较结构，后面接动词的时候，需要翻译为“不只是，不仅仅”。请参考第三章中“比较结构”的翻译。其次，earn their salaries可以直译为“挣工资”，其实就是“挣钱”。所以，这个部分就可以翻译为：并且不仅仅是为了挣钱。


  ③ but most of them make little or no independent reflections on human problems是but连接第二个并列句。首先，主语most of them可以直译为“他们大多数人”。其次，宾语human problems，可以直译为“人类问题”。最后，短语make reflections on...是“对……进行思考”的意思；同时，我们需要注意little是“很少”的意思，而no则是“完全没有”。这样，这个部分就可以翻译为：但是他们大多数人对人类问题很少或者根本没有进行独立思考。


  ④ which involve moral judgment是which引导一个定语从句。首先，involve是“涉及”的意思；moral judgment是“道德判断”的意思。所以，这个部分可以翻译为“涉及道德判断”。其次，由于这个定语从句结构非常简单，我们可以采用“前置”的翻译方法，把这个定语从句翻译到所修饰的先行词前面去。这样一来，④+③则可以组合为：但是他们大多数人对涉及道德判断的人类问题很少或者根本没有进行独立思考。


  完整译文


  他们（知识分子）可能很擅长教书，而且不仅仅是为了挣钱。但是他们大多数人对涉及道德判断的人类问题很少或者根本没有进行独立思考。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）并列结构；（3）more than后面接动词的翻译；（4）短语make reflections on...。


  
2007年英译汉试题及详解


  The study of law has been recognized for centuries as a basic intellectual discipline in European universities. However, only in recent years has it become a feature of undergraduate programs in Canadian universities.（46）Traditionally, legal learning has been viewed in such institutions as the special preserve of lawyers, rather than a necessary part of the intellectual equipment of an educated person. Happily, the older and more continental view of legal education is establishing itself in a number of Canadian universities and some have even begun to offer undergraduate degrees in law.


  If the study of law is beginning to establish itself as part and parcel of a general education, its aims and methods should appeal directly to journalism educators. Law is a discipline which encourages responsible judgment. On the one hand, it provides opportunities to analyze such ideas as justice, democracy and freedom.（47）On the other, it links these concepts to everyday realities in a manner which is parallel to the links journalists forge on a daily basis as they cover and comment on the news. For example, notions of evidence and fact, of basic rights and public interest are at work in the process of journalistic judgment and production just as in courts of law. Sharpening judgment by absorbing and reflecting on law is a desirable component of a journalist's intellectual preparation for his or her career.


  （48）But the idea that the journalist must understand the law more profoundly than an ordinary citizen rests on an understanding of the established conventions and special responsibilities of the news media. Politics or, more broadly, the functioning of the state, is a major subject for journalists. The better informed they are about the way the state works, the better their reporting will be.（49）In fact, it is difficult to see how journalists who do not have a clear grasp of the basic features of the Canadian Constitution can do a competent job on political stories.


  Furthermore, the legal system and the events which occur within it are primary subjects for journalists. While the quality of legal journalism varies greatly, there is an undue reliance amongst many journalists on interpretations supplied to them by lawyers.（50）While comment and reaction from lawyers may enhance stories, it is preferable for journalists to rely on their own notions of significance and make their own judgments. These can only come from a well-grounded understanding of the legal system.


  翻译题解


  
    46. Traditionally, legal learning has been viewed in such institutions as① // the special preserve of lawyers,② // rather than a necessary part of the intellectual equipment of an educated person.③


    （28 words）

  


  拆分


  ① 句子的主干部分，其中有一个被动结构；


  ② 介词as所带的宾语；


  ③ rather than所连接的比较结构。


  单词讲解


  1）institution意为“建立，创立；机构；风俗，惯例”。


  2）preserve作名词，意为“（用腌制等方法）加工成的食品；动植物保护区；独占的地区（或领域、活动范围等）”，如：She regards negotiating prices with customers as her special preserve.（她把与顾客讨价还价看做自己的专长。）


  3）intellectual意为“智力；知识”。请参考1999年72题和2003年62题。


  组合


  ① traditionally, legal learning has been viewed in such institutions as是句子的主干部分。首先，traditionally可以直接翻译为“传统上，长久以来”；legal learning可以直接翻译为“法律学习，学习法律，法律知识”等，都是可以接受的。其次，be viewed as...是一个典型的被动结构，直接翻译的话，需要翻译为“被视为……，被看做……”。最后，in such institutions直接翻译的话，是“在这样一些机构中”。但是，考虑到上文的主语是“法律学习，学习法律”，显然，这里institution翻译成“机构”不太妥当，应该是“学习法律的地方”，即“学校，学院”，因为在英语中“专门的学院”为institution。这样，整个部分就可以直接翻译为：传统上，法律学习被这样一些学校看做……。可是，我们知道，根据被动结构的翻译方法，最好少用“被”字，转而采用“主宾颠倒”的方式来翻译为：传统上，这些学校把法律学习看做……。


  ② the special preserve of lawyers是介词as后面带的宾语。这个部分稍微难处理一点的是preserve一词。它可以作动词用，是“保存”的意思；也可以作名词用，基本意思也是“保存；保存下来的东西”。但是，它还有一个意思：“被认为是某人所专有的活动或者爱好”。所以这里需要翻译为：律师们专有的活动。当然，如果不认识这个单词，也可以根据上文“法律学习被认为是律师特殊的……”这样来加以分析。

  所以，如果①+②就可以直接翻译为：传统上，这些学校把法律学习看做是律师们专有的活动。其实“活动”这层含义已经在“专有的”里面表达出来了，可以省略，翻译为：传统上，这些学校把法律学习看做是律师们所专有的。


  ③ rather than a necessary part of the intellectual equipment of an educated person是rather than加宾语的结构。首先，rather than是“而不是”的意思，这个短语在考研翻译中出现过多次。其次，necessary part翻译为“必要的部分”；the intellectual equipment可以直接翻译为“知识装备”，但是不太符合汉语习惯，可以根据词义选择的翻译技巧，进一步翻译为“知识储备，知识素养，知识体系”都可以；而an educated person是“一个受过教育的人”。最后，这个部分需要注意的是rather than后面的宾语中心词是part，后面有两个of介词短语作后置定语。所以，这个部分可以直接翻译为：而不是一个受过教育的人知识储备的必要组成部分。


  完整译文


  传统上，这些学校把法律学习看做是律师们所专有的，而不是一个受过教育的人知识储备的必要组成部分。


  考点小结


  （1）被动结构；（2）比较结构。


  
    47. On the other, it links these concepts to everyday realities in a manner① // which is parallel to the links② // journalists forge on a daily basis③ // as they cover and comment on the news.④


    （33 words）

  


  拆分


  ① 整个句子的主句部分；


  ② which引导的定语从句；


  ③ 定语从句，省略了引导词；


  ④ as引导的时间状语从句。


  单词讲解


  1）parallel作形容词用，意为“平行的；相似的，类似的，相同的”。


  2）journalist意为“记者，新闻工作者”。


  3）forge意为“炼，打（铁），锻造”。


  4）cover基本意思是“盖，覆盖”，但还有“报道”的意思，如：This event will be covered live by TV.（此事将由电视作现场报道。）


  组合


  ① on the other, it links these concepts to everyday realities in a manner是整个句子的主句部分。首先，on the other可以直接翻译为“另一方面”。其次，主句的主语是代词it，返回英语原文往前查找，可以看到上一个句子On the one hand, it...，也是用代词it作主语；然后再往前看一句，就可以轻松地发现代词it指代的是句子law is a discipline which encourages responsible judgment中的law（法律）。所以，查找清楚代词it具体所指之后，可以翻译出law的意思“法律”。另外，在主句的主干部分，显然谓语动词部分是link...to...，这个短语的意思是“把……和……联系起来”；同时，concept的意思是“概念，观念”，这个单词在考研翻译中考查过多次；everyday realities可以直接翻译为“日常实际”，或者“日常生活中的实际”。最后，in a manner是“以一种方式”的意思，这个短语在考研翻译中也考查过多次，曾经在2003年62题中出现过。这个介词短语常常充当状语，依据状语的翻译方法，它用来修饰动词，所以组合的时候，翻译到谓语动词前面更加妥帖。这样，这个部分在组合后可以直接翻译为：另一方面，法律以一种方式把这些观念和日常实际联系起来。


  ② which is parallel to the links是一个which引导的定语从句，它显然修饰的是前面主句部分。首先，parallel to是“与……类似”的意思。另外，这个句子中的links（联系）是名词。这样就非常清楚地表明，这个定语从句所修饰的应该是前面主句所指的“联系”。最后，这个which所引导的定语从句，是从which开始到整个句子的结束；所以，定语从句的结构相当复杂，在组合的时候，根据定语从句的翻译方法，显然需要后置。这样，这个部分可以翻译为：这种联系类似于……；或者：这种联系与……的联系一样。


  ③ journalists forge on a daily basis也是一个定语从句，只不过省略了引导词。首先，journalists是“记者”的意思；on a daily basis是“在日常基础上，根据日常规则”的意思。其次，forge的基本意思是“锻造，打铁”，这个词在考试中有一定的难度。但是，略加分析一下也是可以弄明白的。因为forge这个动词的主语是“记者”，而宾语实际上是该定语从句的先行词links（联系）；再结合汉语习惯，我们通常不说“记者锻造联系”，而是说“记者形成了某种联系方式”。故这个部分可以翻译为：记者根据日常规则所形成的。

  最后，因为这个定语从句修饰的是前面的links，所以，如果要把②+③组合起来的话，需要根据定语从句前置的翻译方法，翻译为：这种联系与记者根据日常规则所形成的联系方式一样。或者：这种联系类似于记者根据日常规则所形成的联系方式。


  ④ as they cover and comment on the news是as引导的状语从句。首先需要注意，单词cover的基本意思是“盖，覆盖”，但它还有“报道”的意思。其次，comment是“评论”的意思。所以，这个部分可以翻译为：在他们做新闻报道和新闻评论时。

  但是，这个状语从句所修饰的应该是journalists forge on a daily basis这一部分。同时，这样的时间状语从句需要翻译到它所修饰的句子前面。所以，如果我们把②+④+③组合在一起的话，则可以翻译为：这种联系类似于记者在做新闻报道和新闻评论时根据日常规则所形成的联系方式。或者还可以翻译为：这种联系与记者在做新闻报道和新闻评论时，根据日常规则所形成的联系方式一样。


  完整译文


  另一方面，法律以一种方式把这些观念和日常实际联系起来，这种联系类似于记者在做新闻报道和新闻评论时根据日常规则所形成的联系方式。


  还可以翻译为：另一方面，法律以一种方式把这些观念和日常实际联系起来，这种联系与记者在做新闻报道和新闻评论时，根据日常规则所形成的联系方式一样。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）状语从句。


  
    48. But the idea that the journalist must understand the law more profoundly than an ordinary citizen① // rests on an understanding of the established conventions and special responsibilities of the new media.②


    （31 words）

  


  拆分


  ① 整个句子的主语部分，其中有一个that引导的同位语从句；


  ② 整个句子的谓语部分。


  单词讲解


  1）profoundly意为“极深地；深刻地，深奥地”。


  2）rest on是一个固定搭配，意为“取决于，根据；依靠，建立在……上”。请参考2000年72题。


  3）convention意为“大会；习俗，惯例”，如：hold a convention（召开大会）；By convention the deputy leader is always a woman.（按照惯例，这一领导人的副职总是由女性担任。）


  组合


  ① but the idea that the journalist must understand the law more profoundly than an ordinary citizen是整个句子的主语部分。首先，主语中心词是the idea，可以直接翻译为“观点”。其次，that the journalist must understand the law more profoundly than an ordinary citizen是that引导的同位语从句。可以直接翻译为：记者必须比普通市民更加深刻地了解法律。这样，这个部分可以直接翻译为：但是，“记者必须比普通市民更加深刻地了解法律”的这种观点。或者还可以翻译为：但是，有一种观点认为“记者必须比普通市民更加深刻地了解法律”。


  ② rests on an understanding of the established conventions and special responsibilities of the new media是整个句子的谓语部分。首先，rest on是一个固定搭配，意思是“取决于，根据；依靠，建立在……上”。其次，宾语中心词是understanding，常常翻译为“了解，对……的了解”。然后，established conventions可以翻译为“已经建立起来的习俗”，或者是“既定习俗，既定惯例”；special responsibilities是“特殊责任，特殊职责”的意思。需要注意的是，在这个部分中，宾语中心词是understanding，后面of the established conventions and special responsibilities修饰宾语中心词，后面of the new media也起修饰作用。这样，整个宾语部分可以翻译为：对新闻媒体的既定习俗和特殊责任的了解。

  最后，整个句子组合起来，①+②可以翻译为：但是，“记者必须比普通市民更加深刻地了解法律”这种观点取决于对新闻媒体的既定习俗和特殊责任的了解。或者还可以翻译为：但是，有一种观点认为“记者必须比普通市民更加深刻地了解法律”；这种观点取决于对新闻媒体的既定习俗和特殊责任的了解。


  完整译文


  但是，“记者必须比普通市民更加深刻地了解法律”这种观点取决于对新闻媒体的既定习俗和特殊责任的了解。


  或者还可以翻译为：但是，有一种观点认为“记者必须比普通市民更加深刻地了解法律”；这种观点取决于对新闻媒体的既定习俗和特殊责任的了解。


  考点小结


  同位语从句。


  
    49. In fact, it is difficult to see① // how journalists who do not have a clear grasp of the basic features of the Canadian Constitution② // can do a competent job on political stories.③


    （32 words）

  


  拆分


  ① 整个句子中的主干部分，it是形式主语；


  ② how引导的一个宾语从句；


  ③ 宾语从句的谓语部分。


  单词讲解


  1）grasp意为“抓住；掌握，了解；理解”，如：She has a good grasp of the subject.（她对该学科有深刻的了解。）


  2）constitution意为“编织品，织物；结构，组织；网络”。


  3）competent意为“能干的，胜任的；有法定资格的”。请参考1994年71题。


  组合


  ① in fact, it is difficult to see是句子的主干部分，it是形式主语，真正主语是不定式to see...整个部分。这种形式主语结构翻译起来比较简单，一般采用在句子最开头翻译“事实上，很难明白……”。当然，也可以先说真正主语部分，最后翻译句子主干。本句可以处理为“事实上，要明白……是很困难的”。需要注意的是，这里的see是“明白，理解”的意思，而不是“看见”。


  ② how journalists who do not have a clear grasp of the basic features of the Canadian Constitution是动词see所带的宾语从句，由how引导。首先，how journalists可以直接翻译成：记者是如何……。其次，这部分还有一个who引导的定语从句。这个定语从句修饰的是journalists（记者）。根据定语从句的翻译方法，可以前置到“记者”前面去翻译。然后，have a clear grasp of可以看做是一个短语，意思是“对……有清楚的掌握”，或“清晰地领会……”；the basic features of the Canadian Constitution可以直接翻译为“加拿大宪法的基本特征”。这样，这个部分可以翻译为：那些还没有清晰地领会加拿大宪法基本特征的记者是如何……。


  ③ can do a competent job on political stories是宾语从句的谓语部分。首先，job的基本意思是“工作”，但是考虑到上下文，“记者”所从事的“工作”可以引申为“报道工作”。其次，political stories可以直接翻译为“政治故事”，但是，“政治故事”这个说法不符合汉语习惯；根据上下文，这里的story应该不仅仅是“故事”的意思，而是“新闻”的意思。这样，整个谓语部分就可以翻译为：能够胜任政治新闻的报道工作。

  最后，如果把①+②+③三个部分组合起来，可以翻译为：事实上，很难明白那些还没有清晰地领会加拿大宪法基本特征的记者，如何能够胜任政治新闻的报道工作。当然，也可以把形式主语结构放到整个句子最后翻译：事实上，要明白那些还没有清晰地领会加拿大宪法基本特征的记者如何能够胜任政治新闻的报道工作非常困难。


  完整译文


  事实上，很难明白那些还没有清晰地领会加拿大宪法基本特征的记者，如何能够胜任政治新闻的报道工作。


  还可以翻译为：事实上，要明白那些还没有清晰地领会加拿大宪法基本特征的记者如何能够胜任政治新闻的报道工作非常困难。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）形式主语；（3）宾语从句。


  
    50. While comment and reaction from lawyers may enhance stories,① // it is preferable for journalists② // to rely on their own notions of significance③ // and make their own judgments.④


    （27 words）

  


  拆分


  ① while引导的状语从句；


  ② 主句结构，it是形式主语；


  ③ 不定式短语作真正主语；


  ④ and连接的并列动词短语。


  单词讲解


  1）enhance意为“增强，提高；美化”。


  2）preferable意为“较好的，较合宜的；较喜爱的”，源自于动词prefer。


  3）notion意为“概念，观念”。


  4）judgment意为“判决，裁判，判断”。


  组合


  ① while comment and reaction from lawyers may enhance stories是while引导的让步状语从句。comment and reaction from lawyers可以直接翻译为“来自律师的评论和反馈”，也可以翻译为“律师所提供的评论和反馈”。enhance stories直接翻译成“提高故事”，显然是错误的。因为the stories在本文中一直都是“新闻”的意思，所以enhance stories就需要结合上下文，适当引申后翻译为“提高新闻报道的质量”，或者说“丰富新闻报道的内容”。故这个部分可以翻译为：虽然律师所提供的评论和反馈可能会提高新闻报道的质量，但是……。


  ② it is preferable for journalists是主句部分，it是形式主语。preferable这个词可以翻译为“更好的，更合理的，更可贵的”等。这样，主句部分可以直接翻译为：对于记者来说，更好的是……。或者也可以翻译为：对于记者来说，要……更加难能可贵。


  ③ 不定式短语to rely on their own notions of significance充当真正主语。首先，rely on这个短语是“依靠，依赖，取决于”的意思；其次，notions of significance可以直接翻译为“重要性的概念，重要性的观念，对重要性的认识”等等，其实就是指上文journalists（对于重要性的认识），即记者的“价值观”。这样，这个部分可以翻译为：依靠自己的价值观。


  ④ and make their own judgments是and连接的动词短语，可以直接翻译为：并且作出自己的判断。这样，把③+④组合起来，可以翻译为：依靠自己的价值观自己作出判断。

  最后，②+③+④这三部分整体才是主句部分，可以组合为：对于记者来说，要依靠自己的价值观作出判断则更加难能可贵。

  所以，完整译文是：虽然律师所提供的评论和反馈可能会提高新闻报道的质量，但是对于记者来说，要依靠自己的价值观作出判断则更加难能可贵。

  仔细阅读译文就会发现“对于记者来说”中的“对于……来说”这个结构比较累赘。可以调整为：虽然律师所提供的评论和反馈可能会提高新闻报道的质量，但是记者要依靠自己的价值观作出判断则更加难能可贵。


  完整译文


  虽然律师所提供的评论和反馈可能会提高新闻报道的质量，但是记者要依靠自己的价值观作出判断则更加难能可贵。


  考点小结


  （1）形式主语；（2）并列结构；（3）状语从句。


  
2008年英译汉试题及详解


  In his autobiography, Darwin himself speaks of his intellectual powers with extraordinary modesty. He points out that he always experienced much difficulty in expressing himself clearly and concisely, but（46）he believes that this very difficulty may have had the compensating advantage of forcing him to think long and intently about every sentence and thus enabling him to detect errors in reasoning and in his own observations. He disclaimed the possession of any great quickness of apprehension or wit, such as distinguished Huxley.（47）He asserted, also, that his power to follow a long and purely abstract train of thought was very limited, for which reason he felt certain that he never could have succeeded with mathematics. His memory, too, he described as extensive, but hazy. So poor in one sense was it that he never could remember for more than a few days a single date or a line of poetry.（48）On the other hand, he did not accept as well founded the charge made by some of his critics that, while he was a good observer, he had no power of reasoning. This, he thought, could not be true, because the“Origin of Species” is one long argument from the beginning to the end, and has convinced many able men. No one, he submits, could have written it without possessing some power of reasoning. He was willing to assert that“I have a fair share of invention, and of common sense or judgment, such as every fairly successful lawyer or doctor must have, but not, I believe, in any higher degree.”（49）He adds humbly that perhaps he was“superior to the common run of men in noticing things which easily escape attention, and in observing them carefully.”


  Writing in the last year of his life, he expressed the opinion that in two or three respects his mind had changed during the preceding twenty or thirty years. Up to the age of thirty or beyond it poetry of many kinds gave him great pleasure. Formerly, too, pictures had given him considerable, and music very great, delight. In 1881, however, he said,“Now for many years I cannot endure to read a line of poetry. I have also almost lost my taste for pictures or music.”（50）Darwin was convinced that the loss of these tastes was not only a loss of happiness, but might possibly be injurious to the intellect and more probably to the moral character.


  翻译题解


  
    46. He believes that this very difficulty may have had the compensating advantage① // of forcing him to think long and intently about every sentence,② // and thus enabling him to detect errors③ // in reasoning and in his own observations. ④


    （37 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句部分是he believes that...，that后面连接一个宾语从句；


  ② of所带的介词短语作定语；


  ③ and连接了另一个动名词短语，与forcing动名词短语构成并列；


  ④ in所带的介词短语作定语。


  单词讲解


  1）compensate意为“补偿，弥补”。请参考1995年75题。


  2）advantage意为“优势，优点，好处”。请参考1990年65题和1996年71题。其形容词形式是advantageous，意为“有利的，有帮助的”。


  3）intently是副词，意为“专心地，专注地”。intent可以作名词，意为“意图，意向，目的”；也可以作形容词用，意为“专心的，急切的”。


  4）detect意为“察觉，发现，侦察出”。请参考1998年73题。


  组合


  ① he believes that...是整个句子的主干部分，可以直接翻译为“他相信……”。that后面连接一个宾语从句。宾语从句的主语是this very difficulty，其中very为形容词，用在名词前面表强调。翻译的时候为了加强语气，可以翻译为“正是，恰好是”。所以，this very difficulty可以翻译为“正是这种困难，恰好是这种困难”。其实，通过上文可以发现，“这种困难”应该是指“语言表达上的困难”。may have had the compensating advantage是谓语和宾语部分，可以直接翻译为“具有一种补偿性的优势”或“能够扬长补短”。此处，考生一开始翻译可能会感到疑惑——“这种困难”怎么会“具有优势”，并且是“补偿性的优势”呢？其实，稍微看看这个句子的后半部分就会知道，forcing him to think long and intently about every sentence（使他长时间专注地思考每一句话）和enabling him to detect errors（使他发现错误）这两件事情是“好事”，正好弥补了他的困难。


  ② of forcing him to think long and intently about every sentence是of介词短语，修饰前面的名词。其中force...to do是“迫使……做”的意思。intently这个单词比较有难度，但是如果分析上下文可以发现，这个副词修饰的是think（思考），所以，应该是“专注地思考，认真地思考”。这个部分可以翻译为：迫使他长时间专注地思考每一句话。


  ③ and thus enabling him to detect errors是and连接的并列结构，与上文的forcing...这个短语构成并列。enable...to do是“使……做”的意思。可以直接翻译为：从而使他发现错误。


  ④ in reasoning and in his own observations可以直接翻译为：在推理和自己的观察中。这个介词短语作定语，修饰前面的errors（错误），可以放到名词errors前面。

  所以，③和④两个部分组合起来翻译为：因此，使他能在推理和自己的观察中发现自己的错误。

  这样，整个句子就可以翻译为：他相信，正是这种困难具有一种补偿性的优势，迫使他长时间专注地思考每一句话；因此，使他能在推理和自己的观察中发现他的错误。

  必须要说明的是，这个译文是可以接受的。但是仔细推敲就会发现：“这种困难”怎么会“具有优势”，并且是“补偿性的优势”呢？稍微看看这个句子的后半部分就知道，forcing him to think long and intently about every sentence（迫使他长时间专注地思考每一句话）和enabling him to detect errors（使他发现自己的错误），是两件好事情。虽然他有语言表达上的困难，但这正好“使他长时间思考问题和发现自己的错误”，这样就弥补了自己的缺陷。要注意到forcing...和enabling...这两个短语都是修饰前面的advantage。这个句子经过调整后，可以翻译为：他相信，或许正因为（语言表达上的）这种困难，使他不得不对自己要说的每一句话都经过长时间的认真思考，从而能发现自己在推理和观察中的错误，结果这反而成为了他的优点。


  完整译文


  他相信，正是这种困难或许能够扬长补短，迫使他长时间专注地思考每一句话，从而，使他发现自己在推理和观察中的错误。


  或者还可以翻译为：他认为，或许正因为（语言表达上的）这种困难，使他不得不对自己要说的每一句话都进行长时间的认真思考，从而能发现自己在推理和观察中的错误，结果这反而成为了他的优点。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）介词短语；（3）宾语从句。


  
    47. He asserted, also, that his power to follow a long and purely abstract train of thought was very limited,① // for which reason he felt certain that he never could have succeeded with mathematics.②


    （33 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句部分是he asserted that...，that后面连接一个宾语从句；


  ② for which...引导了一个非限定性定语从句。


  单词讲解


  1）assert意为“肯定地说，断言；维护，坚持”。


  2）train作名词用，意为“火车；一系列”。


  组合


  ① he assert, also, that...，可以直接翻译为：他还断言……；或者：他还坚持认为……。that后面连接一个宾语从句。宾语从句的主语是his power，而宾语从句的谓语部分是系表结构was very limited。这个部分可以大致翻译为：他的能力十分有限。to follow a long and purely abstract train of thought是一个不定式短语，作后置定语。需要考生理解的是，follow最基本意思是“跟随”，但是由于follow的下文是thought“思维”，所以，我们不能说“跟随思维”，但是可以说“进行思维”。再看看train这个词，它的基本意思是“火车”，此处它与of构成一个短语修饰thought，意为“一系列”（有点类似于描述火车之形状），翻译的时候可以不用翻译。所以，to follow a long and purely abstract train of thought可以翻译为：进行长时间完全抽象的思维。正因为这个短语修饰power（能力），所以可以放到“能力”前面翻译。这部分的完整译文是：他坚持认为自己进行长时间完全抽象思维的能力十分有限。


  ② for which reason he felt certain that he never could have succeeded with mathematics是which引导的非限定性定语从句，可以直接翻译到后面：正因为这个原因，他确信他在数学方面根本不可能成功。或者：由此他认定自己在数学方面根本不可能有大的作为。当然，我们需要注意到never could have succeeded...是英语的一种虚拟语气，可以用汉语的“根本不可能……”来表达。


  完整译文


  他还坚持认为自己进行长时间完全抽象思维的能力十分有限，由此他认定自己在数学方面根本不可能有大的作为。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）不定式短语；（3）宾语从句。


  
    48. On the other hand, he did not accept as well founded the charge① // made by some of his critics that,② // while he was a good observer, he had no power of reasoning.③


    （32 words）

  


  拆分


  ① 整个句子的主干部分是he did not accept...the charge；


  ② made过去分词短语作后置定语；


  ③ that引导了一个同位语从句，while引导状语从句。


  单词讲解


  1）found意为“给……提供资金；给……提供依据，建立在……的依据上”。


  2）ill-founded意为“没有根据的”。


  3）well-founded意为“有依据的”。


  组合


  ① on the other hand是“另一方面”的意思。需要弄清楚，在he did not accept as well founded the charge这个部分中，he did not accept...the charge是主干部分，而as well founded是charge这个宾语的补足语。由于the charge后面还有made分词短语和that同位语从句修饰，所以，把宾语补足语as well founded倒装到the charge前面了。正常顺序是he did not accept the charge as well founded。我们也可以这样来看：he did not accept...as...。charge的意思是“指责，指控”，well founded意思是“有依据的”。整个部分可以翻译为：他认为这种指责缺乏依据。

  此处，很容易误把as well看成一个短语，意思是“和，也，还”，即错误地认为动词accept和动词founded是由as well并列起来的。但仔细分析就会知道，如果accept和founded要并列的话，后者founded不可能用过去式，需要用动词原形found。所以，这里不能把as well看做是表示并列的短语。


  ② made by some of his critics是分词短语作定语，修饰charge。可以翻译为：一些批评家对他的（指责）。所以，①和②组合起来，可以翻译为：他认为一些批评家对他的指责缺乏依据。


  ③ while he was a good observer是一个状语从句，可以翻译为：虽然他是一个好的观察者。但是“好的观察者”不太符合汉语表达习惯，可以调整为：虽然他善于观察。he had no power of reasoning可以直接翻译为：他不具备推理能力。所以这个部分的完整译文是：虽然他善于观察，却不具备推理能力。

  这里，一定要注意到while这个状语从句前面还有一个that引导词，引导的是一个同位语从句，整个同位语从句“虽然他善于观察，却不具备推理能力”是在说明the charge“这种指责”。而“这种指责”是“一些批评家对他的”指责。所以，整个句子顺序可以调整为：另一方面，一些批评家指责他虽然善于观察，却不具备推理能力，而他认为这种说法缺乏依据。


  完整译文


  另一方面，一些批评家指责他虽然善于观察，却不具备推理能力，而他认为这种说法缺乏依据。


  考点小结


  （1）倒装结构；（2）同位语从句；（3）状语从句。


  
    49. He adds humbly that perhaps he was“superior to the common run of men① // in noticing things which easily escape attention,② // and in observing them carefully.” ③


    （26 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句部分是he adds humbly that...，that后面连接一个宾语从句；


  ② in介词短语作状语；


  ③ and连接了另一个in介词短语，作状语。


  单词讲解


  1）humbly是副词，意为“恭顺地，谦卑地”，其形容词形式是humble。


  2）superior意为“优秀的，优等的”，常常与to搭配，构成短语superior to sb./sth.，意思是“比某人或某物更好、更强”。


  3）run作名词用，意为“跑，奔跑，奔跑的一段时间”。而the common, general, ordinary等词后面接 run（of sth.）是习惯用法，意思是“普通的类型或等级”，如：the common run of mankind（普通人）。


  组合


  ① he adds humbly that...是主句部分，可以直接翻译为：他谦卑地补充道；或：他谦卑地补充说；或：他又谦卑地说。that后面接了一个宾语从句，perhaps he was“superior to the common run of men...可以直接翻译为：也许他比普通人更有优势；或：也许他比普通人更好。在这个宾语从句中，run这个词比较难翻译。但是，结合上下文，我们知道上文的common（普通的）一定是和下文的men（人）搭配，这样就能正确翻译，绝对不会翻译成“普通跑人，普通跑得快的人”等。


  ② in noticing things which easily escape attention是in所带的介词短语。首先，in noticing things可以直接翻译为“在注意到事物方面”。其次，which easily escape attention是定语从句，可以直译为：容易逃避注意力。该定语从句修饰前面的things（事物），意思是：这些事物容易逃避注意力。其实就可以翻译为：容易忽略的事物。所以，这个部分结合起来可以翻译为：在注意到容易忽略的事物方面。


  ③ and in observing them carefully是and连接的第二个in介词短语。可以直接翻译为：在仔细地观察它们上。这里的代词them，肯定是指代上文的things，指代明确：在仔细的观察这些事物上；或：在仔细地对其加以观察方面。

  此处，因为②和③是完全并列的，所以可以结合起来翻译为：在注意到容易忽略的事物，并对其加以仔细的观察方面。同时，我们要认识到，这两个in所带的介词短语都是作状语，表示前面superior to common run of men（比常人要好）所比较的两个方面。所以，翻译整个句子的时候，要把这两个in介词短语放到句子前面翻译：他谦卑地补充道，或许在注意到容易忽略的事物，并对其加以仔细观察方面，他要比普通人更有优势。还可以翻译为：他谦卑地补充道，或许与常人相比，他更能注意到容易忽略的事情，更能对此加以仔细观察。或者还可以翻译为：他又自谦地说，或许自己在注意到容易忽略的事物，并对其加以仔细观察方面优于常人。


  完整译文


  他谦卑地补充道，或许在注意到容易忽略的事物并对其加以仔细观察方面，他要比普通人更有优势。


  还可以翻译为：他谦卑地补充道，或许与常人相比，他更能注意到容易忽略的事情，更能对此加以仔细观察。


  或者还可以翻译为：他又自谦地说，或许自己在注意到容易忽略的事物，并对其加以仔细观察方面优于常人。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）介词短语；（3）定语从句。


  
    50. Darwin was convinced that the loss of these tastes was① // not only a loss of happiness,② // but might possibly be injurious to the intellect,③ // and more probably to the moral character.④


    （31 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句部分是Darwin was convinced that...，that后面连接一个宾语从句；


  ② not only连接并列结构的前一部分；


  ③ but also连接并列结构的后一部分；


  ④ and连接了另一个to介词短语，与前面的to介词短语并列。


  单词讲解


  injurious是形容词，意为“造成伤害的，有害的”，其动词形式是injure，名词形式是injury。


  组合


  ① Darwin was convinced that...是整个句子的主干部分，可以直接翻译为“达尔文确信……”。that后面连接一个宾语从句。宾语从句的主语是the loss of these tastes。需要注意taste的基本意思是“味道；品尝”，因此，可能有人会错误地翻译为“品尝的失去，味道的失去”。更有甚者，翻译为“味觉的失去”。仔细看看上文，有一个极明显的短语taste for pictures or music（对绘画和音乐的爱好）。所以，此处taste应该翻译为“爱好”。整个宾语从句的主语可以翻译为：失去这些爱好；或：这些爱好的失去。


  ② not only a loss of happiness是not only...but...并列结构中的一部分。可以直接翻译为：不仅仅是失去快乐；或者：不只是少了乐趣。


  ③ but might possibly be injurious to the intellect是not only...but...并列结构中的另一部分。其中injurious to...意为“对……造成伤害”；intellect意为“智力，理解力，思维力”。该部分可以直接翻译为：而且可能会有损一个人的思维能力。


  ④ and more probably to the moral character部分，and连接了to the moral character这个介词短语，与上文的（injurious）to the intellect构成并列结构。可以翻译为：更有可能会伤害道德品质；或：更有可能导致一个人道德品质的下降。


  完整译文


  达尔文确信，失去这些爱好，不仅失去了快乐，还可能会伤害智力，甚至可能会损伤道德品质。


  或者还可以翻译为：达尔文确信，没有了这些爱好不只是少了乐趣，而且可能有损于一个人的思维能力，甚至可能导致一个人道德品质的下降。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）宾语从句。


  
2009年英译汉试题及详解


  There is a marked difference between the education which every one gets from living with others and the deliberate educating of the young. In the former case the education is incidental; it is natural and important, but it is not the express reason of the association.（46）It may be said that the measure of the worth of any social institution is its effect in enlarging and improving experience; but this effect is not a part of its original motive. Religious associations began, for example, in the desire to secure the favor of overruling powers and to ward off evil influences; family life in the desire to gratify appetites and secure family perpetuity; systematic labor, for the most part, because of enslavement to others, etc.（47）Only gradually was the by-product of the institution noted, and only more gradually still was this effect considered as a directive factor in the conduct of the institution. Even today, in our industrial life, apart from certain values of industriousness and thrift, the intellectual and emotional reaction of the forms of human association under which the world's work is carried on receives little attention as compared with physical output.


  But in dealing with the young, the fact of association itself as an immediate human fact, gains in importance.（48）While it is easy to ignore in our contact with them the effect of our acts upon their disposition, it is not so easy as in dealing with adults. The need of training is too evident; the pressure to accomplish a change in their attitude and habits is too urgent to leave these consequences wholly out of account.（49）Since our chief business with them is to enable them to share in a common life we cannot help considering whether or not we are forming the powers which will secure this ability. If humanity has made some headway in realizing that the ultimate value of every institution is its distinctively human effect we may well believe that this lesson has been learned largely through dealings with the young.


  （50）We are thus led to distinguish, within the broad educational process which we have been so far considering, a more formal kind of education—that of direct tuition or schooling. In undeveloped social groups, we find very little formal teaching and training. These groups mainly rely for instilling needed dispositions into the young upon the same sort of association which keeps adults loyal to their group.


  翻译题解


  
    46. It may be said that① // the measure of the worth of any social institution② // is its effect in enlarging and improving experience,③ // but this effect is not a part of its original motive.④


    （33 words）

  


  拆分


  ① 整个句子的主干结构是but连接的并列句，第一个分句的主干是形式主语结构；


  ② that引导的主语从句是形式主语it的真正主语；


  ③ 主语从句的核心谓语动词是is，后面跟表语；


  ④ but后连接第二个分句。


  单词讲解


  1）institution意为“机构；创立；惯例”。请参考2007年46题。


  2）motive意为“动机，原因”。


  3）measure意为“方法，措施；测量，衡量”。请参考1993年72题、1995年74题和2000年71题。


  组合


  ① 在it may be said that...中，it是形式主语，可以直接翻译为“可以说……”。为了行文的顺畅，有时这种形式的主语结构还可以采用增词法来翻译，即增加一个汉语中表泛指的主语，翻译为“我们可以说……”。


  ② the measure of the worth of any social institution是主语从句的主语部分。中心词measure后面带了两个of介词结构，属于典型的A of B of C结构。这种结构在考研翻译中考过很多次，请参考1994年71题、1997年72题、2001年74题、2002年64题和2007年46题。这种结构可以从后向前翻译，the measure of the worth of any social institution可以翻译为“任何社会机构价值的衡量”。为了更通顺，可以翻译为“衡量任何社会机构的价值”，或者“衡量任何社会机构价值的标准”。

  把①＋②组合在一起，可以直接按照原句顺序翻译为“我们可以说，衡量任何社会机构价值的标准……”。


  ③ is its effect in enlarging and improving experience是主语从句的谓语部分。表语中心词是effect，意为“影响，效果，作用”。代词its指代上文的“社会机构”，可以直接翻译为“它的，其”。effect这个中心词后面带了一个介词短语in doing sth.作定语，起修饰作用。in doing sth.可以翻译为“在做某事的过程中”，或者“在做某事方面”。这个结构在考研翻译中也出现过多次，请参考1995年71题和2005年50题。整个表语部分its effect in enlarging and improving experience可以翻译为“它在扩大和改善经验过程中的影响”。但是在汉语中没有“扩大经验”这一动宾搭配，可以调整为“丰富经验，丰富人生的经历”；同理，“改善经验”可以调整为“完善人生”。这样，整个表语部分可以翻译为“看它在丰富和完善人生经验过程中的影响”，或者“在于它在丰富和完善人生方面所起的作用”。

  把but前的第一个分句组合起来，就可以翻译为“我们可以说，衡量任何社会机构价值的标准，是看它在扩大和改善经验过程中的影响”；或者“我们可以说，衡量任何社会机构价值的标准，在于它在丰富和完善人生方面所起的作用”。


  ④ but this effect is not a part of its original motive是but连接的第二个分句。句子比较简单，可以直接翻译为“但是这种影响并不是其原来动机的一部分”；或者“但是这种影响并不是它原来就想要达到的”；或者“但是这种作用并不是其初始动机的一部分”。


  完整译文


  我们可以说，衡量任何社会机构价值的标准，是看它在丰富和完善人生经验过程中的影响，但是这种影响并不是它原来就想要达到的。


  还可以翻译为：我们可以说，衡量任何社会机构价值的标准，在于它在丰富和完善人生经验方面所起的作用；但这种作用并不是其初始动机的一部分。


  考点小结


  （1）形式主语；（2）并列结构。


  
    47. Only gradually was the by-product of the institution noted,① // and only more gradually still② // was this effect considered as a directive factor③ // in the conduct of the institution. ④


    （28 words）

  


  拆分


  ① 整个句子的结构是and连接的并列句，很显然，两个分句都是only位于句首的倒装句；


  ② and连接第二个分句，和第一个分句结构类似；


  ③ this effect是第二个分句的主语；


  ④ in介词短语作定语，修饰factor。


  单词讲解


  1）by-product意为“副产品；副作用；附带产生的影响”。


  2）note作动词，意为“注意，观察；记下”；作名词，意为“笔记”。


  3）conduct作名词，意为“行为；道德；指导，管理；运作”；作动词，意为“领导，指导，指挥”。


  组合


  ① only gradually was the by-product of the institution noted是第一个分句，主语是the by-product of the institution。很显然，only位于句首，动词was被提前，谓语部分是was noted，为被动语态。其中，by-product是一个合成词，意为“副产品，附带产生的影响”。这种合成词在考研翻译中考过很多次，请参考1998年的ground-based和balloon-borne，2001年的breakthrough，1999年和2004年的far-reaching等。这个词并不超出大纲要求，在考研英语大纲中，规定学生掌握的前缀by-下有by-product这个词。第一个分句翻译起来比较简单，可以翻译为“这种机构附带产生的影响只有逐渐地才能被注意到”。被动语态的翻译可以采用主宾颠倒的方法，增加一个泛指主语，即“人们只是逐渐地才注意到这种机构附带产生的影响”。


  ② only more gradually still是第二个分句的前置状语，比较好翻译：“只有更加缓慢地……”。但是在这个状语和后面主谓部分组合时，语序不容易理清，需要加以注意。


  ③ was this effect considered as a directive factor是第二个分句的主谓部分，was位于句首，分句为倒装语序。正常顺序是：this effect was considered as a directive factor。可以直接翻译为“这种影响被认为是一种指导性因素”。可将被动语态主宾颠倒翻译为“人们把这种影响视为指导性因素”。


  ④ in the conduct of the institution是介词短语。the conduct of the institution可以翻译为“这种机构的运作”，或“管理这种机构”。整个介词短语作定语修饰前面的factor。所以，③+④组合时，可以把这个介词短语翻译到它所修饰的名词前，即“人们把这种影响视为机构运作的指导性因素”。最后，再结合第二个分句前面的状语，把③+④+②组合翻译为“人们把这种影响视为机构运作的指导性因素的过程则更加缓慢”。


  完整译文


  机构附带产生的影响只有逐渐地才能被注意到；而这种影响被视为机构运作的指导性因素的过程则更加缓慢。


  还可以翻译为：人们只是逐渐地才注意到机构附带产生的影响；而人们把这种影响视为机构运作的指导性因素的过程则更加缓慢。


  考点小结


  （1）倒装结构；（2）并列结构；（3）被动结构。


  
    48. While it is easy to ignore① // in our contact with them② // the effect of our acts upon their disposition,③ // it is not so easy as in dealing with adults.④


    （29 words）

  


  拆分


  ① while引导状语从句，里面套入了it形式主语结构；


  ② in介词短语作状语；


  ③ the effect of...作动词ignore的宾语；


  ④ 主句部分，里面有一个not so...as...比较结构。


  单词讲解


  disposition意为“性情，性格；意向，倾向；安排，部署”。


  组合


  ① 从句部分有一个最简单的结构it is easy to ignore...，可以翻译为“很容易忽视……”。这种形式主语结构在考研翻译中出现过多次。请参考2001年72题、2005年65题、2007年49题和50题。


  ② in our contact with them意思是“在我们与他们接触的过程中”；或者“在我们和他们交往的时候”。可以到上文找到them的明确指代，即the young（年轻人）。所以这部分可以翻译为“在我们与年轻人接触的时候”。

  把①+②组合起来，可以把in介词短语提前翻译：虽然在与年轻人交往的时候，我们很容易忽视……。


  ③ 在the effect of our acts upon their disposition部分，有一个比较难的单词disposition，意为“性格；倾向”。这个词是2005年修订大纲以后增加的单词，考生即使没有背过，也可以根据上文“我们的行为对他们……的影响”获得答案。所以这部分可翻译为“我们的行为对他们性格的影响”。

  必须要认识到the effect of...作动词ignore的宾语。把整个从句组合起来，可翻译为“虽然在与年轻人交往的时候，我们很容易忽视我们的行为对他们性格产生的影响”。


  ④ it is not so easy as in dealing with adults是整个句子的主句部分。首先，in dealing with adults是in doing sth.结构。deal with本意是“处理，解决”，但是由于下文是adults（成年人），所以需要照顾到汉语习惯，翻译为“在和成年人打交道的时候”。deal with在考研翻译1996年74题和2005年50题都曾考过。即使对其意思不确定，也可以从上文的in our contact with them中得到提示。其次，not so...as...这个比较结构可以翻译为“不如……那么……”或“不像……一样……”。所以，整个句子可以翻译为“在和成年人打交道的时候，却不那么容易”。

  麻烦的是，“不那么容易”这种汉语表达让人感觉话还没有说完。前面是“在……的时候”，后面接上“却不那么容易”，导致句子缺少主语。我们会产生疑问：什么不那么容易呢？或：不那么容易干什么呢？联系not so easy as...这个比较结构，就可以弄清楚，比较的对象是“在和年轻人打交道的时候，我们容易忽视我们的行为对他们性格产生的影响”；所以，下文应该是“在和成年人打交道的时候，我们则不那么容易（忽视我们的行为对他们性格产生的影响）”。所以可以把主句部分补充完整，翻译为“在与成年人打交道的时候，这种情况（指容易忽视我们的行为对他们性格产生的影响）则不那么容易发生”。


  完整译文


  虽然在与年轻人交往的时候，我们很容易忽视我们的行为对他们性格产生的影响；但是在与成年人打交道的时候，这种情况则不那么容易发生。


  考点小结


  （1）状语从句；（2）形式主语；（3）比较结构。


  
    49. Since our chief business with them① // is to enable them to share in a common life② // we cannot help considering whether or not we are forming the powers③ // which will secure this ability.④


    （33 words）

  


  拆分


  ① since引导的状语从句，主语中心词是business；


  ② to不定式短语作表语；


  ③ we是主句的主语；


  ④ which引导定语从句。


  单词讲解


  secure作动词，意为“得到；确保”；作形容词，意为“安全的，安心的”。


  组合


  ① since our chief business with them是从句的主语部分。代词them指代的是the young（年轻人）。要注意business这个词，不要将其翻译为“生意”；上面讲过deal with意为“打交道”，所以这里的chief business指打交道过程中的“主要任务”。


  ② is to enable them to share in a common life是从句的谓语部分，为系表结构。enable sb. to do sth. 意为“使某人做某事”；share意为“分享”；in a common life意为“在日常生活中”。这部分可直译为“是使他们在日常生活中懂得分享”。


  ③ we cannot help considering whether or not we are forming the powers是主句部分，其中包含了一个由whether引导的宾语从句。其主干是we cannot help considering...，可以直译为“我们不得不考虑……；我们禁不住要考虑……”。whether or not we are forming the powers比较简单，可以直接翻译为“我们是否正在形成一种力量”。


  ④ which will secure this ability为定语从句。如果直译，则是“将确保这种能力”。需要注意this ability指代的内容。上文已谈到“要使他们懂得分享”，那么这种能力应该是“他们学会懂得分享”这种能力。所以可以调整为“将确保他们获得这种能力”。which定语从句修饰the powers，翻译时可以前置到先行词前面：“我们是否正在形成一种将确保他们获得这种能力的力量”。


  完整译文


  我们的主要任务是使他们在日常生活中懂得分享，但我们禁不住要考虑，我们是否正在形成一种将确保他们获得这种能力的力量。


  考点小结


  （1）状语从句；（2）定语从句；（3）宾语从句。


  
    50. We are thus led to distinguish,① // within the broad educational process② // which we have been so far considering,③ // a more formal kind of education—that of direct tuition or schooling.④


    （30 words）

  


  拆分


  ① 主干部分，其中包含一个被动语态；


  ② within介词短语作状语；


  ③ which引导的定语从句；


  ④ 主句的宾语部分，破折号后面是宾语同位语。


  单词讲解


  tuition意为“教学，讲授，指导；学费”。


  组合


  ① we are thus led to distinguish...是主干部分，要注意其中的被动结构，可直接翻译为“我们被引导去区别……”。主宾颠倒之后可译为“这就可以使我们区别出……”。


  ② within the broad educational process可翻译为“在更为宽泛的教育过程中”。


  ③ which we have been so far considering是定语从句。so far意为“目前为止，一直在……”。consider基本意思是“考虑”，但是consider的逻辑宾语是前面的先行词process；在汉语中我们不说“考虑……过程”。仔细分析一下，既然“这个过程我们考虑过”，其实意思就是“这个过程我们已经讨论过了”。所以可翻译为“到目前为止我们一直在讨论的……”。

  ②+③组合起来，可以翻译为“在到目前为止我们一直在讨论的更为宽泛的教育过程中”。


  ④ a more formal kind of education—that of direct tuition or schooling是动词ignore的宾语部分，破折号后面是宾语的同位语。tuition并不是超纲单词，但是大家只知道其“学费”的意思。它还有一个意思是teaching or instruction, esp. that given to individuals or small groups（教学，讲授，尤其指对个人或小组的教导）。schooling有“学校教育”的意思。所以，这个宾语部分可以直接翻译为“一种更正规的教育——直接讲授或学校教育”。


  完整译文


  因此，在目前为止我们一直在讨论的更为宽泛的教育过程中，可以使我们区别出一种更正规的教育——直接讲授或学校教育。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）被动结构。


  
2010年英译汉试题及详解


  One basic weakness in a conservation system based wholly on economic motives is that most members of the land community have no economic value. Yet these creatures are members of the biotic community and, if its stability depends on its integrity, they are entitled to continuance.


  When one of these noneconomic categories is threatened and, if we happen to love it, we invent excuses to give it economic importance. At the beginning of century songbirds were supposed to be disappearing.（46）Scientists jumped to the rescue with some distinctly shaky evidence to the effect that insects would eat us up if birds failed to control them. The evidence had to be economic in order to be valid. It is painful to read these round about accounts today. We have no land ethic yet,（47）but we have at least drawn nearer the point of admitting that birds should continue as a matter of intrinsic right, regardless of the presence or absence of economic advantage to us.


  A parallel situation exists in respect of predatory mammals and fish-eating birds.（48）Time was when biologists somewhat overworked the evidence that these creatures preserve the health of game by killing the physically weak, or that they prey only on“worthless species”.


  Some species of tree have been read out of the party by economics-minded foresters because they grow too slowly or have too low a sale value to pay as timber crops.（49）In Europe, where forestry is ecologically more advanced, the non-commercial tree species are recognized as members of the native forest community, to be preserved as such, within reason.


  To sum up: a system of conservation based solely on economic self-interest is hopelessly lopsided.（50）It tends to ignore, and thus eventually to eliminate, many elements in the land community that lack commercial value, but that are essential to its healthy functioning. It assumes, falsely, I think, that the economic parts of the biotic clock will function without the uneconomic parts.


  翻译题解


  
    46. Scientists jumped to the rescue① // with some distinctly shaky evidence② // to the effect that③ // insects would eat us up if birds failed to control them. ④


    （25 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主干部分是scientists jumped to the rescue；


  ② with介词短语作状语；


  ③ to the effect that...是固定搭配，可以看成介词短语作后置定语；


  ④ that引导的是同位语从句，解释说明effect。


  单词讲解


  1）rescue是“营救，救援”的意思。


  2）evidence是“证据”的意思。请参考1995年73题和1999年73题。


  3）to the effect that是固定短语，是“大意是说”的意思，如：He left a note to the effect that he would not be returning.（他留下一张字条，大意是说他不回来了。）


  组合


  ① 整个句子的主干结构是scientists jumped to the rescue，这里有一个很生动的动词jumped，直译就是“跳着”，引申为“赶紧，急忙，迅速采取行动”。rescue是“营救，救援”的意思，所以，即使同学们不知道to the rescue是一个习惯用法，也知道该怎么翻译：科学家们急忙来挽救这种局面；或：科学家们迅速赶来救援；或：科学家们急忙介入。


  ② with some distinctly shaky evidence是介词短语作状语，其宾语中心词evidence（证据）在20余年的考研翻译中出现过两次，分别出现在1995年73题和1999年73题中。因为后面的宾语是“证据”，所以介词with应该翻译为“用，使用（证据）”，而不要翻译为“带着（证据）”。副词distinctly是“清楚地，确实地，明显地”的意思，在这句话中修饰形容词shaky，这个词在2003年63题中出现过。shaky是动词shake（摇动）的形容词形式，意思是“不稳固的，摇晃的”，在本句中修饰evidence，说明证据“站不住脚”。

  这部分合起来可以翻译为：科学家们迅速赶来挽救这种局面，他们使用的证据明显站不住脚；也可以翻译为：科学家们急忙介入，但是提出的证据显然站不住脚。


  ③ to the effect that...是整个句子最难翻译的部分。effect这个词倒不难，但遗憾的是，大多数考生都没有掌握to the effect that...的意思，它的意思相当于with the meaning，即“大意是……，意思是说……”。


  ④ insects would eat us up if birds failed to control them是to the effect that...所带的同位语从句，解释说明effect。它带有一个if条件状语从句，本身也是一个复杂句，但是这句话结构简单，意思清晰，不难翻译。需要注意两点：其一，eat us up直译为“把我们（人类）吃光”、“吃光一切东西”或者“把我们（人类）吞噬”都可以。其二，fail这个词千万不要翻译为“失败”，而应翻译为“不能（做）……”。另外，应明确第三人称代词them的指代对象，它在这里指的是前文提到的“昆虫”。所以，这部分可以翻译为：如果鸟不能控制这些昆虫，昆虫就会把一切都吃光；或：如果鸟不能控制这些昆虫的数量，昆虫就会吞噬我们人类。


  完整译文


  科学家们迅速赶来挽救这种局面，他们使用的证据明显站不住脚，大意是说：如果鸟不能控制这些昆虫，昆虫就会把一切都吃光。


  还可以翻译为：科学家们急忙介入，但是提出的证据显然站不住脚，其大意是：如果鸟类不能控制昆虫的数量，昆虫就会吞噬我们人类。


  考点小结


  （1）to the effect that...；（2）同位语从句。


  
    47. but we have at least drawn nearer the point of admitting① // that birds should continue as a matter of intrinsic right,② // regardless of the presence or absence of economic advantage to us.③


    （32 words）

  


  拆分


  ① 这句话实际上是一个句子的后半句，完整的句子是由but连接的两个并列句构成的。就这个分句而言，其主干部分是we have at least drawn nearer the point；


  ② that引导的是一个宾语从句；


  ③ regardless of介词短语作让步状语。


  单词讲解


  1）intrinsic是“固有的，内在的，本质的”的意思，如：a man's intrinsic worth（一个人的内在价值）。


  2）regardless of是“不管，不顾；尽管”的意思。


  组合


  ① but we have at least drawn nearer the point of admitting是由but连接的两个并列分句中的后半句，前半句是：We have no land ethic yet，意思是“我们还不具备土地伦理意识”。在画线的这个分句中，we have at least drawn nearer the point是主干部分。其中，at least是“至少，起码”的意思，draw是“移动，行进”的意思，point是“点，观点，要点”的意思。这句话直译过来就是：但是我们至少更接近了……这个点；还可以翻译为：但是我们至少是更接近了问题的要点。

  of admitting...是一个of短语，修饰前面的the point。如果直接翻译，可以译为“但是我们至少更接近了承认……这个点”。但这个译文不太通顺，“更接近了承认……这个点”不符合汉语习惯，实际上，我们常说“近乎去承认……”。所以，but we have at least drawn near the point of admitting可以翻译为：但是，我们至少是近乎承认……。

  另一方面，由于admitting的后面还带了一个很长的that宾语从句，所以翻译时一般不要把of admitting后面的部分翻译到point的前面。这种结构在2008年46题中也出现过。所以在翻译时还有一种做法是，直接把of后面的部分翻译到point的后面，用一个冒号隔开即可。这句话就可以翻译为：但是，我们至少是更接近了问题的要点：承认……。


  ② that birds should continue as a matter of intrinsic right是that引导的宾语从句。我们首先来看intrinsic这个单词，它是“本身的，固有的，内在的”的意思；matter是“东西，事物，情况”的意思。这个宾语从句可以直接翻译为“鸟类应该继续作为一种有固有权利的东西”。这个译文不太通顺，可以调整为“鸟类应该作为一种有权利的东西继续下去”。但是“继续下去”给人的感觉是话没有说完，表达的意思不明确，因此可以补充翻译为“继续生存下去”。其实，我们稍微分析一下上下文就能发现，在第一段中就出现了Yet these creatures are members of the biotic community and...，所以这里的“鸟类固有的权利”是指“鸟类作为一个生物物种所固有的权利”。因此，这个部分就可以翻译为：鸟类应该继续享有其作为一个生物物种固有的权利；还可以翻译为：鸟类应该有继续生存下去的权利。


  ③ regardless of the presence or absence of economic advantage to us是由regardless of所带的短语作状语。首先，最后一个of后面的economic advantage to us的意思是“对我们来说（鸟类）具有的经济价值”。单词advantage有“优势”的意思，请参考2008年46题。这里把economic advantage直译为“经济优势”也是可以接受的。而presence or absence则比较简单，其字面意思是“出现或者缺失”，而由于下文说的是“这种经济价值的（出现或者缺失）”，所以这里最好引申为“是否具有经济价值”或“是否给我们带来经济价值”。

  如果把②+③组合在一起，可以直接翻译为：鸟类应该继续享有其作为一个生物物种固有的权利，不管它们是否对我们有经济价值。这里把“不管……”直接翻译在后面，有点补充说明的意思。但是，汉语中的“不管……”一般是表示让步的状语，习惯上将其翻译到句子主干的前面，即：不管鸟类是否对我们有经济价值，它们都应该继续享有其作为生物物种固有的权利；还可以翻译为：无论鸟类能否给我们带来经济价值，它们自有其生存下去的权利。


  完整译文


  但是，我们至少是更接近了问题的要点：不管鸟类是否对我们具有经济价值，它们都应该继续享有其作为一个生物物种固有的权利。


  还可以翻译为：但是，我们至少近乎承认，无论鸟类能否给我们带来经济价值，它们自有其生存下去的权利。


  考点小结


  宾语从句。


  
    48. Time was① // when biologists somewhat overworked the evidence② // that these creatures preserve the health of game by killing the physically weak,③ // or that they prey only on“worthless species”.④


    （29 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主干部分是time was...；


  ② when引导的是一个表语从句；


  ③ 两个that引导的都是同位语从句；


  ④ or连接两个that引导的同位语从句。


  单词讲解


  1）overwork是一个合成词，是“工作过度，时间过长”的意思，如：You' ll become ill if you continue to overwork.（你这样劳累下去就要病倒了。）这个词还有“滥用”的意思，如：“Situation” is a word that is greatly overworked.（“情况”一词被滥用了。）


  2）creature是“生物，动物”的意思。


  3）preserve有“保存，保持”的意思。请参考2007年46题。


  4）game有“游戏，运动”的意思，还有“猎物”的意思。


  5）prey作名词时是“捕获物；受害者”的意思；作动词时是“捕食；剥削”的意思，常用于固定搭配prey on sb./sth.中。


  组合


  ① time was when...是一个“主语+系动词+表语”的结构，可以直接翻译为“当时，有一段时间是……”。如果浏览一下上下文就会更清楚time was when的含义。上文说：A parallel situation exists in respect of...（在……方面存在一种相似的情况）。所以，这里的time was when...是想说明“在那段时间，相似的情形是……”。当然，我们一般认为time was when...是一个非正式用语，它相当于there was time when...，如：Time was when my wife loved me passionately. Now she doesn't even cook for me.（曾几何时，我妻子也曾深深地爱着我，可现在她连饭都不给我做了。）所以，把time was when...翻译为“曾几何时”、“曾经有那么一段时间”等，都是很不错的。


  ② when biologists somewhat overworked the evidence是when引导的表语从句，其核心动词是overwork，比较难翻译，如果直译，就是“工作过多，浪费的时间过多”。但是考虑到下文是“证据”，所以肯定不能翻译成“对证据工作得太多”，但是译成“浪费在证据上的时间太多”则是可以的。结合46题可知，可以跟“证据”搭配的动词是“使用”，这样，overwork的译法就迎刃而解了，在这里的意思是“使用证据太多”，可译为“滥用证据”。故整个小句子可以翻译为：生物学家有点儿滥用证据。

  再来看看后面的两个that从句，很显然是对“证据”的进一步说明，即指出是什么证据，在语法上是由两个that引导的同位语从句。所以把下文的两个that同位语从句先翻译出来之后，再翻译上文的“曾几何时，生物学家有点滥用证据”，以便清楚地说明是什么证据。这里其实就是把同位语从句提前翻译的方法。


  ③ that these creatures preserve the health of game by killing the physically weak是that引导的第一个同位语从句，用来补充说明前面的evidence。其核心动词是preserve，后面接一个by介词短语充当方式状语。所以，这个从句的基本结构可以翻译为“这些生物通过……来保存……”。难点是如何翻译动词preserve的宾语the health of game。game这个词肯定不能翻译为“游戏”，正确的译法应该是“（这些生物的）猎物”，所以preserve the health of game可以直接翻译为“保持猎物的健康（状态）”。不过这样的翻译有点令人费解：为什么要“保持猎物的健康”？通过下文不难看出，这些生物通过猎杀the physically weak（体质比较弱的猎物），使那些相对“强壮”的猎物得以生存下来，以保持其食物链上猎物的健康。所以这个句子可以翻译为：这些生物通过猎杀弱者来保持猎物的健康状态。由于game这个词的基本意思是“猎物”，结合本文的中心内容“动物捕食的猎物”，所以这句话还可以翻译为：这些生物杀死体弱者来保持种群的健康。


  ④ or that they prey only on“worthless species”是or连接的第二个that同位语从句。其中的代词they指的是creatures（这些生物），prey on是“捕食”的意思。这个句子可以翻译为：这些生物捕食的仅仅是“毫无意义的物种”（或“没有价值的物种”）。原文中的引号直接套用在汉语译文中即可。


  完整译文


  有一种证据认为，这些生物通过猎杀弱者来保持猎物的健康状态，或者说，这些生物捕杀的只不过是“没有价值的物种”；曾几何时，生物学家有点滥用这种证据。


  还可以翻译为：有证据表明，这些生物杀死体弱者来保持物种的健康，或者说它们仅仅捕食“没有价值的物种”；曾经有段时间，生物学家或多或少地滥用了这一证据。


  考点小结


  （1）表语从句；（2）同位语从句；（3）并列结构。


  
    49. In Europe, where forestry is ecologically more advanced,① // the non-commercial tree species are recognized as members of native forest community,② // to be preserved as such, within reason.③


    （27 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，where引导的是一个定语从句，修饰Europe；


  ② 主干部分是the non-commercial tree species are recognized as...；


  ③ to不定式短语作定语，后面跟了一个within介词短语作状语。


  单词讲解


  1）ecologically是副词，其形容词形式是ecological，名词形式是ecology。ecology是“生态学”的意思。


  2）species是“物种”的意思，其单复数同形。


  组合


  ① in Europe, where forestry is ecologically more advanced是一个由where引导的定语从句，修饰前面的“欧洲”。在语法上，我们常常把when和where看成状语从句的引导词，但是如果when的前面是表示时间的名词，where的前面是表示地点的名词，那么我们一般认为它们引导的是定语从句。按照定语从句的翻译方法，可以把where从句部分翻译到先行词Europe前面，即：在林业生态更为发达的欧洲。当然也可以直接翻译成：在欧洲，其林业在生态上更加发达。


  ③ the non-commercial tree species are recognized as members of native forest community是整个复合句的主干部分，其谓语部分是are recognized as，是一个非常简单的被动语态。主语non-commercial tree species可以直接翻译为“没有商业价值的树种”或者“非经济类林木”，其实就是汉语中习惯说的“公益林”。native forest community是“当地森林群落”或者“原始森林群落”的意思，其中的community一般翻译为“社区”，而在这里指生物学上的“群落”。所以这个句子可以直译为“没有商业价值的树种被看成当地森林群落的成员”或者“非经济类林木被认为是原始森林群落的成员”。但考虑到这句话的主语是“林木”，所以说“成员”不太符合汉语的语言习惯，故译文调整为：……是原始森林群落的一部分。


  ③ to be preserved as such, within reason是to不定式短语作定语，后面又跟了一个within介词短语作状语。其中as such是“同样，如此，像这样，相应”的意思。整个定语部分很简单，按照英语的顺序可直接翻译为“应该受到相应的保护，在合理的范围内”。所以②+③组合起来可以翻译为：公益林木被认为是原始森林群落的一部分，得到相应的保护，在合理的范围内。

  但是，仔细推敲作者在to be preserved as such和within reason之间加的那个逗号就可以发现，to be preserved as such在语气上算是一个插入语，而within reason最好看成是一个方式状语，修饰主干的谓语部分are recognized as，可以翻译到该谓语部分的前面。所以，如果把②+③组合起来，就可以翻译为：没有商业价值的树种被合理地看成是当地森林群落的一部分，并得到了相应的保护。


  完整译文


  在欧洲，其林业在生态上更加发达，公益林被认为是原始森林群落的一部分，得到相应的保护，在合理的范围内。


  还可以翻译为：在林业生态更为发达的欧洲，没有商业价值的树种被合理地看成是当地森林群落的一部分，并得到了相应的保护。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）被动语态的翻译；（3）习惯用法as such。


  
    50. It tends to ignore,① // and thus eventually to eliminate,② // many elements in the land community that lack commercial value,③ // but that are essential to its healthy functioning.④


    （27 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主干部分是it tends to...；


  ② 接着是一个由and连接的不定式短语，与前面的to ignore并列；


  ③ many elements in the land community是句子主干的宾语部分，后面是一个由that引导的定语从句；


  ④ but连接了另一个由that引导的定语从句，与前面的that从句并列。


  单词讲解


  eliminate是“排除，消除，根除；淘汰”的意思，如：eliminate mistakes from one's writing（消除文字中的错误）。


  组合


  ① it tends to ignore...是整个句子的主干部分，其核心动词是tend to。首先，代词it是整个句子的主语部分，最好明确其指代对象。由上文To sum up: a system of conservation based solely on economic self-interest is hopelessly lopsided.（总之，一个仅仅建立在经济利己基础上的保护体系是非常不平衡的。）可知，it指的应该是上文的这种观点或者是“这种保护体系”。所以，这句话可以翻译为：这种观点往往会忽视……；或：这种保护体系往往会忽视……。


  ② and thus eventually to eliminate是由and连接的一个不定式短语，作结果状语。eventually是“最终”的意思；eliminate是“消除”的意思。所以这个句子可以直接翻译为：因此最终会消除……。


  ③ many elements in the land community that lack commercial value是ignore和eliminate这两个动词的宾语，that引导的定语从句修饰前面的elements。首先，many elements in the land community可以直接翻译为“土地群落中的很多因素”，不过“土地群落”用专业术语来讲应该是“陆地生物群落，陆生群落”。这样一来，elements翻译为“因素”就不太好，而应该是指陆生群落中的“物种”。其次，that lack commercial value可以直接翻译为“缺乏商业价值”，可以翻译到elements的前面，即“陆生群落中很多缺乏商业价值的物种”。

  把①+②+③组合在一起，按照英语原文的顺序翻译成“这种保护体系往往会忽视，并因此最终会消除陆生群落中的很多缺乏商业价值的物种”是可以的。但是，由于“忽视”和“灭绝”这两个动词的宾语都是后面的many elements（很多物种，诸多物种），那么为了突出and thus...这个结果，这句话还可以翻译为：这种保护体系往往会忽视诸多陆生群落中的很多缺乏商业价值的物种，因而最终导致它们的灭绝。


  ④ but that are essential to its healthy functioning是第二个that定语从句，其中的to its healthy functioning是指“对于物种的健康运作而言”。“健康运作”这个译文是完全可以的，汉语也习惯说“健康机制”。所以，这个定语从句可以直接翻译为“但是对物种的健康机制而言却至关重要”。这个定语从句和前面的that定语从句并列，既然前面那个定语从句在翻译时放在了elements的前面，那么这个定语从句也可以放到前面去翻译。所以，①+②+③+④组合起来翻译就是：这种保护体系往往会忽视，并因此最终会消除陆生群落中的很多缺乏商业价值但是对其健康机制至关重要的物种；还可以翻译为：这种保护体系往往会忽视诸多陆生群落中的很多缺乏商业价值但对其健康运作至关重要的物种，因而最终导致它们的灭绝。

  由于由but连接的两个并列的that定语从句都修饰前面的elements，所以其实可以把这两个定语从句一并放在后面翻译，即：这种保护体系往往会忽视，并因此最终消除陆生群落中的诸多物种。虽然这些物种缺乏商业价值，但是对于其健康运作却至关重要。


  完整译文


  这种保护体系往往会忽视，并因此最终会消除陆生群落中的很多缺乏商业价值但是对其健康机制至关重要的物种。


  还可以翻译为：这种保护体系往往会忽视诸多陆生群落中的很多缺乏商业价值但对其健康运作至关重要的物种，因而最终导致它们的灭绝。


  还可以翻译为：这种保护体系往往会忽视，并因此最终消除陆生群落中的诸多物种。虽然这些物种缺乏商业价值，但是对于其健康运作却至关重要。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）并列结构。


  
2011年英译汉试题及详解


  With its theme that“Mind is the master weaver,” creating our inner character and outer circumstances, the book As a Man Think of by James Allen is an in-depth exploration of the central idea of self-help writing.


  （46）Allen's contribution was to take an assumption we all share—that because we are not robots we therefore control our thoughts—and reveal its erroneous nature. Because most of us believe that mind is separate from matter, we think that thoughts can be hidden and made powerless; this allows us to think one way and act another. However, Allen believed that the unconscious mind generates as much action as the conscious mind, and（47）while we may be able to sustain the illusion of control through the conscious mind alone, in reality we are continually faced with a question:“Why cannot I make myself do this or achieve that?”


  Since desire and will are damaged by the presence of thoughts that do not accord with desire, Allen concluded:“We do not attract what we want, but what we are.” Achievement happens because you as a person embody the external achievement; you don't“get” success but become it. There is no gap between mind and matter.


  Part of the fame of Allen's book is its contention that“Circumstances do not make a person, they reveal him.”（48）This seems a justification for neglect of those in need, and a rationalization of exploitation, of the superiority of those at the top and the inferiority of those at the bottom.


  This, however, would be a knee-jerk reaction to a subtle argument. Each set of circumstances, however bad, offers a unique opportunity for growth. If circumstances always determined the life and prospects of people, then humanity would never have progressed. In fact,（49）circumstances seem to be designed to bring out the best in us and if we feel that we have been“wronged” then we are unlikely to begin a conscious effort to escape from our situation. Nevertheless, as any biographer knows, a person's early life and its conditions are often the greatest gift to an individual.


  The sobering aspect of Allen's book is that we have no one else to blame for our present condition except ourselves.（50）The upside is the possibilities contained in knowing that everything is up to us; where before we were experts in the array of limitations, now we become authorities of what is possible.


  翻译题解


  
    46. Allen's contribution was to take an assumption we all share①—// that because we are not robots we therefore control our thoughts—② // and reveal its erroneous nature.③


    （26 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主干部分是Allen's contribution was to take...，后面跟的是一个省略了引导词that的定语从句we all share；


  ② that引导的是一个同位语从句；


  ③ and连接第二个动词reveal与前面的动词take并列。


  单词讲解


  1）assumption是名词，是“假设，假定”的意思，其动词形式是assume。请参考1997年71题和2004年61题。


  2）erroneous是“不正确的，错误的”的意思，其名词形式是error。


  组合


  ① Allen's contribution was to take an assumption we all share是整个句子的主干部分，其中还含有一个定语从句we all share。首先，assumption是“假设，假定”的意思，句子的主干Allen's contribution was to take an assumption可以直接翻译为“艾伦的贡献在于提出了一个假设”。we all share是定语从句，可以直接翻译为“我们都分享”，修饰前面的assumption，因此可以把它翻译到先行词前，即“艾伦的贡献在于提出了一个我们都分享的假设”。

  但是这样翻译比较生硬，有两个地方不太符合汉语习惯。其一，根据汉语习惯，不能说“分享假设”而应该说“我们都认为”。其二，既然大家都认识到了这个“假设”，所以把Allen's contribution was to take翻译成“艾伦提出”虽然没有什么错误，但是与“假设”搭配起来不太恰当；此外，这句话的第二个破折号后面是and reveal its erroneous nature（揭示其错误的本质），所以，这里应该翻译成“艾伦着手研究了我们都曾有过的一种假设”。两个破折号之间的部分陈述的正是“我们都认为”的内容，或者从语法的角度来说，是在解释这个assumption（假设）的。因此这个地方可以翻译为：我们都认为……。艾伦的贡献就在于他去研究了这一假想。


  ② that because we are not robots we therefore control our thoughts是that引导的同位语从句，修饰前面的assumption。这句话可以直接翻译为：我们不是机器人，因此我们能够控制自己的思想。


  ③ and reveal its erroneous nature中的动词reveal与前面的take并列，中间由and连接。这句话可以翻译为“揭示其错误的本质”。


  完整译文


  我们都不是机器人，因此能够控制自己的思想。艾伦的贡献就在于他去研究了这一假想，并揭示了其错误的本质。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）同位语从句。


  
    47. while we may be able to sustain the illusion of control① // through the conscious mind alone,② // in reality we are continually faced with a question:③ // “Why cannot I make myself do this or achieve that?”④


    （35 words）

  


  拆分


  ① while引导的是一个状语从句；


  ② through the conscious mind alone是一个介词短语，作状语；


  ③ 整个句子是一个复合句，主干部分是we are continually faced...；


  ④“Why cannot I make myself do this or achieve that?”是对question的解释说明。


  单词讲解


  1）sustain是“支撑，维持，保持”的意思。


  2）illusion是“幻想，错觉，假象”的意思，如：I have no illusions about my ability.（我对自己的能力如何颇有自知之明。即“我知道自己的能力不太强”。）


  3）conscious有“感觉到的，意识到的，清醒的；自觉的，有意识的”的意思，如：One's conscious motives are often different from one's subconscious ones.（一个人有明显动机的举动往往跟下意识的举动截然不同。）


  组合


  ① while we may be able to sustain the illusion of control是由while引导的让步状语从句。首先，由while引导的让步状语从句已经多次在考研翻译中出现过，请参考1999年71题、2000年73题、2006年48题、2007年50题、2008年48题以及2009年48题。在这种情况下，while一般翻译为“尽管”。sustain是“维持，保持”的意思，illusion是“幻觉”的意思。因此，这个从句可以直接翻译为“我们或许可以维持这种控制的幻觉”。这样翻译是正确的，但是“这种控制的幻觉”不太通顺，给人的感觉是话没有说完。浏览上文可知，“这种控制”指的应该是“对自己思想的控制”，因此这句话可以翻译为：我们或许可以维持这种能够控制自己思想的幻觉。


  ② through the conscious mind alone是由through引导的介词短语，作状语。需要注意alone这个单词，当放在名词或代词的后面时，它修饰前面的名词或代词，这一用法曾在2000年48题中考查过。conscious指的是“有意识的”，mind是“思维，思想，思维活动”的意思，conscious mind的意思就是“有意识的思维活动”。所以，这个部分可以直接翻译为：仅仅通过有意识的思维活动。

  把①+②组合在一起，再把状语提到谓语动词前来翻译，就是：我们或许仅仅通过有意识的思维活动就可以维持这种能控制自己思想的幻觉。


  ③ in reality we are continually faced with a question是整个复合句的主干部分，虽然是被动语态，但是可以直接翻译，即“事实上，我们不断地面临着一个问题”。“不断地面临问题”不太符合汉语习惯，比较生硬，因此可以适当地调整为“不断地碰到一个问题”或者“一直面临着一个问题”。


  ④“Why cannot I make myself do this or achieve that?”用来解释说明前面的question。如果直接翻译这句话，就是“为什么我不能让自己做这个，或者实现那个呢？”这样的翻译基本上是可以的。不过“做这个，或者实现那个”明显不通顺，让人不知所云。结合上文可以看出，前文在谈论思维控制，而且这句话的前一句中提到了this allows us to think one way and act another（这使得我们可以这样想，却那样行动）。由此可见，make myself do this or achieve that中的or的作用并非是简单地连接了两个并列的部分，而应该是起到了一个转折的作用；同时，this和that分别指不同的事情。所以，这句话的翻译可以调整为：为什么我不能让自己去做这件事情，实现那个目标呢？


  完整译文


  我们或许仅仅通过有意识的思维活动就可以维持这种能控制自己思想的幻觉，但事实上我们却不断地碰到一个问题：“为什么我不能让自己去做这件事情，实现那个目标呢？”


  考点小结


  （1）状语从句；（2）同位语从句；（3）被动结构。


  
    48. This seems a justification① // for neglect of those in need,② // and a rationalization of exploitation,③ // of the superiority of those at the top and the inferiority of those at the bottom. ④


    （31 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个简单句，主干部分是this seems a justification；


  ② for介词短语作定语；


  ③ and连接两个并列的表语a justification和a rationalization；


  ④ 这部分作定语。


  单词讲解


  1）justification是“理由”的意思，其动词形式是justify，意思是“表明/证明（某人或某事）是正当的/有理的/公正的”。


  2）rationalization是“合理，合理化”的意思，其动词形式是rationalize，意思是“使（自己的行动或情感等）有合理的依据”。


  3）exploitation是“剥削，利用”的意思。


  4）superiority是“优越，优等”的意思，其形容词形式是superior。请参考2008年49题。


  5）inferiority是“低下，劣等”的意思，其形容词形式是inferior。


  组合


  ① this seems a justification是句子的主干部分。首先，代词this指的是上一句中引号里面的内容：Circumstances do not make a person, they reveal him. 所以，这个this可以直接翻译为“这种说法”。其次，名词justification是“理由”的意思；但是考虑到justification的后面跟的是for介词短语，因此可以把它转化成为动词来翻译，即“为……找到理由，为……找到借口”。所以，这个主干部分可以翻译为：这种说法似乎为……找到了借口。


  ② for neglect of those in need是for所带的介词短语。neglect的意思是“忽视”，介词短语in need修饰those，those in need应该翻译为“那些需要帮助的人”。neglect of those in need直接翻译过来就是“对那些需要帮助的人的忽视”，但是这样翻译不太通顺。可以把neglect这个名词翻译为动词，即“忽视那些需要帮助的人”。

  所以，把①+②组合起来，就可以翻译为：这种说法似乎为忽视那些需要帮助的人找到了借口。


  ③ and a rationalization of exploitation作seems的表语，与a justification for neglect of those in need是并列关系，中间由and连接，可直接翻译为“使剥削合理化”。


  ④ of the superiority of those at the top and the inferiority of those at the bottom是of介词短语作定语。the superiority of those at the top是指“上层人的优越”，the inferiority of those at the bottom是指“底层人的卑微”。


  完整译文


  这种说法似乎为忽视那些需要帮助的人找到了借口，使剥削合理化，令上层人优越，底层人卑微。


  考点小结


  并列结构。


  
    49. circumstances seem to be designed to bring out the best in us① // and if we feel that we have been“wronged”② // then we are unlikely to begin a conscious effort to escape from our situation.③


    （35 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个并列复合句，第一个分句的主干是circumstances seem to...；


  ② 两个并列的分句之间由and连接。if引导条件状语从句，这个状语从句中还含有一个宾语从句；


  ③ 这是第二个分句的主干部分。


  单词讲解


  1）design作名词时是“设计；图案；企图”的意思，作动词时是“设计；预定，指定”的意思。请参考1999年73题。


  2）wrong作形容词时是“错误的”的意思，作动词时是“冤枉，不公正地对待”的意思，如：a wronged wife（受委屈的妻子）；You wrong me if you think I only did it for selfish reasons.（你要是以为我是出于私心才那么做的，那你就冤枉我了。）


  组合


  ① circumstances seem to be designed to bring out the best in us是第一个并列句的主干。bring out有“出版，推出；使显出；激起，引起”的意思，由于其后跟的是the best in us（我们最好的东西），因此可以翻译为“激起，激发，引起”。这个部分直译过来就是“环境似乎被设计来激发我们最好的东西”。这个译文中有两点需要调整，其一，be designed to本来是“被设计来（做）……”的意思，习惯说成“旨在……”。其二，“激发我们最好的东西”其实指的就是“激发我们最大的潜能”。所以，调整后的译文是：环境似乎旨在激发我们最大的潜能。


  ② and if we feel that we have been“wronged” 是and连接的第二个并列句，其中含有一个if引导的条件状语从句，后面还带有一个that引导的宾语从句，这个宾语从句是被动语态。wrong作动词时，用法比较正式，有“冤枉，不公正地对待”的意思。we have been“wronged”可以翻译为“我们一直受委屈”。这样直接翻译是可以接受的，但是总觉得话没有说完——受了谁的委屈呢？这时候就需要看看上下文了。上文说If circumstances always determined the life and prospects of people, then humanity would never have progressed.（如果环境总能够决定人的生活和前途，那么人类就不能够进步。）由此可见，we feel that we have been“wronged”是说“周围的环境让我们觉得委屈了”。所以，调整后的译文是：我们总觉得“上天不公”。


  ③ then we are unlikely to begin a conscious effort to escape from our situation是第二个并列句的主干部分。we are unlikely to可以翻译为“我们不太可能（做）”，begin a conscious effort直接翻译过来就是“开始一个刻意的（或有意识的/自觉的）努力”，escape from our situation是“逃离我们所处的环境”的意思，其实就是“摆脱现状”。所以，这个部分可以翻译为：那么我们不太可能会自觉地努力摆脱现状。


  完整译文


  环境似乎旨在激发我们最大的潜能，如果我们总感觉“上天不公”，那么就不太可能会自觉地努力摆脱现状。


  考点小结


  （1）被动结构；（2）并列结构；（3）条件状语从句；（4）宾语从句。


  
    50. The upside is the possibilities① // contained in knowing that everything is up to us;② // where before we were experts in the array of limitations,③ // now we become authorities of what is possible.④


    （32 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主干是the upside is...；


  ② contained in...是过去分词短语作定语，其中还含有一个that引导的宾语从句；


  ③ where引导的是一个状语从句；


  ④ now we become authorities of what is possible是状语从句的主句部分。


  单词讲解


  1）upside是“上面，上部；积极的一面”的意思。


  2）contain是“包含，容纳；控制，抑制”的意思，如：What does that box contain?（那个盒子里装的是什么?）She could hardly contain her excitement.（她抑制不住内心的激动。）


  3）expert作名词时是“专家，能手”的意思，常用于习惯搭配expert at/in/on sth.中，如：an expert in psychology（心理学专家），an expert at playing golf（打高尔夫球的能手）。这个词还可以作形容词，是“熟练的，老练的”的意思。


  4）array是“展示，显示；一系列”的意思，如：an array of bottles of different shapes and sizes（各式各样大小不一的瓶子）。


  5）authority是“官方；权力；权威，专家”的意思。


  组合


  ① the upside is the possibilities是整个句子的主干部分。upside用英文来解释就是the more positive aspect of a situation that is generally bad（总体比较糟糕的情况中较为积极的一面）。possibilities是复数名词，用英文来解释就是capability of being used or improved; potential（可以利用或改善的余地；潜力），不过一般翻译成“可能”也可以。因为汉语中“可能”这个词没有单复数的分别，所以这个部分可以直接翻译为：积极的一面是有很多可能；或：积极的一面是有很多潜力。


  ② 在contained in knowing that everything is up to us这个部分中，首先，up to是固定短语，是“取决于”的意思，everything is up to us可以翻译为“所有的事情都取决于我们”或者“万事都取决于我们”。in knowing that...直译过来就是“在知道……中”，更符合汉语习惯的译法是“因为，由于”。contain是“包含”的意思。把①和②连起来看就可以发现，contained这个过去分词修饰前面的possibilities，因此①+②直接翻译过来就是：积极的一面是，由于万事都取决于我们，这包含了很多可能性。但是这样翻译太生硬，因此可以调整为：积极的一面是，既然万事都取决于我们，那么就有无限的可能。


  ③ where before we were experts in the array of limitations是由分号隔开的第二个并列句的从句部分。首先，where引导从句，可以翻译为“在那些……地方”，不过也可以不翻译，比如：Where there is a will, there is the way.（有志者，事竟成。）这句话要是直译过来，就是“在有意志的地方，就会有解决问题的方法”，显然，不把where翻译出来的译文更胜一筹。其次，array是“排列；一系列”的意思，the array of limitations可以翻译为“一系列局限”。expert in sth.是“在某方面是专家”的意思，也可以翻译为“熟练地应对某事”。所以这个从句可以翻译为：以前，我们能够应对种种局限。


  ④ now we become authorities of what is possible是第二个并列句的主干部分，可以直接翻译为“现在我们成为了知道什么是可能的这方面的权威”。翻译到这里，需要考虑到这个句子的哲理性。作者在这句话的开头用了一个possibilities，行文到这里又用了what is possible，possibilities与possible重复使用，用来加强语气。与此同时，before we were experts in..., now we become authorities of...是典型的排比结构。所以，结合第一个并列句和上面的从句，这个句子的译文可以调整得更通顺一点儿：（以前，我们能够熟练应对种种局限；）现在，我们把握着未来的可能。


  完整译文


  积极的一面是，既然万事都取决于我们，那么就有无限的可能。以前，我们能够熟练地应对种种局限；现在，我们把握着所有的可能性。


  考点小结


  （1）状语从句；（2）并列结构；（3）宾语从句。


  
2012年英译汉试题及详解


  Since the days of Aristotle, a search for universal principles has characterized the scientific enterprise. In some ways, this quest for commonalities defines science. Newton's laws of motion and Darwinian evolution each bind a host of different phenomena into a single explicatory framework.


  （46）In physics, one approach takes this impulse for unification to its extreme, and seeks a theory of everything—a single generative equation for all we see. It is becoming less clear, however, that such a theory would be a simplification, given the dimensions and universes that it might entail. Nonetheless, unification of sorts remains a major goal.


  This tendency in the natural sciences has long been evident in the social sciences too.（47）Here, Darwinism seems to offer justification, for if all humans share common origins, it seems reasonable to suppose that cultural diversity could also be traced to more constrained beginnings. Just as the bewildering variety of human courtship rituals might all be considered to be forms of sexual selection, perhaps the world's languages, music, social and religious customs and even history are governed by universal features.（48）To filter out what is unique from what is shared might enable us to understand how complex cultural behaviour arose and what guides it in evolutionary or cognitive terms.


  That, at least, is the hope. But a comparative study of linguistic traits published online today supplies a reality check. Russell Gray at the University of Auckland and his colleagues consider the evolution of grammars in the light of two previous attempts to find universality in language.


  The most famous of these efforts was initiated by Noam Chomsky, who suggested that humans are born with an innate language-acquisition capacity that dictates a universal grammar. A few generative rules are then sufficient to unfold the entire fundamental structure of a language, which is why children can learn it so quickly.


  （49）The second, by Joshua Greenberg, takes a more empirical approach to universality, identifying traits（particularly in word order）shared by many languages, which are considered to represent biases that result from cognitive constraints.


  Gray and his colleagues have put them to the test by examining four family trees that between them represent more than 2,000 languages.（50）Chomsky's grammar should show patterns of language change that are independent of the family tree or the pathway tracked through it, whereas Greenbergian universality predicts strong co-dependencies between particular types of word-order relations. Neither of these patterns is borne out by the analysis, suggesting that the structures of the languages are lineage-specific and not governed by universals.


  翻译题解


  
    46. In physics, one approach takes this impulse for unification to its extreme,① // and seeks a theory of everything—② // a single generative equation for all we see. ③


    （26 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句的主干部分是one approach takes...to..., and seeks...；


  ② 并列连词and连接了第二个谓语部分；


  ③ 破折号后面是一个同位语，其中还含有一个比较简单的定语从句we see。


  单词讲解


  1）approach作名词时，有“方法，手段”等意思；作动词时，主要是“接近”的意思。请参考2006年48题。


  2）impulse是“冲动，一时的念头；推动，驱使”的意思，如：He felt an irresistible impulse to jump down.（他有种无法抗拒的冲动，想跳下去。）


  3）unification有“统一，一致”等意思。其动词形式是unify。


  4）generative的意思是“能生产的，有生产力的”，如：generative processes（生产过程），a generative grammar（生成语法）。其动词形式是generate。


  5）equation是“等式；等同”的意思。请参考1999年75题。


  组合


  ① 句子的主干是one approach takes...and seeks...。In physics, one approach takes this impulse for unification to its extreme...这一部分比较好翻译：（在物理学上，）一种方法把这种对一致性的冲动带到了极端……。这样直译明显是可以接受的，但是“这种对一致性的冲动”有点不通顺。这时候，可以返回上文看一看。开篇第一句指出：Since the days of Aristotle, a search for universal principles has characterized the scientific enterprise.（从亚里士多德时代以来，科学界就有一个明显的特点，那就是追求普世的原则。）后面接着又列举了不少这方面的事例。这里的this impulse for unification就是指a search for universal principles，所以可以翻译为“这种追求一致的冲动”或者“这种追求统一的冲动”。同时，“把……冲动带到了极端”也有点不通顺，可调整为“把……冲动发挥到了极致”。这样，这个部分的意思就很明确了，可翻译为：在物理学上，有一种方法将这种追求一致的冲动发挥到了极致。


  ② and seeks a theory of everything是并列连词and连接的第二个谓语部分。a theory of everything翻译起来很简单，译成“万物的理论”“所有事物的理论”“万有理论”“终极理论”都可以。有个常识需要稍微解释一下：在物理学上，量子引力的另一种极为流行的方案是超弦理论（Superstring Theory）。超弦理论是一个更雄心勃勃的理论，它的目标是统一自然界所有的相互作用，量子引力只不过是超弦理论的一个部分。超弦理论被许多人称为“终极理论”（Theory of Everything, TOE），这一称谓很恰当地反映了热衷于超弦理论的物理学家对它的厚望。（引自《追寻引力的量子理论》）翻译的时候需要注意，seeks这个动作的主语是approach，这个部分可以翻译为：它试图找出一种万有理论。


  ③ a single generative equation for all we see跟在破折号后面，明显是对前面的“万有理论”进行解释。a single generative equation可以直接翻译为“一个生成等式”。for all we see中的we see是一个极其简单的定语从句，省略了that，修饰前面的all，可以直译为“用于我们所看见的一切”。考虑到前面是一个“等式”，说“等式用于我们所看见的一切”显得不通顺且啰嗦，可适当调整为：用一个生成等式概括我们的整个世界。


  完整译文


  在物理学上，有一种方法将这种追求一致的冲动发挥到了极致，它试图找出一种万有理论——用一个生成等式概括我们的整个世界。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）并列谓语。


  
    47. Here, Darwinism seems to offer justification,① // for if all humans share common origins,② // it seems reasonable to suppose③ // that cultural diversity could also be traced to more constrained beginnings.④


    （29 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个并列复合句，for把句子分隔成两个并列部分；


  ② if引导一个状语从句；


  ③ it是形式主语；


  ④ that引导一个宾语从句。


  单词讲解


  1）justification是“理由”的意思。请参考2011年48题。


  2）diversity有“多样化，多样性”等意思。请参考2004年61题。


  3）trace有“跟踪，追踪；发现，寻找根源”等意思。请参考2002年61题。


  4）constrained有“受制约的，不舒服的”等意思。其动词形式是constrain。


  组合


  ① Here, Darwinism seems to offer justification是第一个并列分句。Darwinism是“达尔文主义”，justification是“理由，合理的说法”的意思。整个分句可翻译为：在此，达尔文主义似乎给出了一种合理的说法。


  ② for if all humans share common origins是第二个分句，for在这里表原因。if all humans share common origins如果直译的话，可译为“如果所有人类分享共同的起源”。但是，“人类分享起源”不符合汉语的语言习惯，这里可以使用“词性转化”的翻译技巧，把origins这个名词转译为动词，即译为“如果全人类的起源相同”。


  ③ it seems reasonable to suppose...是前面的if条件状语从句的主句部分，其中含有一个形式主语it。形式主语的翻译一般可以采用直接放在前面翻译的方法，比如这里可以翻译为“似乎有理由认为……”。同时，形式主语也可以翻译到整个句子的后面，就是先翻译真正的主语部分，再在后面补充说明，比如这里还可以这样翻译：要认为……，这似乎是合理的。


  ④ that cultural diversity could also be traced to more constrained beginnings是跟在动词suppose后面的that引导的宾语从句。cultural diversity是“文化多样性”的意思，constrained beginnings可直译为“有限的开端”。trace...to...有点难理解，不妨先直译一下，即“追踪……到……”。所以，整个宾语从句部分可翻译为：文化多样性也可以被追溯到一个更有限的开端。这样的翻译可以接受，但是太晦涩，不好懂。其实trace...to...还有“根据……来寻找……的根源”的意思。比如：trace the cause of a disease to symptom，字面意思是“追踪疾病的原因追踪到了症状上”，实际的意思则是“根据症状来查出疾病的原因”。同样，cultural diversity could also be traced to more constrained beginnings的字面意思是“追踪文化多样性也追踪到了更有限的开始上”，其实是“人们也可以根据一个更有限的开端来寻找文化多样性的根源”的意思。

  把③+④结合起来，有两种翻译方法：似乎有理由认为文化多样性也可以追溯到更有限的开端，或者：人们也可以根据一个更有限的开端来寻找文化多样性的根源，这似乎也是合理的。


  完整译文


  在此，达尔文主义似乎给出了一种合理的说法，因为如果全人类的起源相同，那么似乎有理由认为文化多样性也可以追溯到更有限的开端。


  还可以翻译为：在此，达尔文主义似乎给出了一种合理的说法，因为如果全人类的起源相同，那么人们也可以根据一个更有限的开端来寻找文化多样性的根源，这似乎也是合理的。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）状语从句；（3）形式主语；（4）宾语从句。


  
    48. To filter out what is unique from what is shared① // might enable us to understand② // how complex cultural behaviour arose③ // and what guides it in evolutionary or cognitive terms.④


    （29 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，不定式短语作主语；


  ② 主干的谓语部分是enable...to...；


  ③ how引导一个宾语从句；


  ④ and连接一个并列的宾语从句，由what引导。


  单词讲解


  1）filter有“过滤；慢慢传开”等意思。


  2）complex有“复合的；复杂的”等意思。请参考2003年64题。


  3）evolutionary是形容词。其名词形式是evolution。请参考2002年63题。


  4）cognitive有“认知的，认识能力的”等意思。


  组合


  ① to filter out what is unique from what is shared是不定式短语充当主语，其中还含有两个what引导的宾语从句。首先，to filter out...from...有“从……中过滤出……”的意思。其次，关于两个what引导的宾语从句，what is unique可以直译为“独特的东西”，what is shared直译为“分享的东西”。可是“从分享的东西中过滤出独特的东西”这样的译文很生硬。其实，“分享的东西”就是一些“共同的东西”，进而引申为“共性”；“独特的东西”就可以是“个性；个别因素”。所以，这里可以翻译为：将个别因素从共性中剔除。


  ② might enable us to understand是句子的谓语部分，比较好翻译，可译成“可以使我们明白”或“我们可以理解”。


  ③ how complex cultural behaviour arose是understand所带的第一个宾语从句。arose是arise的过去式，意思是“出现”。complex cultural behaviour是宾语从句的主语，翻译为“复杂的文化行为”。这个从句可翻译为：复杂的文化行为是如何产生的。


  ④ what guides it in evolutionary or cognitive terms是understand所带的第二个宾语从句。注意，in...terms是一个固定短语，是“在……方面，就……而言”的意思。evolutionary是“进化的”的意思，cognitive是“认知的”的意思。其次，代词it指代的是behaviour，指“这种行为”。所以，这个从句可翻译为：是什么在进化或认知方面引导这种行为。


  完整译文


  如果将个别因素从共性中剔除，我们或许能够理解复杂的文化行为是如何产生的，以及是何种因素在进化或是认知方面引导了这种行为。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）宾语从句。


  
    49. The second, by Joshua Greenberg, takes a more empirical approach to universality,① // identifying traits（particularly in word order）shared by many languages,② // which are considered to represent biases③ // that result from cognitive constraints.④


    （33 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句主干是The second takes...to...；


  ② 现在分词短语identifying...作状语；


  ③ which引导一个定语从句；


  ④ that引导一个定语从句。


  单词讲解


  1）empirical有“（知识）以观察或实验为根据的（非理论的），经验的，实证的”等意思。


  2）identify有“认出，鉴别出，确认”等意思。请参考2005年49题。


  3）constraint是“约束，限制，制约”的意思。


  组合


  ① The second, by Joshua Greenberg, takes a more empirical approach to universality是整个句子的主干部分。the second是“第二个”的意思，但是如果句子一开头主语就翻译为“第二个”则显得不通顺，“第二个什么”需要指代明确。返回原文，上一段第一句话说The most famous of these efforts was initiated by Noam Chomsky，意思是说“乔姆斯基做出了最大的努力/做出了最大的贡献”。这里的the second指的就是“第二次这样的努力/第二个做出这样的贡献”，后面的by Joshua Greenberg正好修饰前面的the second，指“第二个做出这样的贡献的人是乔舒亚·格林伯格”。

  empirical approach是“经验主义方法”的意思；universality是“普遍性”的意思。takes a more empirical approach to universality直译就是“把一种更为经验主义的方法带到了普遍性中”。这个译文有两点不通顺的地方：第一，说某种“方法”“更为经验主义”不通顺，所以可以增加一个词来修饰，即“一种更为鲜明的经验主义方法”或“一种更为鲜明的实证方法”。第二，把某种“方法”“带到研究中”，其实就是用这种方法来研究。所以，这里可以翻译为：采用一种更为鲜明的经验主义方法来研究普遍性。

  这样，整个部分翻译为：做出又一贡献的是乔舒亚·格林伯格，他运用了更为鲜明的经验主义方法来研究这种普遍性。


  ② identifying traits（particularly in word order）shared by many languages是现在分词短语作状语。identify是“识别，鉴别”的意思，trait是“特点，特征”的意思。shared by many languages是过去分词短语作定语，修饰前面的traits，可以翻译到“特征”前面。所以，这个部分可翻译为：鉴别出多种语言的共同特征。括号里面的内容是对traits的补充修饰，可以看成介词短语作定语。在翻译时，像括号之类的标点符号一般可以直接套用，放在“特征”后面即可，因此这里可以翻译为：鉴别出多种语言的共同特征（特别是在词序上的特征）。


  ③ which are considered to represent biases that result from cognitive constraints是which引导的定语从句。首先，这个定语从句的先行词是上文的traits，比较好确定，因为which后面跟的是表复数的are。其次，被动态的are considered to（被认为）在翻译时可以转化为主动的“人们认为”。which are considered to represent biases可以翻译为“人们认为这些特征代表了偏见”。


  ④ that result from cognitive constraints是that引导的定语从句。result from是“由……所产生”，cognitive constraints是“认知制约”。这个定语从句可以前置翻译，修饰“偏见”。所以，这个部分可翻译为：而人们认为这些特征代表了由认知制约所产生的偏见。


  完整译文


  做出又一贡献的是乔舒亚·格林伯格，他运用了更为鲜明的经验主义方法来研究这种普遍性，鉴别出多种语言的共同特征（特别是在词序上的特征），而人们认为这些特征代表了由认知制约所产生的偏见。


  考点小结


  定语从句。


  
    50. Chomsky's grammar should show patterns of language change① // that are independent of the family tree or the pathway tracked through it,② // whereas Greenbergian universality predicts strong co-dependencies between particular types of word-order relations.③


    （33 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个并列复合句，第一个分句的主干是Chomsky's grammar should show...；


  ② that引导一个定语从句；


  ③ whereas连接第二个分句。


  单词讲解


  1）track有“跟踪，追寻”等意思。


  2）co-dependency是“互相依存”的意思。


  组合


  ① Chomsky's grammar should show patterns of language change是第一个并列句。Chomsky是人名，可以按照读音翻译，即“乔姆斯基”，这个人是转换生成语法的创始人。pattern是“模式”的意思。整个部分很好翻译：乔姆斯基的语法应该表明语言变化的模式。


  ② that are independent of the family tree or the pathway tracked through it是that引导的定语从句。be independent of有“独立的，不相关的，没有关联的”等意思。family tree是“家谱，家族谱系”的意思，这里是指“语言的谱系”。pathway是“道路，路径”的意思，tracked through it是过去分词短语作定语，修饰pathway，如果直接翻译的话，是“通过它追踪到的路径”。但是这样翻译明显不通顺，代词it应该指代明确，其实它指的是family tree。其次，“追踪到的路径”不通顺，可以适当引申一下，译成“所找到的道路”或“所生成的路径”。最后，这个定语从句修饰上文的patterns，需要后置翻译。所以，这个部分可翻译为：这些模式独立于语言谱系或所有依赖于该谱系所生成的路径。


  ③ whereas Greenbergian universality predicts strong co-dependencies between particular types of word-order relations是第二个并列分句。Greenbergian是一个派生词，英语中习惯在人名后面加-ian构成一个形容词，表示“与这个人相关的”的意思。所以，Greenbergian universality是指“格林伯格的普遍性理论”，这在上文中也有所提及。predict有“预言，预示，认为，表示”等意思。

  co-dependency也是一个派生词，是“共同依赖，相互依存”的意思。word-order是一个合成词，是“单词顺序，词序”的意思。strong co-dependencies between particular types of word-order relations可以直译为“在特定形式的词序位置关系之间存在着紧密的依附关系”。


  完整译文


  乔姆斯基的语法应该表明语言变化的模式，这些模式独立于语言谱系或所有依赖于该谱系所生成的路径，然而格林伯格的普遍性理论则认为，在特定词序位置关系之间有着紧密的依附关系。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）并列结构。


  
2013年英译汉试题及详解


  It is speculated that gardens arise from a basic human need in the individuals who made them: the need for creative expression. There is no doubt that gardens evidence an irrepressible urge to create, express, fashion, and beautify and that self-expression is a basic human urge;（46）yet when one looks at the photographs of the gardens created by the homeless, it strikes one that, for all their diversity of styles, these gardens speak of various other fundamental urges, beyond that of decoration and creative expression.


  One of these urges has to do with creating a state of peace in the midst of turbulence, a“still point of the turning world,” to borrow a phrase from T. S. Eliot.（47）A sacred place of peace, however crude it may be, is a distinctly human need, as opposed to shelter, which is a distinctly animal need. This distinction is so much so that where the latter is lacking, as it is for these unlikely gardeners, the former becomes all the more urgent. Composure is a state of mind made possible by the structuring of one's relation to one's environment.（48）The gardens of the homeless, which are in effect homeless gardens, introduce form into an urban environment where it either didn't exist or was not discernible as such. In so doing they give composure to a segment of the inarticulate environment in which they take their stand.


  Another urge or need that these gardens appear to respond to, or to arise from, is so intrinsic that we are barely ever conscious of its abiding claims on us. When we are deprived of green, of plants, of trees,（49）most of us give in to a demoralization of spirit which we usually blame on some psychological conditions, until one day we find ourselves in a garden and feel the oppression vanish as if by magic. In most of the homeless gardens of New York City the actual cultivation of plants is unfeasible, yet even so the compositions often seem to represent attempts to call forth the spirit of plant and animal life, if only symbolically, through a clumplike arrangement of materials, an introduction of colors, small pools of water, and a frequent presence of petals or leaves as well as of stuffed animals. On display here are various fantasy elements whose reference, at some basic level, seems to be the natural world.（50）It is this implicit or explicit reference to nature that fully justifies the use of the word garden, though in a“liberated” sense, to describe these synthetic constructions. In them we can see biophilia—a yearning for contact with nonhuman life—assuming uncanny representational forms.


  翻译题解


  
    46. yet when one looks at the photographs of the gardens created by the homeless,① // it strikes one that, for all their diversity of styles,② // these gardens speak of various other fundamental urges,③ // beyond that of decoration and creative expression.④


    （39 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，when引导一个时间状语从句；


  ② 主句是it strikes one that...，其中的that引导的是一个主语从句；


  ③ 主语从句的主干部分是these gardens speak of...；


  ④ beyond介词短语作状语。


  单词讲解


  1）strike作动词时，有“敲，打，打击”的意思，如：The stone struck me on the side of the head.（石子打中了我头部的侧面。）它还有“产生（效果），给……留下印象”的意思，如：How does the idea strike you?（你觉得这个主意怎么样?）


  2）diversity是“多样，多样性”的意思。请参考2004年61题。


  3）urge作名词时，是“欲望，冲动，需求”的意思；作动词时，是“敦促，鼓励”等意思。


  4）decoration是“装潢，装饰；装饰品”等意思。


  组合


  ① yet when one looks at the photographs of the gardens created by the homeless是when引导的时间状语从句。主语one泛指“一个人，我们，大家”；the gardens直译为“花园”就可以了。when one looks at the photographs of the gardens可以直接翻译为“当我们看着花园的照片的时候”。

  the homeless是“无家可归者，流浪汉”的意思。created by the homeless可直接翻译为“由无家可归者创造的”，这个过去分词短语作定语，修饰前面的gardens，应该放到gardens（花园）前面翻译。所以，这个部分就翻译为：当我们看着由无家可归者创造的花园的照片的时候。这个译文完全可以接受，但是稍微有点不通顺，尤其是里面有“的……的……的”这样的结构。我们完全可以理解这个句子的意思，即“我们看的是照片，照片上的内容是一个花园，这个花园是无家可归者建起来的”。所以，不妨把上面的译文调整为“然而，当我们看到这样的照片，看到那些无家可归者所创建的花园之时”。


  ② it strikes one that, for all their diversity of styles是前面的when时间状语从句所对应的主句。strike本义是“打击”，但是联系上下文，不能把it strikes one翻译为“它打击了我们”。其一，需要理解it不是代词，不能翻译为“它”，而是形式主语，真正的主语是that后面的内容，所以真正strike one（打击我们）的是that后面的内容，即these gardens speak of various other fundamental urges, beyond that of decoration and creative expression（这些花园道出了……，超越了……）”。这是“我们”看照片时的体会，所以strike one最好翻译为“给我们留下了深刻的印象”，或者“深深地震撼了我们”。

  for all their diversity of styles是for引导的介词短语作让步状语。for all...引导的是让步状语，可翻译为“尽管，虽然”，如：For all his learning, he is not wise.（他尽管满腹经纶，处世却并不聪明。）diversity是“多样”的意思；style是“风格”的意思。所以，这个部分可翻译为“尽管它们风格多样”。注意，这里的代词their指代的是下文的gardens，由于下文会有翻译，这里可以不用明确地翻译出指代的内容。


  ③ these gardens speak of various other fundamental urges是that引导的主语从句的主干部分。fundamental是“根本的，基本的，基础的”等意思；urge是“需求；欲望”的意思。这个部分可以直接翻译为“这些花园道出了各种其他的根本需求”。这个译文可以接受，但是“各种其他的根本需求”意思表达不明确。可以返回原文看看，既然这里说“其他的需求”，上文就应该有一个对应的“需求”。正好上文有self-expression is a basic human urge（自我表达是人的一种基本的需求），所以“各种其他的根本需求”应该是指人类除了“自我表达”这样的需求以外，“还有很多其他的根本需求”。这样，这个部分的译文就可以调整为：这些花园道出了人类还有很多其他的根本需求。进一步说，考虑到urge在这里表达的意思与上下文中的need的意思基本相同，但是在感情色彩和表达的强弱程度上，这两个词还是略有区别的。所以，不妨把urge翻译为“诉求”，把下文的need翻译为“需求”。这样，这个部分的译文就可以调整为：这些花园道出了人类还有很多其他的根本诉求。


  ④ beyond that of decoration and creative expression是介词短语，作状语。beyond是“越过，超越”的意思；that指代的应该是上文中的urge（诉求）；decoration是“装饰”的意思。这个部分可以直接翻译为“超越了装饰美化和创造性表达这样的诉求”。译文可以适当调整为“而非停留在装饰美化或是创造性表达上”。


  完整译文


  然而，当我们看到这样的照片，看到那些无家可归者所创建的花园之时，感到了深深的震撼：尽管它们风格多样，但这些花园道出了人类还有很多其他的根本需求，而非停留在装饰美化或是创造性表达上。


  考点小结


  （1）时间状语从句；（2）形式主语；（3）主语从句；（4）for all表让步。


  
    47. A sacred place of peace, however crude it may be,① // is a distinctly human need,② // as opposed to shelter, which is a distinctly animal need.③


    （25 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句的主语是A sacred place of peace；


  ② 主句的谓语部分是is a distinctly human need；


  ③ as连接的修饰语，后面还有一个which引导的定语从句。


  单词讲解


  1）sacred是“神圣的，宗教的；受崇敬的，不可冒犯的”等意思，如：a sacred place（圣地），sacred music（圣乐）。


  2）crude是“天然的，未提炼的，粗陋的，粗糙的”等意思，如：crude oil（原油），crude sketch（粗略的草图）。


  组合


  ① A sacred place of peace, however crude it may be是整个主句部分的主语，谓语部分是后面的is a distinctly human need，中间的however crude it may be是一个插入语。sacred是“神圣的”的意思；crude是“粗糙的”的意思。这个部分可以直接翻译为“一个和平的圣地，不管它可能会有多么粗糙”。这个译文基本可以接受，但是不太通顺。这里however crude it may be中的代词it指代的是a sacred place of peace，这个“和平的圣地”用“粗糙的”来形容不通顺，它的本义是说这个地方可能还有些简陋。所以译文调整为“一个和平的圣地，不管它有多么粗陋”。


  ② is a distinctly human need是谓语部分。distinctly是“明显地”的意思。is a distinctly human need可以直接翻译为“明显是人类的需求”。

  如果把①+②组合起来，可以直接按照原句顺序翻译为：一个和平的圣地，不管它有多么粗陋，明显是人类的需求。这个译文基本通顺，但是考虑到主语是“和平的圣地”，谓语部分是“明显是人类的需求”，“不管它有多么粗陋”是插入语，为了让句子更通顺，可以把插入语放到句子最前面翻译：不管它有多么粗陋，一个和平的圣地明显是人类的需求，这个译文应该更通顺一点。还可以进一步修改，可以把原文a human need中的名词need转换成动词来翻译：人类所需要的明显是一个和平的圣地，不管它有多么粗陋。


  ③ as opposed to shelter, which is a distinctly animal need是as连接的修饰语，其中还含有一个which引导的定语从句。as opposed to是as连接的表对比的短语，通常译为“相对于，与……截然不同”；shelter是“收容所”的意思，尤其用来指给无家可归者提供的庇护所，但是由于下文中which定语从句的解释，这个shelter在这里是指给动物提供的庇护所，我们一般也称为动物的“收容所”。所以，as opposed to shelter可以直接翻译为“与收容所不同”，如果为了加强语气，也可以说“与收容所迥异”。

  which is a distinctly animal need是which引导的定语从句，可以直接翻译为“明显是动物的需求”。which定语从句修饰前面的shelter，翻译时可以前置，译为：与明显是动物需求的收容所不同；也可以后置，译为：与收容所迥异，收容所明显是动物的需求。


  完整译文


  它是一个和平的圣地，不管它有多么粗陋，但它明显是人类所需要的，与收容所迥异，收容所明显是动物的需求。


  或者翻译为：人类所需要的明显是一个和平的圣地，不管它有多么粗陋，与动物需要的收容所截然不同。


  考点小结


  （1）插入结构；（2）定语从句；（3）as opposed to的翻译。


  
    48. The gardens of the homeless, which are in effect homeless gardens,① // introduce form into an urban environment② // where it either didn't exist or was not discernible as such.③


    （28 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句的主语是The gardens of the homeless；


  ② 主句的谓语部分是introduce...；


  ③ where引导一个定语从句。


  单词讲解


  discernible是形容词，是“容易识别的，容易看出的”等意思。其动词形式是discern，有“看出，辨别，识别”的意思，如：discern one's true intentions（弄清某人的真实意图）。


  组合


  ① The gardens of the homeless, which are in effect homeless gardens是整个句子的主语部分。in effect是“实际上，事实上”，的意思。注意句子中的the gardens of the homeless和homeless gardens，这里使用了英语的“重复”的修饰手法，还稍微带一点点“回环”的味道，作者用这样的修饰手法来达到强调的目的。The gardens of the homeless不难翻译，按照前面的译法来译应该是“无家可归者的花园”。麻烦在于homeless gardens的翻译，该怎样才能够达到英语的那种重复回环的效果？该怎样才能够传达原文作者的强烈情绪？需要注意的是，homeless直接修饰gardens，意思是说“花园”是“没有家的”，进一步理解，其实是在说这个花园没有主人，它不属于谁，它没有归属，它是一座“野”花园，不是政府或者某一个人刻意修建的一座花园。所以，我在这里把这个部分试译为：无家可归者的花园其实是一座无人问津的花园。我知道“无人问津”用在这里稍微有点“过”，但是也不失为达到作者强调的意味。其实，还有一些译文也可以：流浪者的花园其实是花园的流浪；无家可归者的花园其实是无人认领的花园。


  ② introduce form into an urban environment是主句的谓语部分。introduce...into...是“把……引入”。form的本义是“风格，类型”，这里应该是指“无家可归者所创建的花园”这种“建筑类型”。这个部分可以直接翻译为：把建筑类型引入城市环境中。

  把①+②组合起来的话，考虑到前面的“无家可归者的花园其实是无人问津的花园”已经是一个完整的句子，这里introduce的主语是“无家可归者的花园”，所以可以增加一个“它们”来使译文连贯、通顺：无家可归者的花园实际上是无人问津的花园，它们是被引入城市环境中的一种建筑类型。


  ③ where it either didn't exist or was not discernible as such是where引导的定语从句。where的前面是表示地点的urban environment，一般语法上认为，where从句修饰前面的名词，作定语，翻译的时候可以重复一下“在城市环境中”。代词it指代的是上文的form，因为从形式上看it是单数，它不可以指代前面的gardens；从内容上看，form是“引入城市环境中的建筑类型”，本句的下文是it either didn't exist or was not discernible（要么不存在，要么不容易识别），意义上也正好能够对应。either...or是“要么……要么”的意思，表并列；as such一般翻译为“本身，相应地”，这里是“本身”的意思。这个部分可以翻译为“在城市环境下，这种建筑类型要么不存在，要么本身不容易识别”。这里，“不容易识别”稍微有点让人读不懂，其实是指“在城市环境下，人们注意不到这种建筑风格”。所以，译文可以调整为：在城市环境下，这种建筑风格要么本来就不存在，要么人们注意不到它的存在。


  完整译文


  无家可归者的花园实际上是无人问津的花园，它们是被引入城市环境中的一种建筑类型。在城市环境下，这种建筑风格要么本来就不存在，要么人们注意不到它的存在。


  考点小结


  （1）which定语从句；（2）where定语从句；（3）either...or并列结构。


  
    49. most of us give in to a demoralization of spirit① // which we usually blame on some psychological conditions,② // until one day we find ourselves in a garden and feel the oppression vanish as if by magic.③


    （33 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是most of us give in to...；


  ② which引导一个定语从句；


  ③ until引导一个状语从句。


  单词讲解


  1）give in to是“屈服，让步”的意思，它的英文释义为stop opposing someone or something，即“停止对抗某人或某事”，如：Don't give in to the wall.（不要畏惧艰难。）


  2）demoralization是“颓废，堕落，沮丧”等意思，是demoralize的名词形式，如：the age of demoralization（世风日下）。


  3）oppression 是“压抑，苦恼，沉闷”等意思，如：political oppression（政治压迫）。


  组合


  ① most of us give in to a demoralization of spirit 是整个句子的主句，most of us直译为“我们中的大部分人”，可调整为“多数人”；spirit修饰demoralization，这种堕落、沮丧的情绪是一种精神上的状态，因此，demoralization of spirit可以翻译为“精神萎靡”；give in to词典中的解释为“屈服，让步”，但如果翻译为“多数人屈服于精神萎靡”不大符合我们平时的说话习惯，可以用“陷入……的状态”这个结构和“精神萎靡”搭配，所以这个部分可翻译为“多数人会陷入精神萎靡的状态”。


  ② which we usually blame on some psychological conditions是which引导的定语从句，which充当从句的宾语，指代demoralization of spirit，所以整个定语从句可改写为we usually blame demoralization of spirit on some psychological conditions。根据定语从句的翻译方法，我们可以把这个定语从句放到先行词后面，采用重复先行词的方式翻译：我们通常把这种萎靡归咎于某种心理状态。


  ③ until one day we find ourselves in a garden and feel the oppression vanish as if by magic是until引导的时间状语从句，其中还有一个and连接的并列谓语部分，即find...and feel... 并列。until one day we find ourselves in a garden可以直接翻译为“直到有一天，我们发现自己身处花园中”。

  as if by magic在句中充当的是状语, 修饰第二个并列句feel the oppression vanish（感觉到压力消失），它是一个固定词组，英文释义为in a magical manner, magically（以一种神奇的方式，奇迹般地），中文可翻译为“不可思议地，奇迹般地”。所以整句话可以翻译为“直到有一天，我们发现自己身处花园，竟奇迹般地感到压力全无。”


  完整译文


  多数人会变得精神萎靡，我们通常把这种萎靡归咎于某种心理状态，直到有一天，我们发现自己身处花园，竟奇迹般地感到压力全无。


  考点小结


  （1）时间状语从句；（2）定语从句。


  
    50. It is this implicit or explicit reference to nature① // that fully justifies the use of the word garden,② // though in a“liberated” sense,③ // to describe these synthetic constructions.④


    （28 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个It is...that...结构的强调句型；


  ② that引导的强调句型的谓语部分；


  ③ though引导的让步状语；


  ④ to不定式短语作定语。


  单词讲解


  1）implicit是“含蓄的，不直接表明的，不明确的”的意思，如：obligations which are implicit in the contract（合同中未直接载明的责任）。


  2）explicit是“明确的，清楚的”的意思。如：an explicit answer（一个明确的答案）。


  3）justify是动词，意思是“表明或证明（某人或某事）是正当的”。请参考2011年48题和2012年47题。


  4）synthetic是“人造的，合成的”的意思。如：synthetic fibre goods（合成纤维制品）。


  组合


  ① It is this implicit or explicit reference to nature是It is...that... 结构的强调句，强调的是主语部分this implicit or explicit reference to nature。implicit和explicit恰好是反义词，它们都修饰reference（关联），可直接翻译为“不明确的或者明确的关联”，但是这个译文过于冗长，可以简化为“或明或暗的关联”。to nature又进一步明确了关联的对象，即和大自然之间的关联。实际上，reference to本身是“提及”的意思，但是如果非要把reference to nature翻译为“提及大自然”就会显得十分生硬，比如“这种或明或暗的对大自然的提及”就很别扭。其实作者想表达的意思就是和大自然之间的关联而已，不必拘泥和纠结于reference to这个词组的固定含义，翻译时可以引申一下。因此，句子的主语可以翻译为“这种与大自然之间或明或暗的关联”。


  ② that fully justifies the use of the word garden是It is...that...强调句型中真正的谓语部分。justify是“表明某事是正当的，有道理的”的意思，justifies the use of the word garden可直接翻译为“证明了花园这个词的使用的正当性”。这样翻译正确，不过“证明了花园这个词的使用的……”中有太多的“的”，不太通顺，可以把“使用”翻译为动词：证明了使用花园这个词的正当性。

  如果把①+②组合起来，考虑到It is...that...是强调句型，为了加强语气，我们可以增加“正是，就是”这样的词来翻译：正是这种与大自然之间或明或暗的关联，证明了使用花园这个词的正当性。


  ③ though in a“liberated” sense是一个插入语，表让步，修饰the use of the word garden（花园这个单词的使用）。liberated本身的含义是“无拘无束的，放纵的”的意思，这部分直接翻译过来的意思是“虽然花园这个单词在‘放纵’的意义上使用”。但是当我们在描述一个单词的含义时，习惯上说这个单词是“广义的”还是“狭义的”，而不会说“放纵的意义”，所以这个插入语可以翻译为“虽然指的是‘广义上的’花园”。

  如果把①+②+③组合起来，可以直接翻译为：正是这种与大自然之间或明或暗的关联，证明了使用花园这个词的正当性，虽然指的是“广义上的”花园。


  ④ to describe these synthetic constructions是to引导的不定式短语。describe是“描述，形容”的意思；synthetic是“人造的，合成的”的意思；construction是“建筑”的意思。这个部分可以直接翻译为“去形容这些人造建筑”。

  如果把①+②+③+④组合起来，考虑到though in a“liberated” sense（虽然指的是“广义上的”花园）是插入语，后面的不定式部分修饰前面，所以在翻译时最好把“去形容这些人造建筑”的位置前移，翻译为：正是这种与大自然之间或明或暗的关联，证明了使用花园这个词去形容这些人造建筑的正当性，虽然指的是“广义上的”花园。这样翻译基本可以接受，但不太通顺，原因有二：其一，“证明了使用花园这个词去形容人造建筑的正当性”太臃肿，这里“使用花园这个词去形容……的正当性”汉语里更习惯说成“某一个词恰如其分地形容了……”，所以译文修改为“使花园这个词恰如其分地形容了这些人造建筑”；其二，“虽然指的是‘广义上的’花园”这个插入语与前面的“花园这个词”相距太远，意思上不太连贯，我们可以把这个插入语用破折号连接在“花园这个词”后面，请看：正是这种与大自然之间或明或暗的关联使花园这个词——虽然指的是“广义上的”花园——恰如其分地形容了这些人造建筑。


  完整译文


  正是这种与大自然之间或明或暗的关联使花园这个词——虽然指的是“广义上的”花园——恰如其分地形容了这些人造建筑。


  考点小结


  强调结构。


  
2014年英译汉试题及详解


  Music means different things to different people and sometimes even different things to the same person at different moments of his life. It might be poetic, philosophical, sensual, or mathematical, but in any case it must, in my view, have something to do with the soul of the human being. Hence it is metaphysical; but the means of expression is purely and exclusively physical: sound. I believe it is precisely this permanent coexistence of metaphysical message through physical means that is the strength of music.（46）It is also the reason why when we try to describe music with words, all we can do is articulate our reactions to it, and not grasp music itself.


  Beethoven's importance in music has been principally defined by the revolutionary nature of his compositions. He freed music from hitherto prevailing conventions of harmony and structure. Sometimes I feel in his late works a will to break all signs of continuity. The music is abrupt and seemingly disconnected, as in the last piano sonata. In musical expression, he did not feel restrained by the weight of convention.（47）By all accounts he was a freethinking person, and a courageous one, and I find courage an essential quality for the understanding, let alone the performance, of his works.


  This courageous attitude in fact becomes a requirement for the performers of Beethoven's music. His compositions demand the performer to show courage, for example in the use of dynamics.（48）Beethoven's habit of increasing the volume with an extreme intensity and then abruptly following it with a sudden soft passage was only rarely used by composers before him.


  Beethoven was a deeply political man in the broadest sense of the word. He was not interested in daily politics, but concerned with questions of moral behavior and the larger questions of right and wrong affecting the entire society.（49）Especially significant was his view of freedom, which, for him, was associated with the rights and responsibilities of the individual: he advocated freedom of thought and of personal expression.


  Beethoven's music tends to move from chaos to order as if order were an imperative of human existence. For him, order does not result from forgetting or ignoring the disorders that plague our existence; order is a necessary development, an improvement that may lead to the Greek ideal of spiritual elevation. It is not by chance that the Funeral March is not the last movement of the Eroica Symphony, but the second, so that suffering does not have the last word.（50）One could interpret much of the work of Beethoven by saying that suffering is inevitable, but the courage to fight it renders life worth living.


  翻译题解


  
    46. It is also the reason why① // when we try to describe music with words,② // all we can do is articulate our reactions to it,③ // and not grasp music itself.④


    （29 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是It is the reason...，后面还有一个why引导的定语从句；


  ② when引导一个状语从句；


  ③ 状语从句对应的主句是all we can do is...；


  ④ and后面的动词grasp与上文中的动词articulate并列，作表语。


  单词讲解


  1）articulate当动词用，是“清楚地阐明”的意思，如：I'm a little deaf, please articulate（your words）carefully.（我有些耳背，请仔细把话说清楚。）


  2）grasp有“抓住；掌握，了解；理解”等意思，请参考2007年49题。


  组合


  ① It is also the reason why... 是整个句子的主干部分，why引导的是一个定语从句，修饰the reason。这个部分可以直接翻译为：这也是为什么……的原因。


  ② when we try to describe music with words是when引导的时间状语从句。首先，词汇上，describe指的是“描述”；words是“语言”而不是“单词”的意思。其次，结构上，with words是介词短语，作状语，修饰describe music，翻译时需要放到describe music前面。这个部分可以翻译为：在我们试图用语言来描述音乐时。


  ③ all we can do is articulate our reactions to it是when引导的状语从句对应的主干部分。最需要关注的是“all we can do is+动词原形”的用法，一般认为，前面的all we can do中既然有动词do，后面的动词articulate就习惯性地用原形了，其实应该是all we can do is（to）articulate...。

  其次，all we can do是主语，在结构上，其中心词是all，后面的we can do是省略了that的定语从句，修饰all。不过这个结构很好翻译，可直译为：我们所能够做的一切是，或者调整为：我们只能。

  articulate是“说清楚，讲明白”的意思。our reactions to it中的it指代的是music。所以，all we can do is articulate our reactions to it可以翻译为：我们只能说清楚对音乐的感受。


  ④ and not grasp music itself是与上文中的articulate... 并列的表语部分，可以直接翻译为：而不能理解音乐本身，或者引申为：而不能理解音乐的本质，这两种译法都可以接受。


  完整译文


  这也是为什么我们在试图用语言来描述音乐时，只能说清楚对音乐的感受，而不能理解音乐本身。


  考点小结


  （1）时间状语从句；（2）定语从句。


  
    47. By all accounts he was a freethinking person, and a courageous one,① // and I find courage an essential quality for the understanding,② // let alone the performance, of his works.③


    （29 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个并列句，第一个分句的主干是he was...；


  ② and连接的是第二个分句，主干是I find...；


  ③ let alone后面的performance与understanding并列。


  单词讲解


  1）account当名词用，有“户头，账目；描述，说明；认识，看法；原因”等意思，请参考1997年71题。


  2）quality有“质量，品质；性质”等意思，请参考1995年74题。


  3）performance有“表现；表演；履行；实行，执行”等意思，请参考1995年72题。


  组合


  ① By all accounts he was a freethinking person, and a courageous one是并列句的第一个分句。首先，by all accounts是一个习惯说法，意思是“大家都说，大家普遍认为”。其次，freethinking是一个合成词，意思比较好懂，即“思想自由的”；courageous是courage的形容词形式。这样，这个部分可以翻译为：人们普遍认为他是个思想自由的人，是个勇敢无畏的人。


  ② and I find courage an essential quality for the understanding是and连接的第二个分句。其中有一个比较容易出错的单词是quality，它作可数名词时是“特征，品质”的意思，而不是“质量”的意思。所以，这个部分可以直接翻译为：我发现勇敢是对于理解的一个关键的特征。这个译文不通顺，原因在于“勇敢是对于理解（什么）的一个关键特征”表述得不明确。正好下文有of his works，这样便可以清楚地判断，这里的of his works修饰the understanding，还修饰the performance。所以，译文可以调整为：我发现勇敢这一特征是理解他作品的关键。


  ③ 在let alone the performance, of his works这一部分中，如前所述，of his works既修饰the understanding，也修饰the performance，所以the performance of his works可以翻译为“对他的作品的演奏”。首先，let alone是“更不必说，更别提”的意思，它算是起到一个并列连词的作用，把the performance与the understanding并列起来。如果这个部分直接翻译为“更不必说对其作品的演奏”，感觉不完整，可以补充完整，即：更不必说是演奏其作品的关键。


  完整译文


  人们普遍认为他是个思想自由的人，是个勇敢无畏的人。我发现勇敢这一特征是理解他作品的关键，更不必说是演奏其作品的关键。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）by all accounts的翻译；（3）let alone的翻译。


  
    48. Beethoven's habit of increasing the volume with an extreme intensity① // and then abruptly following it with a sudden soft passage② // was only rarely used by composers before him.③


    （28 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个简单句，主语中心词是habit，由后面有of引导的介词短语修饰；


  ② and后面的following与上文中的increasing并列，充当介词of的宾语；


  ③ was only rarely used...是谓语部分。


  单词讲解


  1）intensity是名词，有“剧烈；紧张”等意思，其形容词形式是intense。


  2）composer是“作曲家，作曲者”的意思。


  组合


  ① Beethoven's habit of increasing the volume with an extreme intensity是这个简单句的主语部分。Beethoven是贝多芬，像这种专有名词，因为很著名，需要按照约定俗成的惯例翻译，而不可以随便音译。这个部分可以直接翻译为：贝多芬的使用极其的强烈来提高音量的习惯。这个译文不通顺，原因有二：

  其一，“使用极其的强烈”不通顺，这个地方的问题来自考研出题人，因为笔者研究过这篇文章的英语原文是with an intense crescendo，而不是with an extreme intensity。出题人弃用crescendo的原因特别简单，因为这是一个音乐方面的专业术语，意思是“渐强”，它是一个考研超纲词。如果按照英语原文，就特别容易说通顺，即“使用渐强的方式来提高音量”。但是由于出题人已经改编成with an extreme intensity了，那我们也要尽量翻译通顺，可以采用增词法的翻译技巧，翻译为：使用极其强烈的情绪来提高乐曲的音量。

  其二，说“贝多芬的……的……的习惯”太糟糕，不如说成“贝多芬习惯……”。所以这个部分可以翻译为：贝多芬习惯用极其强烈的情绪来提高乐曲的音量。


  ② and then abruptly following it with a sudden soft passage是and连接的并列结构。首先需要理解and并列连接的是following与前面的increasing，都修饰主语中心词habit。考虑到前面的habit我们已经翻译成“（贝多芬）习惯……”，所以，这里的following就可以直接翻译了。其次，passage在音乐术语中，习惯称为“乐段”。这样这个部分可以直接翻译为：然后又突然跟上一个轻柔的乐段。


  ③ was only rarely used by composers before him是句子主干的谓语部分。rarely是“罕见地，少有地”的意思；composer是“作曲家”的意思。这个谓语部分是一个被动语态，其主语是Beethoven's habit［贝多芬的（这种作曲）习惯］。所以，这个部分翻译为：这种作曲习惯很少被他之前的作曲家使用。被动语态在翻译时可以主宾颠倒，因此这部分译文调整为：在他之前，很少有作曲家使用这种表现方式。


  完整译文


  贝多芬习惯用极其强烈的情绪来提高乐曲的音量，然后又突然跟上一个轻柔的乐段，在他之前，只有极个别的作曲家会使用这种表现方式。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）被动结构。


  
    49. Especially significant was his view of freedom,① // which, for him, was associated with the rights and responsibilities of the individual:② // he advocated freedom of thought and of personal expression.③


    （29 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是Especially significant was...；


  ② which引导一个定语从句；


  ③ 冒号隔开了一个同位语从句。


  单词讲解


  1）advocate是“拥护，提倡，支持”的意思。


  2）associate是“联合，联系，联盟”的意思。


  组合


  ① Especially significant was his view of freedom是主句部分。这是一个典型的倒装结构，为了强调表语especially significant而倒装，真正的主语是his view of freedom。可以直接翻译为：尤为重要的是他对自由的观点。


  ② which, for him, was associated with the rights and responsibilities of the individual是which引导的定语从句。这个定语从句可以直接放在后面翻译，采用重复先行词的方式来翻译，其先行词是freedom（自由）；for him是“对他而言，对他来说”之意；be associated with是“与……相联系，与……有关”的意思；在the rights and responsibilities of the individual中，the individual修饰前面的the rights and responsibilities，这部分应该翻译为“个人的权利和责任”。所以整个部分可以翻译为：对他而言，自由是与个人的权利和责任联系在一起的。


  ③ he advocated freedom of thought and of personal expression是被冒号隔开的同位语从句，是在解释说明上文的his view of freedom。需要注意，of thought and of personal expression是and并列连接的两个of引导的介词短语，都修饰前面的freedom。这个部分可以直接翻译为：他倡导思想自由和个人言论自由。


  完整译文


  尤为重要的是他对自由的观点，对他而言，自由是与个人的权利和责任联系在一起的：他倡导思想自由和个人言论自由。


  考点小结


  （1）倒装结构；（2）定语从句；（3）同位语从句；（4）被动语态。


  
    50. One could interpret much of the work of Beethoven① // by saying that suffering is inevitable,② // but the courage to fight it renders life worth living.③


    （25 words）

  


  拆分


  ① 整个句子是复合句，主干是One could interpret...；


  ② by引导的介词短语作状语；


  ③ but连接的并列句的一个分句。


  单词讲解


  1）inevitable是“不可避免的，必然会发生的”的意思。


  2）render有“给予，回报；使得；翻译”等意思，如：render good for evil（以德报怨），Your action has rendered our contract invalid.（你们的这种做法导致我们双方的合同失效。）


  组合


  ① One could interpret much of the work of Beethoven是并列句的第一个分句的主干部分。one是表泛指的代词，应该翻译为“一个人，我们，大家”；interpret是“解释，解读”的意思。这个部分可以直接翻译为：我们可以解读贝多芬的很多作品。


  ② by saying that suffering is inevitable是介词短语。suffering是“痛苦，苦难”的意思；inevitable是“不可避免的”的意思。这个部分直接翻译的结果是：通过说痛苦是不可避免的。

  如果把①+②组合起来，by saying that...是状语，修饰前面的One could interpret...，所以可以放到动词interpret的前面翻译，结果是：我们可以通过说痛苦是不可避免的来解读贝多芬的很多作品。这个译文不通顺，尤其是“我们可以通过说……来解读”，可以理解这个句子的意思是“我们对贝多芬的很多作品是这样来解读的”，即认为“痛苦是不可避免的”。所以这两部分的译文调整为：我们可以这样来解读贝多芬的很多作品：痛苦是难以避免的。


  ③ but the courage to fight it renders life worth living是but连接的并列句的第二个分句。代词it指代的是上文中的suffering，所以the courage to fight it可以翻译为：与痛苦相抗争的勇气。render在这里是“使得”的意思，renders life worth living直接翻译就是“使生命值得生活下去”，这样翻译可以接受，也可以适当引申润色一下：使得生命值得继续。所以这个部分翻译为：但是与痛苦相抗争的勇气使得生命值得继续。


  完整译文


  我们可以这样来解读贝多芬的大多数作品：痛苦是难以避免的，但是与之相抗争的勇气使得生命值得继续。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）宾语从句。



第五章　英语（二）英译汉突破方法与逐句精解


  第一节　英语（二）翻译简介


  自2010年起，硕士研究生的招生政策做出了重大调整，分为学术硕士和专业硕士。与之对应，几乎所有的学术硕士和少部分的专业硕士入学考试英语科目采用全国硕士研究生入学考试的英语（一）试卷，但MBA、MPA、MPAcc等专业硕士学位项目入学考试的英语科目则采用全国硕士研究生入学考试的英语（二）试卷。英语（一）和英语（二）在试卷结构上区别不大，但是在总体难度上，英语（一）偏难。就翻译而言，英语（一）和（二）的区别可见下表。


  [image: 0001-01]


  我们再大概看一看2013年的考研英语（二）翻译部分的真题，进一步了解一下：


  Section III Translation


  46. Direction: Translate the following text from English into Chinese. Write your translation on ANSWER SHEET 2. (15 points)


  I can pick a date from the past 53 years and know instantly where I was, what happened in the news and even the day of the week. I've been able to do this since I was four.


  I never feel overwhelmed with the amount of information my brain absorbs. My mind seems to be able to cope and the information is stored away neatly. When I think of a sad memory, I do what everybody does—try to put it to one side. I don't think it's harder for me just because my memory is clearer. Powerful memory doesn't make my emotions any more acute or vivid. I can recall the day my grandfather died and the sadness I felt when we went to the hospital the day before. I also remember that the musical play Hair opened on Broadway on the same day—they both just pop into my mind in the same way.


  参考答案


  我能从过去的53年中挑个日子，然后很快反应出自己那天在哪里、当天有什么新闻，甚至是星期几。从四岁起，我就有了这种能力。


  我从来不会因为大脑吸收的信息量太庞大而感到难以承受。我的大脑似乎有能力应对，而信息的储存也有条有理。我想起伤心往事的时候，也和大家一样——尽量搁到一边不管。对于我来说，我不觉得记得越清就越难忘记。惊人的记忆力并没有使我的情绪变得更为敏感或者更加细腻。我能够记得祖父去世那天的情景，以及前一天我们去医院时我有多么难过。我也记得音乐剧《长发》是在这天首登百老汇舞台的——这两件事情就这样以相同的方式迅速跳进我的脑海。


  从上面的表格和2013年考研英语（二）翻译部分的真题可以看出，英语（二）相对于英语（一）而言是要简单一些。但是，我们也绝对不可以掉以轻心，因为在这一篇小短文中也有不少难词难句，也涉及了众多的词法和句法的翻译技巧。由于英语（二）的翻译部分所占分值是15分，可以这样说：好多考生就准备利用翻译这一部分来拉开和同学之间的分差，好多考生都希望自己在翻译这一部分得到一个10分以上的高分。所以，突破英语（二）的翻译部分就成了广大考生迫在眉睫的任务了。


  
第二节　英语（二）英译汉突破方法


  到底该怎么复习英语（二）的翻译？到底有没有一条捷径可以迅速提高英语（二）的翻译能力？在解答这些问题之前，我们有必要对某一年的真题进行细节性的分析，看看英语（二）的翻译到底考了些什么，到底该怎么去解决。


  就以2013年的真题为例，让我们逐句看看。


  第一句： I can pick a date from the past 53 years and know instantly where I was, what happened in the news and even the day of the week.


  分析： 长难句！词汇考查要点有pick、instantly、the day of the week等几个单词和短语的翻译。句法考查要点是要看到如下结构：

  I can pick a date from the past 53 years主干和谓语部分1 and know instantly谓语部分2 where I was,宾语1 what happened in the news宾语2 and even the day of the week.宾语3


  第二句： I've been able to do this since I was four.


  分析： 短句，简单！只需要看到since引导了一个状语从句即可。


  第三句： I never feel overwhelmed with the amount of information my brain absorbs.


  分析： 长难句！词汇上，最难翻译的是overwhelmed, 还有amount、brain、absorbs等。句法上，需要注意with的译法，还有feel overwhelmed这样的系表结构。


  第四句： My mind seems to be able to cope and the information is stored away neatly.


  分析： 长难句！词汇上，cope、stored、neatly比较麻烦。句法上，需要注意到如下结构：

  My mind seems to be able to cope并列句1 and the information is stored away neatly.并列句2和被动结构


  第五句： When I think of a sad memory, I do what everybody does—try to put it to one side.


  分析： 长句，比较简单！词汇上需要注意put...to这个词组。句法上需要看到when引导的状语从句，以及破折号后面是对前面的解释。


  第六句： I don't think it's harder for me just because my memory is clearer.


  分析： 难句！用汉语表达清楚很难！结构难点是：

  I don't think

  主句，其中有否定

  it's harder for me

  宾语从句的主句，其中有比较结构

  just because my memory is clearer

  原因状语从句，其中有比较结构


  第七句： Powerful memory doesn't make my emotions any more acute or vivid.


  分析： 难句！词汇上有emotions、acute、vivid可能会有同学不认识。结构上有doesn't构成的否定，还有any more构成的比较。


  第八句： I can recall the day my grandfather died and the sadness I felt when we went to the hospital the day before.


  分析： 长难句！主要是结构上的难点：

  I can recall主干 the day第一个宾语 my grandfather died定语从句 and the sadness第二个宾语 I felt定语从句 when we went to the hospital the day before.状语从句


  第九句： I also remember that the musical play Hair opened on Broadway on the same day—they both just pop into my mind in the same way.


  分析： 长难句！词汇上有专有名词the musical play Hair、Broadway, 还有pop可能会是生词。结构上也很复杂：

  I also remember主句的主干 that the musical play Hair opened宾语从句 on Broadway on the same day—地点状语和时间状语 they both just pop into my mind in the same way.破折号后面解释前面部分


  通过上述逐句分析，我们可以看出，在这么一两段话中，需要我们处理的问题仍然是英汉翻译中各种词法和句法的翻译技巧。同时，有些选择考英语（二）的同学，本来英语基本功就不太扎实，面对翻译更是举步维艰。基于此，要突破英语（二）的翻译，从方法上来看，可以采用以下三步策略。


  第一步：断开结构，划竖线


  划竖线的目的是断开结构。这一步主要是针对长句、难句和长难句而言的。短句不用断开结构，比如英语（二）2010年的真题中，有这样的句子：I had no money and needed the job, 这种句子基本上是不需要我们做太多思考就可以翻译的。


  断开结构的方法与英语（一）拆分的方法一样，参考本书第一章第四节的方法进行即可。如果语法分析能力不太好，可以直接找句子的断句点，比如连词（常见的有and、or、but、for等词）、引导词（常见的有that、which、who、whose、whom、when、because、since、if、although、though等）、介词（常见的有in、from、for、as、with等）、分词（一般指动词的-ing形式和-ed形式）、to（即充当不定式符号的to；to还有介词词性），以及标点符号等。需要注意的是“and、介词、to、标点符号”这四个断句点，不一定是全部断开，最好看一看断开之后是否能够构成一个有意义的小句子。


  如2013年真题第一句话：


  
    I can pick a date from the past 53 years and know instantly where I was, what happened in the news and even the day of the week.


    如果要断句，它最恰当的断句点应该是：and这个连词、where这个引导词、what这个引导词，以及最后一个连词and. 所以拆分之后的结果如下：


    I can pick a date from the past 53 years① // and know instantly② // where I was,③ // what happened in the news④ // and even the day of the week.⑤

  


  第二步：逐词翻译，写汉字


  断开句子以后，长句变成“小句子”了，比较容易看懂。这时候，就需要以断开之后的每一个“小句子”为单位，逐词翻译，写下汉字。


  在这一步，一定要注意“写汉字”的“动手”的过程。一定不要停留在“看翻译”的状态下。这个过程正如学游泳，不能一直在岸上比划，觉得自己似乎“会游”。要“下笔，写出汉字”来，才知道自己是不是真正掌握了这个“小句子”里面的每一个单词、每一个结构。它也像在欣赏别人弹钢琴的时候，看到别人弹起来轻松自如，如行云流水一般，钢琴的每一个黑键和白键都发出了美妙动人的旋律，顿时有一种虚幻的感觉，觉得自己也能够弹出一样动人的旋律，殊不知，如果不是经年累月的训练，你的手指头便如钢棍一样僵硬。所以，一定要注意“动手，写出汉字”，哪怕开始写出来的汉字根本“不是人话”，也要坚持写下来再修改，因为时间长一点，多进行自我修改、多体会别人的译文，我们就能下笔如有神，翻译起来灵活自如。


  当然，“逐词翻译，写汉字”这一步，对于英语基础知识比较薄弱的同学来说，也是利用句子记单词的过程。可以在我们自己发现断开之后的每一个“小句子”都不能连贯通顺的时候，适当查阅词典把句子理通顺。


  第三步：分析关系，连句子


  上面第二步是在弄清每一个“小句子”的意思，是在试图把每一个“小句子”理通顺；第三步则是要尽可能把每两个“小句子”连贯通顺。


  如果说第一步是“拆分”的过程，那么第二步和第三步则是“组合”的过程。


  这两步是翻译中最难的，原因在于，词汇上可能有“生词、多义词、词组”所构成的障碍，还可能有句子结构上总觉得自己的译文不通顺的问题。这时候，需要适当找出某一个单词的汉语同义词来做“同义替换”，还需要“改变”一下汉语译文中某一个“小词组”或者“小句子”的“顺序”。当然，“同义替换”的根本是要关注这个单词的上下文，抓住这个单词的本义来进行的；而“改变顺序”的本源则是依据英语的修饰关系来进行的。


  比如，上述例子，我们可以这样来“写汉字”和“连句子”，即组合为：


  ① I can pick a date from the past 53 years是句子的主干部分。逐词翻译的结果是“我能够挑选一个日子，从过去的53年中”，很明显，“从过去的53年中”位置不太对。改变一下位置，可以是“我能够从过去的53年中，挑选一个日子”。当然，我们这样做，有一个前提是，假设每一个同学无论基础好坏，都认识每一个单词。可万一有同学词汇量真的很小，真的不认识pick这个词，该怎么办？那“逐词翻译”的时候，就可以把句子写成这样：“我能够？？一个日子，从过去的53年中。”然后再根据汉语的习惯进行思考：如果在“日子”前面加一个动作，考虑到汉语的主语是“我”，大概也能够猜出来pick是“挑选，选；找出；想起”等意思。猜出来以后再查一下词典，确切地弄清pick的意思。这个“先蒙后查”的过程，也是一个记单词的过程，更是一个提高自己阅读能力和翻译能力的过程。


  ② and know instantly是和pick这个动词并列的第二个谓语动词，逐词翻译为“并且知道迅速”。这里instantly是副词，修饰前面的know，所以把汉语顺序改变为“并且迅速知道”。这时候需要注意，当我们把①和②都各自理解清楚，并且翻译得比较通顺之后，需要立刻观察一下这两个部分是否应该连贯在一起。如果是，就要赶紧把这两个部分组合在一起。这是基础较差的翻译初学者应关注的一个问题。其实，这个所谓“拆分”与“组合”的翻译方法，说得更通俗一点，就是“写一点，连一点；再写一点，再连一点”。

  所以，①+②组合在一起，结果是：我能够从过去的53年中，挑选一个日子，并且迅速知道……


  ③ where I was是上文动词know的宾语。where是宾语从句的引导词，意思是“在哪里”。逐词翻译的结果“在哪里我是”肯定不通顺，明显应该是“我在哪里”。

  这时候，需要把①+②+③组合在一起，即为“我能够从过去的53年中，挑选一个日子，并且迅速知道我在哪里”。这个译文基本可以，但是连贯起来读，就会发现“并且迅速知道”显得很生硬。首先，既然是“能够从过去的53年中挑选一个日子”，那么“并且”不妨改为“就”或“然后”。试读：“我能够从过去的53年中挑选一个日子，然后……”其次，“挑选”不如说成“挑出”。试读：“我能够从过去的53年中，挑出一个日子，然后迅速知道我在哪里”。再看看，“迅速知道”可替换为“立刻想起”或“很快反应出”。再读：“我能够从过去的53年中挑出一个日子，然后立刻想起我在哪里”，或者“……然后很快反应出我在哪里”。最后，“我”替换为“自己”更好。最后再读读：“我能够从过去的53年中挑出一个日子，然后立刻想起自己在哪里”，或者“……然后立刻反应出自己在哪里”，是不是通顺多了？


  在这里，有必要和大家分享一下刚才修改译文的过程：


  1）我能够挑选一个日子，从过去的53年中

  2）我能够从过去的53年中，挑选一个日子

  3）并且知道迅速

  4）并且迅速知道

  5）我能够从过去的53年中，挑选一个日子，并且迅速知道

  6）在哪里我是

  7）我在哪里

  8）我能够从过去的53年中，挑选一个日子，并且迅速知道我在哪里

  9）我能够从过去的53年中，挑选一个日子，然后……

  10）我能够从过去的53年中，挑出一个日子，然后迅速知道我在哪里

  11）我能够从过去的53年中挑出一个日子，然后立刻想起我在哪里

  12）我能够从过去的53年中挑出一个日子，然后立刻想起自己在哪里


  从上面1）开始，我们很傻很笨地逐词翻译，到12）得出一个比较满意的译文，其中每一个单词的翻译、每一个汉字的增减和替换，都是修改译文的过程。虽然看起来很傻很笨也很慢，但是我们的翻译能力却在这个过程中得到了突飞猛进的发展。翻译即是一个“体会”的过程。


  不信，我们还可以把译文12）再修改。体会一下下面几个译文：


  12）我能够从过去的53年中挑出一个日子，然后立刻想起自己在哪里

  13）我能够从过去的53年中挑出一个日子，就能立刻想起自己在哪里

  14）如果从过去的53年中随便挑出一个日子，我就能立刻想起自己在哪里

  15）从过去的53年中挑出一个日子，我就能立刻想起自己在哪里

  16）从过去的53年中挑出一个日子，我就能立刻反应出自己在哪里


  不知道大家是否能够体会，从译文12）到译文16）都算是正确的译文，但是每一个译文各自的感觉不一样，通顺程度也不一样。


  ④ what happened in the news是上文动词know的第二个宾语，逐词翻译为“什么发生在新闻中”，可以调整为“发生了什么新闻”，或者“当天有什么新闻发生”。

  如果把①+②+③+④组合在一起则比较简单：我能够从过去的53年中挑出一个日子，然后能立刻想起自己在哪里，当天有什么新闻。


  ⑤ and even the day of the week是and连接的动词know的第三个宾语。逐词翻译为“甚至那一周的那一天”。当然，“那一周的那一天”肯定就是指“那周的星期几”。上文是在说自己的记忆力超强，由此可以判断，自己肯定记得的是“那一天是星期几”。


  这样把①+②+③+④+⑤组合在一起，就成就了完整的译文：我能够从过去的53年中挑出一个日子，然后能立刻想起自己在哪里，当天有什么新闻，甚至是星期几。


  总的来说，从上面的“断开结构”到“逐词翻译”再到最后的“完整译文”，英语（二）翻译的突破方法很清楚地摆在了我们面前：这是一个“断开结构，画竖线”的过程，这是一个“逐词翻译，写汉字”的过程，这是一个“分析关系，连贯成句”的过程，这也是一个“修改翻译，体会翻译”的过程，这更是一个“从慢到快，突破英语基础”的过程！


  从下一节开始，我将逐句精讲最近几年的英语（二）英译汉的文章。大家一定要“先动手翻译”完之后，再跟着我的思路看下去，做一句，看一句解析，好好“体会每一句话的翻译”。这几年的真题，共有近50个句子。相信自己，如果真的能够逐句掌握这几年的真题翻译，你的翻译水平也会突飞猛进！


  
第三节　2010年英译汉真题逐句精解


  “Sustainability” has become a popular word these days, but to Ted Ning, the concept will always have personal meaning. Having endured a painful period of unsustainability in his own life made it clear to him that sustainability-oriented values must be expressed through everyday action and choice.


  Ning recalls spending a confusing year in the late 1990s selling insurance. He'd been through the dot-com boom and burst and, desperate for a job, signed on with a Boulder agency.


  It didn't go well.“It was a really bad move because that's not my passion,” says Ning, whose dilemma about the job translated, predictably, into a lack of sales.“I was miserable. I had so much anxiety that I would wake up in the middle of the night and stare at the ceiling. I had no money and needed the job. Everyone said, ‘Just wait, you'll turn the corner; give it some time.’”


  试题分析


  文章共10句话，150个词，来源于一本名为Experience Life的杂志。原文标题是A Natural Fit, 原作者为Laine Bergeson, 发表于2009年12月，出题人对原文略有改写。文章开始借用一个流行词汇sustainability, 讲述了一个叫Ted Ning的人在生活中遇到的挫折，刻画了他当时的心理状态。文章中偶有难词，虽然长句不少，但难句不多。


  
    1. “Sustainability” has become a popular word these days,① // but to Ted Ning, the concept will always have personal meaning.②

  


  拆分


  ① 整个句子是一个并列句，第一个并列句是“Sustainability” has become...;


  ② but连接的第二个并列句。


  单词讲解


  1）sustainability是名词，其形容词形式是sustainable, 动词形式是sustain. sustain有“承受，支撑；维持，保持”的意思。sustainable有“可支撑的，可承受的；可维持的，可持续的”等意思，如：sustainable development（可持续发展）. sustainability则有“承受力，可持续性”等意思。


  2）popular有“受欢迎的，流行的；大众的，普及的，通俗的”等意思，如：a popular politician（深孚众望的政治家），popular music（流行音乐）.


  3）concept有“观念，概念”的意思，如：basic concept（基本概念），I am learning New Concept English.（我正在学习《新概念英语》。）


  组合


  ①“Sustainability” has become a popular word these days是第一个并列句，逐词翻译的结果是：“可持续性”已经变成了一个流行词最近。首先，these days（最近）是时间状语，翻译时一般放到整个句子前面。该句译文调整为：最近，“可持续性”已经变成了一个流行词。“已经变成了”稍微有点啰嗦，汉语中的“已经”和“了”表达的都是英语中过去时或者现在完成时的含义，可舍弃其中一个。又调整为：最近，“可持续性”成了一个流行词。这样就好多了。最后，sustainability这个词翻译为“可持续性”是正确的。但是，这个汉语稍微有点欧化。考虑到英语（二）是属于文章的翻译，有上下文环境不说，sustainability是文章的第一个词，也是文章的主题词。如果通读全文，我们可以发现，文章描述的是Ted Ning这个人在社会底层生活中的挣扎，需要endure（忍受）a painful period（一段痛苦的时期），文章最后说还需要just wait（就得等等）和give it some time（给点时间吧，等吧）. 这样看来，sustainability的内在意思就相当于汉语的“能忍，能承受”。所以，sustainability翻译为“承受力”最好。这个部分的翻译最后调整为：最近，“承受力”成了一个流行词。


  ② but to Ted Ning, the concept will always have personal meaning是but连接的第二个并列句。首先，but to Ted Ning逐词翻译为“但是对于Ted Ning来说”。需要注意，Ted Ning是一个人名。在英语（二）的英译汉中，由于考的是一两段话构成的小短文，所以人名、地名等专有名词在英语（二）的翻译考试中一定会出现。专有名词的翻译一般可以“遵照习惯”，就是众所周知的人名或其他专有名词按照习惯翻译就可以了。比如，Coca Cola一定是翻译为“可口可乐”，而肯定不是“蝌蝌啃蜡”；Google肯定是“谷歌”而不是“股沟”；Plato肯定是“柏拉图”而不是“博拉图”。专有名词除了“约定俗成”的“习惯翻译”之外，不太著名的可以按照“音译”来解决。如Ted Ning, 则可以翻译为“特德·宁”，说不定这个人就是一个叫“宁泰德”的中国人呢？又如下文的Boulder则可以音译为“博尔德”。当然，就考试而论，像Ted Ning和Boulder这两个“不著名”的专有名词，不翻译，直接把英语抄到答题卡上，也是可以的。

  the concept will always have personal meaning是第二个并列句的主干部分，逐词翻译为“这个概念将总是有个人的意义”，这个译文不通顺。“个人”指的应该是Ted Ning, 汉语习惯用“人”来作主语，不妨把汉语译文颠倒一下，即“他对这个概念的意义总有个人的体会”。联系上文的to Ted Ning, 连贯起来是：“但是对于特德·宁来说，他对这个概念的意义总有个人的体会”，这个译文就比较通顺了。还可以进一步把personal（个人的）的译文调整为“自己亲身的”；“这个概念”指的是上文的sustainability（承受力），既然上文已提及，此处不妨用“其”来代替，调整为：但对特德·宁来说，他对其含义有自己亲身的体会。

  最后把①+②组合在一起，整个句子的译文已经通顺了：最近，“承受力”成了一个流行词，但对特德·宁来说，他对其含义有自己亲身的体会。


  完整译文


  最近，“承受力”成了一个流行词，但对特德·宁来说，他对其含义有自己亲身的体会。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）专有名词的翻译。


  
    2. Having endured a painful period of unsustainability in his own life① // made it clear to him② // that sustainability-oriented values must be expressed③ // through everyday action and choice.④

  


  拆分


  ① 分词短语Having endured...充当整个句子的主语；



  ② made it clear...是谓语部分，it是形式宾语；



  ③ that引导真正的宾语；



  ④ 介词through引导的状语。


  单词讲解


  1）endure是“忍受，忍耐，容忍；持久，持续”等意思，如：I can't endure that woman.（我对那个女人已经忍无可忍。）


  2）painful是形容词，意思是“痛苦的，令人痛苦的，疼痛的；困难的，麻烦的”，如：painful memory（痛苦的记忆）。


  3）orient作动词时有“导向，标定方向；使熟悉或适应”等意思，如：market-oriented economic system（以市场为导向的经济体制）. orient还可以作形容词，意思是“东方的”。


  组合


  ① Having endured a painful period of unsustainability in his own life是分词短语充当了句子的主语部分。unsustainability是从sustainability加否定前缀派生出来的，既然sustainability翻译为“承受力”，那么unsustainability则可以翻译为“难以承受，不能承受，无法承受”。整个部分逐词翻译的话，是“忍受了一段无法承受的痛苦时期，在他自己的生活中”。显然“在他自己的生活中”的位置不对，调整为“忍受了一段自己生活中无法承受的痛苦时期”。这个译文正确，但稍微有点啰嗦，不如把“在他自己的生活中”与“痛苦时期”结合起来，翻译为“忍受了一段无法承受的痛苦生活”。


  ② made it clear to him是谓语部分，可以直接翻译为“使他明白”，也可以翻译为“使他清楚地认识到”。不过需要注意，其中的it是一个形式宾语，它真正的内容是that后面的部分。如果把①+②组合在一起的话，就是：忍受了一段无法承受的痛苦生活，使他明白……这个译文正确，但总觉得有点不完整。问题在于“忍受了一段……生活”后面直接跟动词“使他明白”不通顺，可以采用增词法的翻译技巧，补充为“忍受了一段无法承受的痛苦生活之后，使他明白……”。当然，也可以翻译为：忍受了一段无法承受的痛苦生活之后，他清楚地认识到……


  ③ that sustainability-oriented values must be expressed是that引导的一个宾语从句，在前面有形式宾语it替代。首先，合成词sustainability-oriented一般是按照每一个词的意思直接连贯起来翻译就行，既然sustainability我们一直翻译为“承受力”，oriented是“导向的”的意思，那合成起来就是“承受力导向的”，可以采用增词法译为“以承受力为导向的”，还可以进一步理解一下，其实就是“旨在提高承受力的”。类似的词还有service-oriented, 是“以服务为导向的，注重服务的，旨在提高服务的”，result-oriented是“以结果为导向的，注重结果的”。这样，这个部分可直接翻译为“旨在提高承受力的价值观必须被体现”。


  ④ through everyday action and choice是上述宾语从句的状语部分，逐词翻译为“通过每日的行为和选择”。

  如果把③+④直接组合在一起，就是“旨在提高承受力的价值观必须被体现，通过每日的行为和选择”。显然，“通过每日的行为和选择”的位置不对，应该是“旨在提高承受力的价值观必须通过每日的行为和选择被体现”。被动语态的翻译，应该少用“被”字，可以用“通过……来/得以/加以”等汉语替换一下。译文修改为：旨在提高承受力的价值观只有通过每日的行为和选择才能得到体现。


  完整译文


  在经历了一段无法承受的痛苦生活后，他清楚地认识到，旨在提高承受力的价值观只有通过每日的行为和选择才能得到体现。


  考点小结


  （1）形式宾语；（2）宾语从句；（3）被动语态。


  
    3. Ning recalls spending a confusing year① // in the late 1990s selling insurance.②

  


  拆分


  ① 整个句子是一个简单句，主谓部分是Ning recalls...;



  ② in引导的介词短语作状语。


  组合


  ① Ning recalls spending a confusing year是主干部分。recall是“回忆”的意思，confuse是“困惑”的意思。逐词翻译为：宁回忆起度过了困惑的一年。


  ② in the late 1990s selling insurance是状语部分。1990s表示“20世纪90年代”，insurance是“保险”的意思。所以，逐词翻译为“在20世纪90年代后期，销售保险”。如果把①+②组合在一起，首先可以考虑把“在20世纪90年代后期”放到前面：宁回忆起在20世纪90年代后期度过了困惑的一年。其次再考虑把“销售保险”放进去：宁回忆起在20世纪90年代后期销售保险度过的那困惑的一年。


  完整译文


  宁回忆起20世纪90年代后期销售保险度过的那困惑的一年。


  
    4. He'd been through the dot-com boom and burst① // and, desperate for a job, signed on with a Boulder agency.②

  


  拆分


  ① 整个句子是一个简单句，主干是He'd been through...这个“主系表”结构；



  ② and连接的第二个并列谓语部分。


  单词讲解


  1）boom作名词时，是“繁荣，景气；增加，激增”等意思，如：economic boom（经济繁荣）. 它也可以当动词用，意思和作名词时差不多。


  2）burst作名词时，是“爆炸”的意思。它也可以当动词用，意思和作名词时一样。


  3）desperate是形容词，意思是“拼命的，不顾一切的；急需的，极其需要的”。


  组合


  ① He'd been through the dot-com boom and burst是整个句子的主干部分，后面还有一个and连接第二个谓语动词signed. through有“通过；经过，经历”的意思；dot-com是一个合成词，dot是“点”的意思，com是网络域名后缀commercial（商业用网站地址后缀）的缩写，dot-com即代表了“网络”。这个部分逐词翻译是：他经历了网络的激增和爆炸。不过“网络的激增和爆炸”有点不通顺，可以采用增词法并进一步引申为“网络泡沫的膨胀和破灭”。所以，这个部分可以翻译为：他经历了网络泡沫的膨胀和破灭。


  ② and, desperate for a job, signed on with a Boulder agency是and连接的第二个谓语部分。desperate是“急需”的意思，它常常与for搭配使用；sign是“签字，签约”的意思；专有名词Boulder是我们不太熟悉的，可以音译为“博尔德”；agency本来是“代理”的意思，这里指“代理公司”。这个部分可直接翻译为：急需一份工作，与博尔德公司签了约。

  需要注意，desperate for a job这个形容词短语在句子中充当的是状语，它潜在的意思是“因为急需一份工作（，所以……）”，这里在翻译时可以把“因为……所以……”这个因果关系表达出来。其次，“急需一份工作”可以用增词法补充一个动作，修改为“急需找到一份工作”。这个部分就可以调整为：急需找到一份工作，因此就与博尔德公司签了约。

  如果把①+②这两个部分组合在一起，结果是：他经历了网络泡沫的膨胀和破灭，急需找到一份工作，因此就与博尔德公司签了约。这个译文当然正确。不过“经历”这个动作与后面的“急需……与……签了约”这两个动作之间，汉语总觉得缺少点什么，感觉不完整。而英语原文中，这两个动作之间本来就有and连接，所以汉语可以增加一个表达“在经历了……之后”，用“在……之后”来表达动作的连贯性，同时汉语的主语“他”可以后移。译文调整为：在经历了网络泡沫的膨胀和破灭之后，他急需找到一份工作，因此就与博尔德公司签了约。


  完整译文


  在经历了网络泡沫的膨胀和破灭之后，他急需找到一份工作，因此就与博尔德公司签了约。


  
    5. It didn't go well.

  


  分析


  这句比较简单，可以逐词翻译为“它走得并不好”。这个译文显然不对，问题就在于代词it指的是上文“他急需找到一份工作，因此就与博尔德公司签了约”这个“事情”，翻译的时候需要表达出这种指代关系，可以用“这件事情，这种情况”等表达。既然如此，go就不应该翻译为“走”，而是指“（事情、情况的）进展，发展”。与之匹配的well，就是指事情进展得“好”，发展得“顺利”。所以，译文调整为：但情况并不顺利。


  
    6. “It was a really bad move① // because that's not my passion,” says Ning,② // whose dilemma about the job translated, predictably, into a lack of sales.③

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是It was...;



  ② because引导的原因状语从句；



  ③ whose引导的定语从句。


  单词讲解


  1）dilemma是“进退两难的窘境，进退维谷的困境”的意思。


  2）predictably是副词，其形容词是predictable, 动词是predict. predict是“预言，预测”的意思，predictable有“可预言的，可预报的”的意思，predictably则可以翻译为“可以预料，不出所料”。


  组合


  ① It was a really bad move是整个句子的主句部分，逐词翻译为：这的确是糟糕的一动。显然这个答案中对move的翻译是错误的，move的常用意义是“动”，但是这个句子中的代词it指代的仍然是上文“与博尔德公司签约”这个事情，既然如此，move就应该是指这个“行动，这一步”。所以译文修改为：这的确是很糟糕的一步。


  ②“。..because that's not my passion,” says Ning是because引导的原因状语从句。passion是“热情，激情”的意思，逐词翻译的结果为“‘……因为那不是我的激情，’宁说”。这个译文稍微有点死板，“那不是我的激情”感觉话没有完，用增词法补充为“那不是我的激情所在”就可以了，也可以翻译为“它激不起我的工作热情”。


  ③ whose dilemma about the job translated, predictably, into a lack of sales是whose引导的定语从句。首先，根据定语从句的翻译方法，由于这个定语从句本身比较长，可以考虑后置。whose作为引导词，指代的是先行词Ning，直接翻译为“他的”就可以了，甚至也可以不翻译。这个部分可以逐词翻译为“他的关于工作上的进退维谷翻译，可以预料，成为销售的缺少”。这个译文有一个最大的问题是对translated...into的译法，说成“工作上的进退维谷翻译成为销售的缺少”肯定不对，其实translate在这里隐含的意义是“造成，导致”，所以译文修改为“工作上的进退维谷造成了销售的缺少”。“销售的缺少”明显不通顺，应该是“销售量少，缺乏销售量，销售业绩不佳”。最后，predictably这个插入语在翻译时可以放到整个句子的最前面，意思是“可以预料，不出所料”。这个部分修改为：不出所料，工作上的进退维谷造成销售业绩不佳。


  完整译文


  “这的确是糟糕的一步，因为它激不起我的工作热情。”宁说。不出所料，工作上的进退维谷造成销售业绩不佳。


  考点小结


  （1）原因状语从句；（2）定语从句；（3）插入语的翻译。


  
    7. I was miserable.

  


  分析


  很简单，miserable是“痛苦的，悲惨的”等意思。这句话直接翻译即可：我很痛苦。


  
    8. I had so much anxiety① // that I would wake up in the middle of the night and stare at the ceiling.②

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句部分是I had...;



  ② that引导一个结果状语从句。


  组合


  ① I had so much anxiety是主句部分，anxiety是“担心，焦虑”的意思。这句话逐词翻译为“我有如此多的焦虑”。这个答案是可以接受的。当然可以翻译得更符合汉语习惯一点，比如“我忧心忡忡”、“我愁肠百结”都可以。


  ② that I would wake up in the middle of the night and stare at the ceiling是so...that结构，可以直接翻译为：以至于我会在半夜醒来，盯着天花板。

  把①+②组合起来就是：我有如此多的焦虑，以至于我会在半夜醒来，盯着天花板。这个答案当然可以，但是还可以省略一些词，并翻译得更好一点。调整为：我愁肠百结，常常在半夜惊醒，望着天花板发愣。


  完整译文


  我愁肠百结，常常在半夜惊醒，望着天花板发愣。


  考点小结


  结果状语从句。


  
    9. I had no money and needed the job.

  


  分析


  非常简单，直接翻译即可：我没有钱，需要这个工作。或者：我身无分文，需要这份工作。


  
    10. Everyone said,“Just wait, you'll turn the corner; give it some time.”

  


  分析


  比较简单，corner本来的意思是“角落”，这里指“困难”，所以turn the corner可以直译为“有转机”，也可以引申成为“有好转”、“困难会得到克服”。整个部分翻译为：大家都说：“等等看，过一段时间情况会好转的。”


  全文参考译文


  最近，“承受力”成了一个流行词，但对特德·宁来说，他对其含义有自己亲身的体会。在经历了一段无法承受的痛苦生活后，他清楚地认识到，旨在提高承受力的价值观只有通过每日的行为和选择才能得到体现。


  宁回忆起20世纪90年代后期销售保险度过的那困惑的一年。在经历了网络泡沫的膨胀和破灭之后，他急需找到一份工作，因此就与博尔德公司签了约。


  但情况并不顺利。“这的确是糟糕的一步，因为它激不起我的工作热情。”宁说。不出所料，工作上的进退维谷造成销售业绩不佳。“我很痛苦，愁肠百结，常常在半夜惊醒，望着天花板发愣。我身无分文，需要这份工作。大家都说：‘等等看，过一段时间情况会好转的。’”


  
第四节　2011年英译汉真题逐句精解


  Who would have thought that, globally, the IT industry produces about the same volume of greenhouse gases as the world's airlines do—roughly 2 percent of all CO2 emissions?


  Many everyday tasks take a surprising toll on the environment. A Google search can leak between 0.2 and 7.0 grams of CO2, depending on how many attempts are needed to get the“right” answer. To deliver results to its users quickly, then, Google has to maintain vast data centres around the world, packed with powerful computers. While producing large quantities of CO2, these computers emit a great deal of heat, so the centres need to be well air-conditioned, which uses even more energy.


  However, Google and other big tech providers monitor their efficiency closely and make improvements. Monitoring is the first step on the road to reduction, but there is much more to be done, and not just by big companies.


  试题分析


  文章共7句话，150个词，来源于一本叫New Statesmen的英国杂志，原文标题是The Green IT Myth, 原作者为Jason Stamper, 发表于2009年12月，出题人对原文略有改写。文章用一个疑问句开头，给大家普及了一个常识，就是IT行业产生的温室气体竟然与航空业产生的一样多，让读者生发出“原来如此”的惊叹。由此再进一步指出，众所周知的网络搜索也能制造温室气体、破坏环境。因为话题涉及的是IT行业的温室气体排放，大家都具有一定的相关背景知识，所以翻译起来应该比较自如。文章语言简单、直白，偶有难词难句。


  
    1. Who would have thought① // that, globally, the IT industry produces about the same volume of greenhouse gases② // as the world's airlines do—③ // roughly 2 percent of all CO2 emissions.④

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是Who would have thought;



  ② that引导一个宾语从句；



  ③ as引导一个比较状语从句；



  ④ 破折号后面的部分是一个同位语。


  单词讲解


  1）volume有“量，数量；体积；卷，册”等意思。



  2）emission有“散发，发射，发出；排放”等意思，其动词形式为emit.


  组合


  ① Who would have thought是主句部分，可以直接翻译为：谁会想到。注意这里的时态和语态，英语用的是would have thought. 时态和语态是英语特有的语法现象，汉语词汇表现不出时态和语态，不过有时候在翻译时可以增加一些词来表达英语中时态和语态的意思。


  ② that, globally, the IT industry produces about the same volume of greenhouse gases是that引导的宾语从句。globally是副词，可以翻译为“全球，从全球范围来看”，其形容词形式为global（全球的）; IT是information technology的缩写，最好翻译出来，是“信息技术”；greenhouse gas是“温室气体”，不可译为“绿屋气体”。该句逐词翻译的结果是：全球范围来看，信息技术行业产生大约相同量的温室气体。


  ③ as the world's airlines do是as引导的比较状语从句。as承接的是前面的the same，构成the same...as...结构；airlines指的是“航空公司”，最好翻译为“航空业”，与前面的“信息技术行业”相匹配。正因此，这个部分翻译为：与世界航空业一样。

  如果把②+③组合起来，句子有点啰嗦：全球范围来看，信息技术行业产生大约相同量的温室气体，与世界航空业一样。最好把比较的两者并列起来，调整为：全球范围来看，信息技术行业产生的温室气体的量与世界航空业大约是一样的。“大约一样”可以调整为“不相上下”；“温室气体的量”不妨增加一个字，变为“温室气体的总量”。译文调整为：全球范围来看，信息技术行业产生的温室气体的总量与世界航空业不相上下。


  ④ roughly 2 percent of all CO2 emissions是破折号后面的部分，是对前面the same volume of greenhouse gases（温室气体总量）的解释。roughly是“大约”的意思；CO2是我们熟悉的分子式，即二氧化碳。这个部分可以直接翻译为：大约占全部二氧化碳排放的2%

  。 如果把②+③+④组合起来，结果是：全球范围来看，信息技术行业产生的温室气体的总量与世界航空业不相上下——大约占全部二氧化碳排放的2%。这个译文正确，但是不断出现的“全球范围”、“世界”、“全部二氧化碳”这样的词会比较难受，我们可以删减一些，把“全球的”、“世界”、“全部”的意思在一处表达出来就好了。“全部二氧化碳排放”不如修改为“全球二氧化碳排放”。这样就调整为：信息技术行业产生的温室气体总量会与航空业不相上下，约占全球二氧化碳排放量的2%。破折号可以省略不译，用逗号断开即可。


  完整译文


  谁会想到信息技术行业产生的温室气体总量会与航空业不相上下，约占全球二氧化碳排放量的2%？


  考点小结


  （1）宾语从句；（2）比较状语从句。


  
    2. Many everyday tasks take a surprising toll on the environment.

  


  分析


  结构很简单。有一个词组take a toll比较难。toll作名词时有“使用费，通行费；危害，损害，损失”等意思。take a toll是一个固定词组，后面习惯跟on或者of，意思是“造成危害”。这个部分可逐词翻译为“很多日常工作对环境造成了惊人的危害”。这个译文当然正确，但是考虑到这句话在第二段的开头，所以在“日常工作”前面增加一个“信息技术行业”来承接一下，使意义更加完整；说危害“惊人”稍微有点不通顺，可以调整为“造成意想不到的危害”。整个句子的译文修改为：信息技术行业的许多日常工作对环境造成了意想不到的危害。


  
    3. A Google search can leak between 0.2 and 7.0 grams of CO2,① // depending on how many attempts are needed to get the“right” answer.②

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主干是A Google search can...;



  ② 现在分词短语作状语，其中还包含一个how引导的宾语从句。


  单词讲解


  1）leak作动词时，有“漏；透露，泄露”的意思。它也可以作名词，意思是“漏洞，裂隙”。



  2）attempt作动词时，是“努力，尝试”等意思。它也可以作名词，是“试图，企图，尝试”等意思。


  组合


  ① A Google search can leak between 0.2 and 7.0 grams of CO2是整个句子的主句部分，比较简单。专有名词Google众所周知，是“谷歌”；leak本义是“泄露”；gram是重量单位“克”。逐词翻译为：一次谷歌搜索能够泄露0.2到7.0克的二氧化碳。不过，说“泄露二氧化碳”肯定不对，调整为“一次谷歌搜索能够释放0.2到7.0克的二氧化碳”，这个译文就正确了。但是还可以进一步调整，因为说“搜索能释放二氧化碳”仍然很别扭，调整为“每用谷歌搜索一次就会释放出0.2克至7.0克的二氧化碳。


  ② depending on how many attempts are needed to get the“right” answer是现在分词短语作状语，其中还含有一个how引导的宾语从句。固定词组depend on是“依赖，依靠；取决于”的意思；attempt是“尝试”的意思。该句逐词翻译为“取决于多少次尝试被需要，为了得到‘正确’答案”。首先，“多少次尝试被需要”不太通顺，可以在这个被动态中增加一个动作发出者，就是“搜索的使用者”，所以译文调整为“取决于搜索的使用者需要做多少次尝试”。这里“搜索的使用者做出的尝试”就是“搜索”，又可以调整为“取决于使用者需要搜索多少次”。再加上目的状语“为了得到‘正确’答案”，可以翻译为：取决于使用者需要搜索多少次才能得到“正确”答案。

  如果把①+②组合起来，结果是：每用谷歌搜索一次就会释放出0.2克至7.0克的二氧化碳，取决于使用者需要搜索多少次才能得到“正确”答案。这个译文是正确的，不过“取决于”前面最好增加一个“这”，或者承接前面的意思补充得更完整一点，增加一个“释放量的多少”。


  完整译文


  每用谷歌搜索一次就会释放出0.2克至7.0克的二氧化碳，释放量的多少取决于使用者需要搜索多少次才能得到“正确”答案。


  考点小结


  （1）宾语从句；（2）被动语态


  
    4. To deliver results to its users quickly, then,① // Google has to maintain vast data centres around the world,② // packed with powerful computers.③

  


  拆分


  ① 整个句子是一个简单句，to deliver...是目的状语；



  ② 主干部分是Google has to...;



  ③ 过去分词短语作定语。


  单词讲解


  1）deliver是“传递，传送；发言，发表，授课”的意思，如：We deliver your order to your door.（我们送货上门。）deliver oneself on an opinion（发表意见）.


  2）maintain是“维持，保持”等意思。参考英语（一）1998年第72题和2002年第63题。


  3）pack作动词时是“装箱，包装”等意思。


  组合


  ① To deliver results to its users quickly, then是目的状语，逐词翻译为“为了迅速把结果传递给使用者，那么”。显然，“那么”可以放到整个句子的最前面，then在这里表达的是一种说话的语气，也可以忽略不译；其次，“结果”是指“搜索的结果”，可以补充说清楚，“使用者”就是在搜索的“用户”。这样译文就可以调整为：为了把搜索结果迅速传输给用户。


  ② Google has to maintain vast data centres around the world是主干部分。vast指的是“巨大的，大型的”；data是“数据”的意思。逐词翻译为“谷歌不得不维持大型的数据中心，在全世界”。“在全世界”的位置可以调整到前面；“维持数据中心”不如说成“建立数据中心”。译文调整为：谷歌不得不在全世界范围内建立大型数据中心。


  ③ packed with powerful computers是分词短语作定语，修饰前面的centres. packed with是固定搭配，意思是“装备，配备，有”。这个部分逐词翻译为：配备有强大的计算机。“强大的计算机”这种说法可以，但稍微有点不通顺，可以改为“大功率的计算机”。译文调整为：配备大功率的计算机。

  如果把②+③组合在一起，考虑到packed with powerful computers是定语，修饰centres，翻译时可以调整到centres（中心）前面，但是这样做的结果可能会导致译文有点臃肿，请看：谷歌不得不在全世界范围内建立配备大功率的计算机的大型数据中心。所以，还不如把packed with...这个分词短语直接放在后面翻译，增加一个“并”来连接几个动作：谷歌不得不在全世界范围内建立大型数据中心，并配备大功率计算机。


  完整译文


  为了把搜索结果迅速传输给用户，谷歌不得不在全世界范围内建立大型数据中心，并配备大功率计算机。


  
    5. While producing large quantities of CO2,① // these computers emit a great deal of heat,② // so the centres need to be well air-conditioned,③ // which uses even more energy.④

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，while引导一个时间状语；



  ② 主干部分是these computers emit...;



  ③ so连接一个表结果的并列句；



  ④ which引导一个定语从句。


  组合


  ① While producing large quantities of CO2是状语。while表时间，是“当……时”的意思；quantity是“量，数量”的意思。这个部分可直接翻译为：当排放大量二氧化碳的时候。


  ② these computers emit a great deal of heat是连词so前面的第一个并列句。emit是“释放，排放”的意思；a great deal of是“许多，大量”的意思；heat是“热，热能，热量”的意思。这个部分可直接翻译为：这些计算机释放许多热量。

  如果把①+②组合起来，则是：当排放大量二氧化碳的时候，这些计算机释放许多热量。这个译文当然可以，但是考虑到“排放二氧化碳”和“释放热量”这两个动作都是“这些计算机”发出的，不如把这两个动作的逻辑关系并列在一起，用“除了……还”来连接。请看调整之后的结果：除了排放大量二氧化碳，这些计算机还释放许多热量。


  ③ so the centres need to be well air-conditioned是so连接的第二个并列句，表结果。air-conditioned是“装有空调系统的，具有空调环境的”的意思。这个部分可直接翻译为：因此，数据中心需要良好的空调环境。


  ④ which uses even more energy是which引导的非限定性定语从句，它修饰的是前面的句子，正因此，根据定语从句的翻译方法，可以把which翻译为汉语的“这”。这个部分可直接翻译为：这会使用甚至更多的能量。“使用能量”不如修改为“消耗能量”，因此将译文进一步调整为：这又会消耗更多的能量。


  完整译文


  除了排放大量二氧化碳，这些计算机还释放许多热量，因此数据中心还需要良好的空调环境，而这又会消耗更多的能量。


  考点小结


  （1）while的翻译；（2）so连接的并列句；（3）定语从句。


  
    6. However, Google and other big tech providers monitor their efficiency closely and make improvements.

  


  分析


  句子结构比较简单，主语是Google and other big tech providers, 谓语动词有两个，一个是monitor, 还有一个是make. tech是technology的缩写形式；monitor是“监控，监视”的意思；efficiency是“能力，效果，效率”的意思；improvement是“改善，改进，提高”的意思。逐词直接翻译的结果是：不过，谷歌和其他大型技术供应商已在密切监控它们的效果，并做出改进。这个译文中“它们的效果”不太通顺，问题在于their efficiency是指“谷歌和其他大型技术供应商的数据中心的效果”。译文调整为“其数据中心的工作效率”。


  整个句子经过调整后翻译为：不过，谷歌和其他大型技术供应商已在密切监控其数据中心的工作效率并做出改进。


  
    7. Monitoring is the first step on the road to reduction,① // but there is much more to be done, and not just by big companies.②

  


  拆分


  ① 整个句子是一个并列句，第一个并列句的主干是Monitoring is...;



  ② but连接的第二个并列句。


  单词讲解


  reduction是名词，其动词形式是reduce，意思是“缩减，减少”。


  组合


  ① Monitoring is the first step on the road to reduction是第一个并列句。逐词翻译为“监控是第一步，在通往减少的路上”。问题出在“减少”与“路上”的搭配不通顺。通过前面的翻译，我们知道这篇文章的主题是讲温室气体（即二氧化碳）的排放的，根据汉语习惯，我们把reduction（减少）翻译为“减少排放；减排”比较合适。这个部分调整为：监控只是减排的第一步。


  ② but there is much more to be done, and not just by big companies是but连接的第二个并列句。there is much more to be done可以直接翻译为“还有很多要做”或者“需要做的还有很多”。and后面的not just by big companies是在承接前面的much more to be done这个被动态的，by这个介词后面的big companies是to be done这个动作的发出者，by在被动态中一般翻译为“由”，not just by big companies翻译为“不仅仅是由大公司”。所以，这个部分连贯起来是“需要做的还有很多，不仅仅是由大公司”。这个译文在意思上不完整，补充一下：需要做的还有很多，不仅仅是由大公司来做，或者调整为：需要做的还有很多，而且这不仅仅是大公司的事情“。


  完整译文


  监控只是减排的第一步，需要做的还有很多，而且这不仅仅是大公司的事情。


  考点小结


  （1）并列结构；（2）被动语态。


  全文参考译文


  谁会想到信息技术行业产生的温室气体总量会与航空业不相上下，约占全球二氧化碳排放量的2%？


  信息技术行业的许多日常工作对环境造成了意想不到的危害。每用谷歌搜索一次就会释放出0.2克至7.0克的二氧化碳，释放量的多少取决于使用者需要搜索多少次才能得到“正确”答案。为了把搜索结果迅速传输给用户，谷歌不得不在全世界范围内建立大型数据中心，并配备大功率计算机。除了排放大量二氧化碳，这些计算机还释放许多热量，因此数据中心还需要良好的空调环境，而这又会消耗更多的能量。


  不过，谷歌和其他大型技术供应商已在密切监控其数据中心的工作效率并做出改进。监控只是减排的第一步，需要做的还有很多，而且这不仅仅是大公司的事情。


  
第五节　2012年英译汉真题逐句精解


  When people in developing countries worry about migration, they are usually concerned at the prospect of their best and brightest departure to Silicon Valley or to hospitals and universities in the developed world. These are the kind of workers that countries like Britain, Canada and Australia try to attract by using immigration rules that privilege college graduates.


  Lots of studies have found that well-educated people from developing countries are particularly likely to emigrate. A big survey of Indian households carried out in 2004 found that nearly 40% of emigrants had more than a high-school education, compared with around 3.3% of all Indians over the age of 25. This“brain drain” has long bothered policymakers in poor countries. They fear that it hurts their economies, depriving them of much-needed skilled workers who could have taught at their universities, worked in their hospitals and come up with clever new products for their factories to make.


  试题分析


  文章共6句话，153个词，来源于一本考研命题人最喜欢从中选材的英国杂志The Economist，习惯上把它译成《经济学人》。原文标题是Drain or Gain? Poor Countries Can End up Benefiting When Their Brightest Citizens Emigrate，汉语意思是《失或得？在其精英移民之后，贫穷国家到头来还是得到了好处》，发表于2011年5月26日，出题人对原文略有改写。这篇文章的主题是发展中国家的精英移民所带来的人才流失问题。人才流失是包括中国在内的许多发展中国家都面临的问题，因此这个话题是我们熟悉的，对其相关背景知识也比较了解。文章语言直白，用词相对简单，理解难度不大，表达也相对容易，偶有难词和难句需要仔细斟酌。


  
    1. When people in developing countries worry about migration,① // they are usually concerned at the prospect② // of their best and brightest departure③ // to Silicon Valley or to hospitals and universities in the developed world.④

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，when引导一个时间状语从句；



  ② 主句是they are...;



  ③ of介词短语作定语；



  ④ to介词短语作定语。


  单词讲解


  1）migration是名词，其动词形式是migrate, 意思是“迁居，移居，移民”。


  2）prospect有“景色，景象，景观；前途，前景”等意思，如：a magnificent prospect of mountain peaks and lakes（山峰和湖泊的壮丽景色），The prospects for this year's wine harvest are poor.（今年的葡萄酒产量前景不佳。）


  3）departure是名词，其动词形式是depart, 意思是“离开，离去”。


  组合


  ① When people in developing countries worry about migration是when引导的时间状语从句。逐词翻译为“当人们在发展中国家担心移民时”。这个译文有两个问题，其一，“人们在发展中国家”肯定不对，in developing countries修饰前面的people，译文顺序应该调整为“发展中国家的人”。其二，说发展中国家的人“担心移民”并不是很通顺，应该是“发展中国家的人考虑移民时”。


  ② they are usually concerned at the prospect是主句的主干部分，后面有很长的of结构修饰prospect. be concerned at是固定搭配，一般翻译为“关心”；prospect是“前景，前途，成功的机会”等意思。这个部分可以直接翻译为：他们通常关心的是前景。


  ③ of their best and brightest departure是of介词短语，修饰前面的prospect. departure是“离开”的意思。这个部分可直接翻译为：最好的和最光明的离开。

  如果把②+③组合在一起，由于of介词短语修饰上文的prospect，所以应该把“最好的和最光明的离开”放到“前景”前面翻译，即：他们通常关心的是最好的和最光明的离开的前景。但是形容词“最好的和最光明的”修饰“离开”明显不通顺，不如转移一下位置去修饰“前景”，即：他们通常关心的是离开……的最美好最光明的前景。


  ④ to Silicon Valley or to hospitals and universities in the developed world是to介词短语，修饰前面的departure. Silicon Valley属于专有名词，意思是“硅谷”，它算是常识。这个部分逐词翻译的结果是“到硅谷或到医院和大学，在发达国家”。这个译文有两个问题。其一，在“发达国家”的位置需要前移，英语原文中in the developed world作定语，修饰前面的名词，根据“就近原则”，它应该修饰前面离它最近的两个并列名词hospitals和universities. 所以，“发达国家”位置前移后，译文调整为“到硅谷或到发达国家的医院和大学”。其二，“到硅谷或到发达国家”感觉话没有说完，可以用增词法的技巧补充一个动词，即“到……工作”。这样，这个部分的译文就修改为：到硅谷或发达国家的医院和大学工作。

  如果把②+③+④组合在一起的话，由于departure（离开）的后面有to, 即departure to Silicon Valley or to...，所以，组合的时候就可以舍弃“离开”这一层含义，即：他们通常关心的是到硅谷或发达国家的医院和大学里工作这样最美好、最光明的前景。


  完整译文


  发展中国家的人考虑移民时，通常关心的是到硅谷或发达国家的医院和大学里工作这样最美好、最光明的前景。


  考点小结


  （1）时间状语从句；（2）of的翻译；（3）departure to结构。


  
    2. These are the kind of workers① // that countries like Britain, Canada and Australia try to attract by using immigration rules② // that privilege college graduates.③

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是These are...;



  ② that引导一个定语从句；



  ③ that引导一个定语从句。


  单词讲解


  1）immigration是名词，其动词形式为immigrate, 意思是“移入（外国定居）”。


  2）privilege作名词时是“特权，特有的利益或好处”等意思。它还可以作动词，意思是“提供特权，提供好处，提供特别待遇”。


  组合


  ① These are the kind of workers是主句部分，比较简单，翻译为“这些人是那种工人”。后面有定语从句修饰workers.


  


  ② that countries like Britain, Canada and Australia try to attract by using immigration rules是that定语从句。by using immigration rules是状语，修饰前面的attract，这个部分可以直接翻译为：英国、加拿大、澳大利亚等国家想要通过使用移民条例来吸引。

  如果把①+②组合起来，由于that引导的定语从句修饰前面的workers，根据定语从句的翻译方法，可以把它前置：这些人是英国、加拿大、澳大利亚等国家想要通过使用移民条例来吸引的那种工人。这个译文听起来有点怪，问题出在“那种工人”四个字上，既然是“英国、加拿大、澳大利亚想吸引的”，我们更习惯说“吸引人才”。所以译文调整为：这些人正是英国、加拿大和澳大利亚等国家想要通过使用移民条例来吸引的人才。


  ③ that privilege college graduates是that定语从句。Privilege作动词时是“提供优惠，提供特权”的意思，所以这句话直接翻译为：向大学毕业生提供优惠。这个定语从句修饰的是前面的immigration rules，翻译时可以前置。所以把①+②+③组合起来，应该是：这些人正是英国、加拿大和澳大利亚等国家想要通过使用向大学毕业生提供优惠的移民条例来吸引的人才。这个译文中，“通过使用向大学毕业生提供优惠的移民条例”稍微有点累赘，调整为“通过向大学毕业生提供优惠的移民条例”，把“使用”省略即可。


  完整译文


  这些人正是英国、加拿大和澳大利亚等国家想要通过向大学毕业生提供优惠的移民条例来吸引的人才。


  考点小结


  定语从句。


  
    3. Lots of studies have found that well-educated people from developing countries are particularly likely to emigrate.

  


  分析


  比较简单。结构上是主句Lots of studies have found..., 后面跟的是一个that宾语从句。well-educated是“受过良好教育的”的意思；from developing countries修饰前面的people; be likely to是“可能”的意思；emigrate是“移民”的意思。所以，这个句子可直接翻译为：许多研究表明，发展中国家受过良好教育的人尤其可能移民。


  
    4. A big survey of Indian households carried out in 2004 found① // that nearly 40% of emigrants had more than a high-school education,② // compared with around 3.3% of all Indians over the age of 25.③

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是A big survey...;



  ② that引导一个宾语从句；



  ③ 过去分词短语作状语。


  组合


  ① A big survey of Indian households carried out in 2004 found是主句部分。survey是“调查”的意思；household是“家庭”的意思。A big survey of Indian households如果逐词翻译就是“一个印度家庭的大调查”。这个译文不通顺，原因有三：其一，“大调查”可以采用增词法翻译，调整为“大规模调查”；其二，“一个大调查”中的数量词“一个”不好，习惯说“一项调查”；其三，“印度家庭的调查”说法不妥，逻辑关系混乱，需要用增词法表明是“对印度家庭的调查”。所以，A big survey of Indian households就翻译为：一项对印度家庭的大规模调查。carry out是“进行，执行”的意思；carried out in 2004是过去分词短语作定语，修饰前面的survey, 所以应该放到survey（调查）前面翻译：在2004年进行的一项对印度家庭的大规模调查表明。这个译文正确，但是考虑到“调查”已经具有“进行调查”的动作感，所以“进行”可以省略：2004年对印度家庭的一项大规模调查表明。


  ② that nearly 40% of emigrants had more than a high-school education是that引导的宾语从句，比较简单。需要注意，more than a high-school education中more than表达的意思是“高中以上的教育”，而不能仅限于“高中教育”。emigrant是“移民，移居国外的人”。这个部分可直接翻译为：将近40%移居国外的人受过高中以上的教育。


  ③ compared with around 3.3% of all Indians over the age of 25是过去分词短语，作比较状语。compared with是“比较，和……相比较”的意思；Indian（印度人）前面有all（全部的）修饰，后面有over the age of 25（超过25岁的，25岁以上的）修饰，翻译为“全印度25岁以上的人”。这个句子从表面形式上看并不完整，around 3.3% of all Indians over the age of 25没有谓语。但从语义上看，这里承接前面省略了谓语和宾语had more than a high-school education. 翻译的时候，需要把这个部分补充上来：与之形成对比的是，全印度25岁以上受过高中以上教育的人约为3.3%。


  完整译文


  


  2004年对印度家庭的一项大规模调查表明，将近40%移居国外的人受过高中以上的教育，而与之形成对比的是，全印度25岁以上受过高中以上教育的人约为3.3%。


  考点小结


  宾语从句。


  
    5. This“brain drain” has long bothered policymakers in poor countries.

  


  分析


  比较简单，单词略有难度。brain的基本意思是“头脑”，还有一个引申意义，是指“聪明人，知识分子”；drain是“流失”的意思；brain drain这两个词合起来是一种比较常见的说法，即“人才流失”。bother是“困扰，使感到困惑”的意思；policymaker是一个合成词，policy是“政策”的意思，maker指的是“制造者，制定者”，policymaker即“政策制定者，决策者”。介词短语in poor countries作定语，修饰前面的policymakers. 这样，这个句子就可直接翻译为：这种“人才流失”现象长期困扰着贫困国家的决策者。


  
    6. They fear that it hurts their economies,① // depriving them of much-needed skilled workers② // who could have taught at their universities, worked in their hospitals③ // and come up with clever new products for their factories to make.④

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是They fear..., 后面还有一个that引导的宾语从句；



  ② 现在分词短语depriving...作状语；



  ③ who引导一个定语从句；



  ④ and和前面的逗号连接了三个并列的谓语动词。


  组合


  ① They fear that it hurts their economies是主句，其中还有一个that引导的定语从句。这个部分比较简单，可以直接翻译为：他们担心这会损害本国经济。这里的代词they和it都不用明确说出指代的是谁，因为翻译上文已经提及了，下文在翻译时可以直接用汉语代词。另一个物主代词their和they指代的是同一个对象，即上文的policymakers, 我们在翻译时可以适当引申一下，翻译为“本国的”，以修饰下文的“经济”。


  ② depriving them of much-needed skilled workers是现在分词短语作状语。deprive是“剥夺，使失去”的意思，它常常与of搭配使用，构成词组deprive sb. of sth.; skill是“技能，技术”的意思，所以skilled指的是“有技能的，技术熟练的”；much-needed是一个合成词，是“非常需要的，急需的”等意思。这个部分可直接翻译为：使他们失去急需的熟练劳动者。

  ①+②可以直接组合在一起：他们担心这会损害本国经济，使他们失去急需的熟练劳动者。


  ③ who could have taught at their universities, worked in their hospitals是who引导的定语从句。需要关注这里的could have taught..., worked..., and...是并列结构，不仅如此，could have taught是虚拟语气，在翻译的时候，可以采用增词法的技巧来表达，比如加上“本应该”、“本可以”、“本来就”等词。其次，who引导的定语从句比较长，有三个谓语动词并列，它的先行词是workers, 最好后置翻译，用“他们”或“这些人”来指代先行词。所以，这个部分可翻译为：这些人本可以留在国内在大学任教、在医院工作。


  ④ and come up with clever new products for their factories to make是and连接的并列结构。come up with是一个固定词组，表示“想出，找到，提出”等意思；clever new products逐词翻译的结果是“聪明的新产品”，说“产品聪明”肯定不合适，这里是指产品“新颖”。所以，这个部分可翻译为：设计出新颖的产品供工厂生产。


  完整译文


  他们担心这会损害本国经济，使他们失去急需的熟练劳动者，这些人本可以留在国内在大学任教、在医院工作或设计出新颖的产品供工厂生产。


  考点小结


  （1）宾语从句；（2）定语从句；（3）虚拟语气的翻译。


  全文参考译文


  发展中国家的人考虑移民时，通常关心的是到硅谷或发达国家的医院和大学里工作这样最美好、最光明的前景。这些人正是英国、加拿大和澳大利亚等国家想要通过对大学毕业生提供优惠的移民条例来吸引的人才。


  许多研究表明，发展中国家受过良好教育的人尤其可能移民。2004年对印度家庭的一项大规模调查表明，将近40%移居国外的人受过高中以上的教育，而与之形成对比的是，全印度25岁以上受过高中以上教育的人约为3.3%。这种“人才流失”现象长期困扰着贫困国家的决策者。他们担心这会损害本国经济，使他们失去急需的熟练劳动者，这些人本可以留在国内在大学任教、在医院工作或设计出新颖的产品供工厂生产。


  
第六节　2013年英译汉真题逐句精解


  I can pick a date from the past 53 years and know instantly where I was, what happened in the news and even the day of the week. I've been able to do this since I was four.


  I never feel overwhelmed with the amount of information my brain absorbs. My mind seems to be able to cope and the information is stored away neatly. When I think of a sad memory, I do what everybody does—try to put it to one side. I don't think it's harder for me just because my memory is clearer. Powerful memory doesn't make my emotions any more acute or vivid. I can recall the day my grandfather died and the sadness I felt when we went to the hospital the day before. I also remember that the musical play Hair opened on Broadway on the same day—they both just pop into my mind in the same way.


  试题分析


  文章共9句话，155个词，来源于一份考研命题人最喜欢从中选择题材的英国报纸The Guardian，习惯上把它译作《卫报》。原文标题是I Remember Every Day of My Life，汉语意思是《我能记得每一天的生活》，发表于2011年12月2日，出题人对原文略有改写。这篇文章的作者具有超强的记忆力，并且因此得了一种据说全球只有四五个人才有的病：他能记得每一天的每一个细节。文章语言浅显，具有生活化的特点，理解起来非常容易，偶有少数长句可能不太容翻译通顺。


  
    1. I can pick a date from the past 53 years and know instantly① // where I was, what happened in the news and even the day of the week.②

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是I can pick...;


  ② where引导宾语从句，和后面的what happened in the news and even the day of the week并列。


  组合


  ① I can pick a date from the past 53 years and know instantly是主句部分，其中有两个由and连接的并列的谓语动词。pick是“挑选”的意思，所以I can pick a date from the past 53 years如果逐字翻译，结果是“我能挑选一个日子，从过去的53年中”。显然，“从过去的53年中”的位置不对，应该前移，即：我能从过去的53年中挑个日子。instantly是副词，作状语，其形容词形式是instant，意思是“立刻的，很快的”，know instantly翻译为“立刻知道”。所以这个部分可以翻译为：我能从过去的53年中挑个日子，并且立刻知道……


  ② where I was, what happened in the news and even the day of the week是where引导的宾语从句，后面还有两个与之并列的宾语。这个部分可以直接翻译为：我在哪里、新闻里发生了什么，甚至那周的哪一天。由于这几个并列的部分都作动词know的宾语，如果把①+②组合在一起，结果就是“我能从过去的53年中挑个日子，并且立刻知道我在哪里、新闻里发生了什么，甚至那周的哪一天”。这个译文稍微有点不通顺。其一，“并且立刻知道我在哪里”可以补充成“并且立刻知道那天我在哪里”。当然，由于这篇文章说的是作者记忆力超强，说“立刻知道”不如说“立刻想起来”、“很快反应出”。所以译文调整为“我能从过去的53年中挑个日子，然后很快反应出自己在哪里”。其二，“新闻里发生什么”改成“有什么新闻发生”更通顺。其三，说“很快反应出那周的哪一天”是错误的，应该是“那天是星期几”。


  完整译文


  我能从过去的53年中挑个日子，然后很快反应出自己那天在哪里、当天有什么新闻，甚至是星期几。


  考点小结


  （1）宾语从句；（2）并列结构。


  
    2. I've been able to do this since I was four.

  


  分析


  很简单的句子。since引导一个时间状语从句；to do this指代的是上一句话“能够从过去的53年中挑个日子，然后很快反应出……”这种超强的记忆力。这句话可以直接翻译为：从四岁起，我就有了这种能力。


  
    3. I never feel overwhelmed with the amount of information my brain absorbs.

  


  分析


  句子结构比较简单，主句是I never feel.... 需要注意，后面有一个省略了引导词的定语从句my brain absorbs. overwhelm的本义是“淹没”，还有一个引申意义是“受打击，陷入悲哀或悲痛之中”，所以I never feel overwhelmed的意思就是“我从来没有感到悲哀或者难过”。介词短语with the amount of information是承接前面feel overwhelmed说的，表示“对……感到悲哀或难过”。my brain absorbs是定语从句，修饰前面的information, absorb是“吸收”的意思。这个定语从句太短，根据定语从句的翻译技巧，可以放到其先行词前面翻译，即：我大脑所吸收的大量的信息。


  这个句子可以直接翻译为：我从来没有对我大脑所吸收的大量的信息感到悲哀。译文稍微有点不通顺。首先，“我大脑所吸收的大量的信息”最不通顺，从文章中我们可以看出，如果说作者“感到悲哀”的话，可能是因为自己记忆力太好，导致大脑每天所吸收的信息量太大，因此可以调整为“我从来没有因为大脑吸收的信息量太大而感到悲哀”。其次，“为信息量太大而感到悲哀”中的“悲哀”太言过其实了，不妨缓和一下，说成“感到难以承受”。


  这样整个句子经过修改，译文调整为：我从来不会因为大脑吸收的信息量太庞大而感到难以承受。


  
    4. My mind seems to be able to cope① // and the information is stored away neatly.②

  


  拆分


  ① 第一个并列句是My mind seems...;



  ② and连接第二个并列句。


  组合


  ① My mind seems to be able to cope是第一个并列句。cope是“应对，处理”的意思，常常与with搭配构成词组。这个句子比较简单，可以直接翻译为：我的大脑似乎有能力应对。


  ② and the information is stored away neatly是and连接的第二个并列句，其中有一个被动语态。store作动词是“储存”的意思，它常常与up或者away搭配构成词组；neatly是“整齐地，整洁地”的意思。这个句子可逐字翻译为“信息被整齐地储存”。这个译文不通顺，并且被动语态在翻译成中文的时候也需要尽可能少用“被”字。可以把“被”字去掉，把“储存”这个动词转译为名词：信息的储存也有条有理。


  完整译文


  我的大脑似乎有能力应对，而信息的储存也有条有理。


  考点小结


  （1）被动语态；（2）并列结构。


  
    5. When I think of a sad memory,① // I do what everybody does② // —try to put it to one side.③

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，when引导一个时间状语从句；



  ② 主句是I do what...，其中what引导一个宾语从句；



  ③ 破折号连接一个动词短语，解释前面的部分。


  组合


  ① When I think of a sad memory是when引导的时间状语从句，比较简单。可以逐字翻译为：当我想到悲哀的记忆的时候。“想到悲哀的记忆”稍微有点不通顺，可以调整为“当我想到伤心往事的时候”。


  ② I do what everybody does是主句，动词do后面是what引导的宾语从句。这部分可以直接翻译为：我会做每一个人都会做的事情。如果把①+②组合起来就是：当我想到伤心往事的时候，我会做每一个人都会做的事情。这样的翻译可以接受，不过说“我会做每一个人都会做的事情”稍微有点啰嗦，其实是“当我想到伤心往事时，我也和大家一样”。这样翻译给人一种话没有说完的感觉，这样正好，因为破折号后面的内容会解释的。


  ③ try to put it to one side动词短语，其实是在解释前面的I do what everybody does. 先逐字翻译一下就是“尽量把它推到一边”，这个译文是不行的。代词it指代的是上文的sad memory（伤心往事），所以说“推到一边”不合适，可以是“尽量忘记它”，也可以是“尽量搁到一边不管”。


  完整译文


  我想起伤心往事的时候，也和大家一样——尽量搁到一边不管。


  考点小结


  （1）状语从句；（2）宾语从句。


  
    6. I don't think it's harder for me just because my memory is clearer.

  


  分析


  这句话看起来比较简单，其实非常难以表达清楚。我们还是先逐字翻译一下：我不认为对于我来说，它更困难，因为我的记忆更清楚。这个译文是错误的，原因之一是I don't think it's harder for me中含有don't, 其中的not应该移到后面翻译。比如：I don't think he is a good teacher.习惯上不翻译为“我不认为他是一个好老师”，而是翻译为“我认为，他不是一个好老师”。所以，I don't think it's harder for me应该看作I think it's not harder for me. 这个主句部分可以翻译为“我认为，对于我来说，它不会更难”。


  可问题是后面还有一个because引导的原因状语从句，not...because这一结构习惯上译为“不会因为……而”。这样看来，这个句子的意思是“我认为，不会因为我的记忆更清楚，对于我来说，它更难”。注意代词“它（it）”指代的是上文try to put it to one side, 所以，这个句子的译文调整为“我认为，不会因为我记忆更清楚，要忘记就会更难”，这样翻译才算是一个正确的译文。当然，还可以调整得更通顺一点：我不觉得记得越清就越难忘记。


  
    7. Powerful memory doesn't make my emotions any more acute or vivid.

  


  分析


  比较简单。主语powerful memory是“强大的记忆力”的意思，也可以引申为“记忆力惊人，惊人的记忆力”；emotion是“感情，情感，情绪”的意思；acute是“尖锐的，敏感的”等意思；vivid是“生动的”的意思。这句话直接翻译的结果是“惊人的记忆力并没有使我的情绪更加敏感或者生动”。但是，说“情绪生动”不太合适，一般说“细腻的感情”。所以译文调整为：惊人的记忆力并没有使我的情绪变得更为敏感或者更加细腻。


  
    8. I can recall the day my grandfather died① // and the sadness I felt② // when we went to the hospital the day before.③

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是I can...;



  ② and连接了第二个宾语；



  ③ when引导一个状语从句。


  组合


  ① I can recall the day my grandfather died是主句部分，其中还有一个省略了引导词的定语从句。首先，I can recall the day可以直接翻译为“我能够想起那一天”；my grandfather died可以直接翻译为“我祖父去世”，这个定语从句修饰the day, 所以应该放到“那一天”前面翻译：我能够记得祖父去世的那一天。这个译文正确，不过“记得那一天”给人感觉话没有说完，可以采用增词法的翻译技巧作个补充：我能够记得祖父去世那天的情景。


  ② and the sadness I felt是and连接的并列结构。I felt是“我感觉”的意思，它是一个定语从句，修饰前面的sadness（悲伤，难过）. 这个定语从句太简单，可以前置翻译：我感觉到的难过。


  ③ when we went to the hospital the day before是时间状语从句。the day before是“前一天”的意思。这个部分翻译为“前一天我们去医院的时候”。这个状语从句修饰的是前面的I felt (the sadness), 所以组合的时候应该把②+③组合在一起。考虑到状语从句应该放到主句前面翻译，顺序应该是③+②，因此组合后翻译为“前一天我们去医院的时候，我感觉到的难过”。

  由于the sadness在句子中充当的是recall的宾语，所以如果把①+③+②组合在一起，译文应该是“我能够记得祖父去世那天的情景和前一天我们去医院的时候，我感觉到的难过”。这个译文的后面部分说“记得我感觉到的难过”，这样说不通顺，可以调整为“记得我有多么难过”。所以整个句子的译文修改为：我能够记得祖父去世那天的情景，以及前一天我们去医院时我有多么难过。


  完整译文


  我能够记得祖父去世那天的情景，以及前一天我们去医院时我有多么难过。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）并列结构；（3）状语从句。


  
    9. I also remember that the musical play Hair opened on Broadway on the same day① // —they both just pop into my mind in the same way.②

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句部分是I also remember...;



  ② 破折号后面的句子解释前面的部分。


  组合


  ① I also remember that the musical play Hair opened on Broadway on the same day是主句和一个that引导的宾语从句。这句话里有两个专有名词：Hair是音乐剧，通常译成《长发》，也可以翻译为《头发》或《毛发》等，它是爵士音乐剧的代表作。不过即使我们不知道这部音乐剧，但是由于Hair这个单词比较简单，再加之前面有musical play（音乐剧）作提示，所以肯定不会翻译错。open是“开”的意思，这里指音乐剧的“开幕，首演”。当然，Broadway属于众所周知的地方，即“百老汇”。所以，这个部分翻译为：我也记得音乐剧《长发》是在这天首登百老汇舞台的。


  ② they both just pop into my mind in the same way是破折号后面的部分，对前面的句子进行解释。pop有“突然出现，迅速到来”等意思。理解的时候要注意代词they指代的是“祖父去世”和“音乐剧在同一天上演”这两件事情。翻译的时候，当然可以翻译为“这两件事情”；也可以直接用汉语“它们”来代替，因为上文中已经提到了这两件事情。介词短语in the same way（以相同的方式）作状语，修饰前面的动词pop. just是语气词，表达的是“仅仅，只是”的意思。这个部分可以翻译为：这两件事情就这样以相同的方式迅速跳进我的脑海。


  完整译文


  我也记得音乐剧《长发》是在这天首登百老汇舞台的——这两件事情就这样以相同的方式迅速跳进我的脑海。


  考点小结


  宾语从句。


  全文参考译文


  我能从过去的53年中挑个日子，然后很快反应出自己那天在哪里、当天有什么新闻，甚至是星期几。从四岁起，我就有了这种能力。


  我从来不会因为大脑吸收的信息量太庞大而感到难以承受。我的大脑似乎有能力应对，而信息的储存也有条有理。我想起伤心往事的时候，也和大家一样——尽量搁到一边不管。我不觉得记得越清就越难忘记。惊人的记忆力并没有使我的情绪变得更为敏感或者更加细腻。我能够记得祖父去世那天的情景，以及前一天我们去医院时我有多么难过。我也记得音乐剧《长发》是在这天首登百老汇舞台的——这两件事情就这样以相同的方式迅速跳进我的脑海。


  
第七节　2014年英译汉真题逐句精解


  Most people would define optimism as being endlessly happy, with a glass that's perpetually half full. But that's exactly the kind of false cheerfulness that positive psychologists wouldn't recommend.“Healthy optimism means being in touch with reality,” says Tal Ben-Shahar, a Harvard professor. According to Ben-Shahar, realistic optimists are those who make the best of things that happen, but not those who believe everything happens for the best.


  Ben-Shahar uses three optimistic exercises. When he feels down—say, after giving a bad lecture—he grants himself permission to be human. He reminds himself that not every lecture can be a Nobel winner, some will be less effective than others. Next is reconstruction. He analyzes the weak lecture, learning lessons for the future about what works and what doesn't. Finally, there is perspective, which involves acknowledging that in the grand scheme of life, one lecture really doesn't matter.


  试题分析


  文章共10句话，147个词，来源于2009年3月26日的《时代》杂志。原文标题是A Primer for Pessimists, 原文作者是Alice Park, 出题人对原文略有改写。这篇文章主要讲的是积极的幸福观，从哈佛大学教授本-沙哈自己的经验中总结出培养积极人生态度的三个层次。文章用词比较简单，容易理解，但是翻译起来并不容易表达清楚。


  
    1. Most people would define optimism as being endlessly happy,① // with a glass that's perpetually half full.②

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是Most people would define...;



  ② with引导的介词短语作状语，后面还有一个that引导的定语从句。


  组合


  ① Most people would define optimism as being endlessly happy是主句，其中，define...as...是一个常考短语，意思是“把……定义为……，认为……是……”；optimism是“乐观主义”的意思；endlessly是“无穷无尽地，永远”的意思。这样，这部分可以直接翻译为：大多数人将乐观定义为永远快乐。


  ② with a glass that's perpetually half full是with引导的介词短语，作状语。首先，with是“带有，具有；拿着”的意思，with a glass就可以直接翻译为“具有一个杯子”。

  that引导了一个定语从句。perpetually是“永久地，永恒地，持续不断地”的意思；half full（半满）是一个常见的说法，与之相反的说法是half empty（半空），这两种说法常常用来强调乐观和悲观两种态度。这个定语从句修饰的是上文中的glass, 可以直接翻译为：杯子里的水总是还有一半。

  考虑到这个介词短语充当的是伴随状语，修饰的是前面的部分。如果把①+②组合起来，说“大多数人将乐观定义为永远快乐，具有一个杯子，杯子里的水总是还有一半”比较难听，尤其是“具有一个杯子”，其实是“认为杯子里的水总是还有一半”的意思。这样这句话就可以翻译为：大多数人将乐观定义为永远快乐，总觉得杯子里的水还有一半。


  完整译文


  大多数人将乐观定义为永远快乐，总觉得杯子里的水还有一半。


  考点小结


  定语从句。


  
    2. But that's exactly the kind of false cheerfulness① // that positive psychologists wouldn't recommend.②

  


  拆分


  ① 这是一个复合句，主句是that's...;



  ② that引导一个定语从句。


  组合


  ① But that's exactly the kind of false cheerfulness是主句部分。exactly是“确实，恰恰”的意思；false是“错误的”的意思；cheerfulness是cheerful（兴高采烈的，兴奋的，快乐的）的名词形式，所以，cheerfulness可以翻译为“快乐”。这个部分可以直接翻译为：但那确实是一种错误的快乐。这个译文不通顺，因为“错误的快乐”搭配不对，汉语习惯说“不是真正的快乐”或者“虚假的快乐”等。因此译文可调整为：但那确实是一种虚假的快乐。


  ② that positive psychologists wouldn't recommend是that引导的定语从句。positive是“积极的”的意思；psychologist是“心理学家”的意思；recommend是“推荐，提倡”的意思。这个部分可以直接翻译为：积极心理学家不会推荐。它修饰前面的false cheerfulness（虚假的快乐），翻译时可以前置。

  这样把①+②组合起来就是：但那的确是积极心理学家不会推荐的那种虚假的快乐。这个译文勉强可以接受，不如调整为：但积极心理学家并不提倡这种虚假的快乐。


  完整译文


  但积极心理学家并不提倡这种虚假的快乐。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）否定结构。


  
    3.“Healthy optimism means being in touch with reality,” says Tal Ben-Shahar, a Harvard professor.

  


  分析


  这是一个简单句。in touch with是“与……有联系”的意思。Healthy optimism means being in touch with reality可以直接翻译为：健康的乐观主义意味着与现实相联系。或者翻译为：健康的乐观是建立在现实的基础之上的，都可以。


  人名Tal Ben-Shahar可以按照读音翻译成“泰·本-沙哈”。这个人其实比较著名，如果稍微了解一点哈佛公开课就会知道，他教授的“幸福课”在哈佛广受欢迎，不少中国读者和观众都看过。a Harvard professor作同位语，可以直接翻译。所以，这句话的完整译文是：“健康的乐观是与现实联系在一起的，”哈佛大学教授泰·本-沙哈说道。


  
    4. According to Ben-Shahar, realistic optimists are those① // who make the best of things that happen,② // but not those who believe everything happens for the best.③

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是realistic optimists are...;



  ② who引导一个定语从句；



  ③ but连接的并列表语。


  组合


  ① According to Ben-Shahar, realistic optimists are those是主句部分。according to sb.这个结构一般翻译成“根据某人的观点”；realistic optimists是“现实的乐观主义者”；表语those一般被称为“名词性代词”，指代“那些人”。所以，这个部分可以直接翻译为：根据本-沙哈的观点，现实的乐观主义者是那些人。这个译文是完全正确的，但是考虑到上文已经提及本-沙哈，这里的人名本-沙哈用代词“他”代替即可。作表语的代词those后面有who修饰，还有一个but not those... 的并列结构，所以，这个句子的主干其实是：根据他的观点，现实的乐观主义者是那些……的人，而不是那些……的人。


  ② who make the best of things that happen是who引导的定语从句，修饰上文中的those（那些人）. 这个句子看起来简单，其实要表达清楚非常困难。注意that happen也是一个小的定语从句，修饰things, 如果直接翻译的话是“使得发生的事情往最好的方向发生”。这个译文可以接受，我们暂且先留在这里，等下文翻译完之后再一起调整，因为这句话和下文形成并列结构，有对比的意味。


  ③ but not those who believe everything happens for the best是but连接的并列表语。先看who引导的定语从句的内容，如果直接翻译是“相信每一件事情都会往最好的方面去发生”。再回头看看上一个who引导的定语从句的内容是“使得发生的事情往最好的方向发生”。这两个译文是完全可以接受的，但是不够精彩。我们不妨调整为：现实的乐观主义者是去积极实现事情的圆满，而不是坐等事情会自己圆满。


  完整译文


  根据他的观点，现实的乐观主义者是去积极实现事情的圆满，而不是坐等事情自己变得圆满。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）并列结构。


  
    5. Ben-Shahar uses three optimistic exercises.

  


  分析


  这个句子的用词看起来简单，翻译起来却非常难，主要在于uses和exercises这两个词意思的定位和搭配。use的基本意思是“使用”；exercise的基本意思是“练习”。如果直接翻译，结果是一个比较糟糕的译文：本-沙哈使用三个乐观的练习。


  为了弄清这两个词的准确含义，我们需要适当地看看下文。稍微一看就可以发现，下文出现了Next...Finally...，对应的正好是“三个阶段”。所以不妨把use exercises这个动宾搭配翻译为汉语的“提出了（三个）阶段”，这样可能会丢失exercises的“练习”这一层含义，可以补充进来，翻译为：本-沙哈提出了乐观训练的三个阶段。


  
    6. When he feels down—say, after giving a bad lecture① // —he grants himself permission to be human.②

  


  拆分


  ① when引导的时间状语从句；



  ② 时间状语从句对应的主句。


  组合


  ① When he feels down—say, after giving a bad lecture是时间状语从句。feels down是“心情低落”的意思；say是口语中的典型用法，意思是“比如说”，常常用来插入解释，这里也使用了破折号，意在解释；give a lecture是“发表演讲”的意思。这样这个部分就直接翻译为：当他心情低落时——比如，一个糟糕的演讲之后。


  ② he grants himself permission to be human是主句部分，比较难以表达清楚。grant的本义是“同意，许可；给与”；permission是“同意，许可”的意思，grant permission常常搭配使用，就是“同意”的意思。这样这个部分可以直接翻译为：他同意他自己也是一个人。这个译文让人不知所云，考虑到上文是在说他giving a bad lecture（演讲很糟糕），即是说他自己也会犯错误，所以这里要表达的意思应该是“同意他自己也是一个人，也会犯错误，也会做得不那么好”。这个译文就可以按汉语习惯的“（犯错误也是）人之常情”来处理了。


  完整译文


  当他心情低落时——比如，一个糟糕的演讲之后——他宽慰自己这是人之常情。


  考点小结


  时间状语从句。


  
    7. He reminds himself that not every lecture can be a Nobel winner, some will be less effective than others.

  


  分析


  这句话比较好翻译，是一个主句后面跟了一个宾语从句的复合句。


  首先，主句He reminds himself...可以直接翻译为：他提醒自己……。


  其次，宾语从句not every lecture can be a Nobel winner直接翻译的结果是：不是每一次演讲都会是一个诺贝尔奖获得者。这个译文搭配不对，这里的a Nobel winner不是“诺贝尔奖获得者”的意思，而是抽象概念的“诺贝尔奖（那么高）的标准”。所以这个部分翻译为：不是每一次演讲都要求达到诺贝尔奖的标准。


  最后，some will be less effective than others也是宾语从句。some指代的是some lectures. 这部分可以直接翻译为：有些演讲的效果会不如其他的。


  完整译文


  他提醒自己不是每一次演讲都要求达到诺贝尔奖的标准，有些演讲的效果会不如其他的。


  
    8. Next is reconstruction.

  


  分析


  简单句，比较好翻译。reconstruction是“重建，重塑”的意思。考虑到这里的next指代的是上文提及的three optimistic exercises（三个阶段），所以这里可以把意义补充完整，翻译为：下一个阶段是重塑。


  
    9. He analyzes the weak lecture,① // learning lessons for the future about② // what works and what doesn't.③

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是He analyzes...;



  ② 分词短语learning...作状语；



  ③ what引导的宾语从句。


  组合


  ① He analyzes the weak lecture是主句部分。analyze是“分析”的意思；weak本义是“虚弱的”，但是weak lecture不能直译为“虚弱的演讲”，我们说这个“演讲”有点“虚弱”，意思其实是“不那么好的演讲，差一点的演讲，失败的演讲”。所以，这个部分翻译为：他会分析这次失败的演讲。


  ② learning lessons for the future about是分词短语，在主干后面作状语，一般充当结果状语；learn a lesson是“吸取教训”的意思。这个部分可以直译为：为今后关于……吸取教训。


  ③ what works and what doesn't是and并列连接的两个what引导的宾语从句，充当介词about的宾语。注意what doesn't是what doesn't work的省略；work不要翻译成“工作”，而是“起作用，有用”的意思。所以这个部分直译为：什么起作用和什么不起作用。

  如果把②+③组合起来，直译的结果是：为今后关于什么起作用和什么不起作用吸取教训。这个译文不通顺。考虑到上文是“分析失败的演讲”，下文是在说“吸取教训，为今后，什么起作用，什么不起作用”，那不如将译文调整为：哪些地方可取，哪些地方不可取，为将来的演讲积累经验。


  完整译文


  他会分析这次失败的演讲，哪些地方可取，哪些不可取，为将来的演讲积累经验。


  考点小结


  （1）宾语从句；（2）并列结构；（3）省略结构。


  
    10. Finally, there is perspective,① // which involves acknowledging② // that in the grand scheme of life, one lecture really doesn't matter.③

  


  拆分


  ① 整个句子是一个复合句，主句是there is...;



  ② which引导一个定语从句；



  ③ that引导一个宾语从句。


  组合


  ① Finally, there is perspective是整个句子的主句部分。Finally, there is...是针对上文中的three optimistic exercises（三个阶段）和Next is reconstruction（下一个阶段是重塑）而言的，为了照应前文，可以翻译为：最后一个阶段是……。perspective有“透视；前景；观点”三个意思，考虑到下文in the grand scheme of life, one lecture really doesn't matter的大概意思是“在一生中，一次演讲不算什么问题”，所以，perspective在这里应该是指“往前看”。这个部分就可以翻译为：最后一个阶段是前瞻。


  ② which involves acknowledging是which引导的定语从句，修饰三个阶段的最后一个阶段“前瞻”。这个定语从句可以直接放在主句后面翻译，重复先行词：它包括认识到……。这里用代词“它”来替代的是前面的先行词，可是说“它包括认识到……”不那么通顺，不如舍弃“包括”的含义，用泛指的“我们”来作主语，翻译为：我们要认识到……。


  ③ that in the grand scheme of life, one lecture really doesn't matter是that引导的宾语从句。grand是“盛大的，宏大的”的意思；scheme是“计划，方案”的意思；in the grand scheme of life直译就是“在生命的宏大计划中”，也可以引申为“在生命的宏伟蓝图中”。matter当动词用是“关系重大，要紧”的意思；one lecture really doesn't matter可以翻译为“一次演讲根本没有那么重要”，或者“一次演讲根本没有那么要紧”，或者“一次演讲根本算不上什么”。


  完整译文


  最后一个阶段是前瞻，我们要认识到在生命的宏伟蓝图中，一次演讲根本算不上什么。


  考点小结


  （1）定语从句；（2）宾语从句。


  全文参考译文


  大多数人将乐观定义为永远快乐，总觉得杯子里的水还有一半。但积极心理学家并不提倡这种虚假的快乐。“健康的乐观是与现实联系在一起的，”哈佛大学教授泰·本-沙哈说道。根据他的观点，现实的乐观主义者是去积极实现事情的圆满，而不是坐等事情自己变得圆满。


  本-沙哈提出了乐观训练的三个阶段。当他心情低落时——比如，一个糟糕的演讲之后——他宽慰自己这是人之常情。他提醒自己不是每一次演讲都要求达到诺贝尔奖的标准，有些演讲的效果会不如其他的。下一个阶段是重塑。他会分析这次失败的演讲，哪些地方可取，哪些不可取，为将来的演讲积累经验。最后一个阶段是前瞻，我们要认识到在生命的宏伟蓝图中，一次演讲根本算不上什么。


  
第八节　英语（二）英译汉模拟试题


  从《2010年全国硕士研究生入学统一考试英语大纲》变化为英语（一）和英语（二）之后，我就一直在试图找出一条捷径，好让考英语（二）的同学能够尽快攻克试卷上的那15分英译汉试题。英语（二）的英译汉部分，并非只是简单地等同于我们通常所说的2010年以前MBA联考之类的翻译部分，MBA联考的试题似乎太侧重经济方面；也并非如我们想象的那么简单，因为英语（二）的文章里也有长句、难句、长难句。笔者发现，没有最快捷的途径，倒是强大的训练，即1）自己先逐字逐句翻译，2）再查词典修改译文，3）再体会参考译文，4）再思考自己译文的得与失，这种看似慢吞吞、笨呵呵的方法，才是提高翻译能力最快、最有效、最佳的途径。


  我认为，即使是考英语（二）的同学，也完全有必要用英语（一）的部分句子进行练习，因为英语（一）考了几十年，在总共100多个长难句中，也仍然有单词相对容易识别和理解、结构相对简单、句子意思相对清晰、翻译起来相对轻松的句子。基于此，我刻意把英语（一）的部分翻译句子挑选出来，复习备考英语（二）的同学一定要练习这些句子。这些句子的参考译文和详细分析在本书第四章相应的章节中。


  但是考虑到英语（二）涉及篇章的翻译，要尽可能考虑文章中句与句、段与段之间的衔接，所以一定要把英语（二）从2010年以来的真题翻译完成，模拟题是最后的选择。


  练习方法已经说过，在此再重复一遍，用以强调和提醒：



  1）做：不查词典，模考，一定要先动手做；

  2）改：不看答案，可以查阅词典，修改自己的译文；

  3）对：对照参考答案，思考自己的得失，体会正确答案的选词和翻译顺序；

  4）记：记一下单词，看一下结构，体会一下英汉转换的技巧。


  备考英语（二）必做的英语（一）翻译部分的真题如下：



  1997年72、74、75

  2000年71、72、73、74、75

  2001年71、72、75

  2002年62、63

  2003年61、64、65

  2004年61、62、63、64、65

  2005年47、50

  2006年50

  2007年46、48、49、50

  2008年46、50

  2009年46、49

  2010年46、47、49、50

  2011年46、48

  2012年48

  2013年47


  模拟试题一


  Americans usually consider themselves a friendly people. Their friendships, however, tend to be shorter and more casual than friendships among people from other cultures. It is not uncommon for Americans to have only one close friend during their lifetime, and consider other“friends” to be just social acquaintances. This attitude probably has something to do with American mobility and the fact that Americans do not like to be dependent on other people. They tend to classify friendships, having“friends at work”，“friends on the softball team”，“family friends”，etc.


  Because the United States is a highly active society, full of movement and change, people always seem to be on the go. In this highly charged atmosphere, Americans can sometimes seem impolite or impatient. They want to get to know you as quickly as possible and then move on to something else.


  模拟试题二


  The office desk, as we know it, may have had its day. A large study on the future of work in the UK predicts the rise of the“mobile worker” moving with notebook computer and mobile phone between office, home, hotel, airport or highway service station as the needs of a job demand. Today, more than five million people already spend some time working at home or on the move, according to a recent report. That number will rise dramatically over the coming decades, with mobile work becoming one of the fastest-growing types of employment.


  Individuals will not necessarily see themselves as working from home. They could equally be working from the office, but they will be on the move from place to place, working at various times of the day, for much of the week. For a large proportion of workers, work in twenty years' time will be more about movement than staying in one place.


  模拟试题三


  Want a glimpse of the future of health care? Take a look at the way the various networks of people involved in patient care are being connected to one another, and how this new connectivity is being exploited to deliver medicine to the patient—no matter where he or she may be.


  Online doctors offering advice based on standardized symptoms are the most obvious example. Increasingly, however, remote diagnosis will be based on real physiological data from the actual patient. A group from the University of Kentucky has shown that by using an off-the-shelf PDA (personal data assistance), it is perfectly possible to transmit a patient's vital signs over the Internet. With this kind of equipment, the cry asking whether there was a doctor in the house could well be a thing of the past.


  模拟试题四


  A few years ago, Google's human resources department noticed a problem: A lot of women were leaving the company. Like the majority of Silicon Valley software firms, Google is staffed mostly by men, and executives have long made it a priority to increase the number of female employees. But the fact that women were leaving Google wasn't just a gender equity problem—it was affecting the bottom line. Unlike in most sectors of the economy, the market for excellent tech employees is stretched incredibly thin.


  Then there was the happiness problem. Google monitors its employees' well-being to a degree that can seem absurd to those who work outside Silicon Valley. The rate of losses of female personnel suggested there might be something amiss in the company's happiness machine. And if there' any sign that joy among Googlers is gradually decreasing, it's the Google HR department's mission to figure out why and how to fix it.


  模拟试题五


  Employers are more likely to hire people they fancy, researchers claim, as they find“leisure pursuits, background and self-presentation” are more important than skills. Women in the workplace have fought a long battle to prove that their skills, experience and CV are the only keys to their success. But their efforts may have been in vain, as a study find good looks and a winning smile may be the key to securing a job after all.


  Bosses would rather hire someone they find attractive and enjoy spending time with than the perfectly-qualified candidate, it has been claimed. They would rather employ someone“who will be their friend or maybe even their romantic partner”，with whom they feel a“spark”，researchers have suggested. A study, conducted by American sociologists, has found interviewers at banking, law and management consultancy firms consistently prefer applicants they“feel good around”。



第六章　参考译文


  第一节　1990—2014年英译汉真题全文参考译文


  1990年真题参考译文


  长期以来人们完全不知道他们的性格特征和行为模式是怎样形成的。人们很难解释为何一个人聪明而另一个人愚蠢，或者也很难解释为何一个人有协作精神而另一个人有竞争意识。


  当然，社会科学家对这类问题极为关注。（61）他们想要说明，为什么我们具有某些性格特征并表现出某些行为。然而，这些问题尚无明确的答案。但是在这方面已经形成了两个截然不同的学派。人们可以预料，这两家的看法大不相同。为方便起见，这种争论通常被称为“天性”论与“环境因素”论之争。


  （62）在这场冲突中，赞成“天性”一方的那些人认为，我们的性格特征和行为模式大多是由生物因素所决定的。（63）这种理论的核心是，如果说我们的环境同我们的能力、性格特征和行为有什么联系的话，这种联系也是微不足道的。这种理论甚至极端地坚持认为，我们的行为模式在很大程度上是先天决定的；因此，我们几乎完全受我们的本能支配。


  赞成“环境因素”论的那些人，即提倡培养教育的人，通常被称为行为主义者。他们声称，在决定我们的行为方式时，环境比以生理为基础的本能更为重要。一位名叫B·F·史基纳的行为主义者认为，人的行为模式完全是由周围环境塑造的。行为主义者坚信，人像机器一样，对环境的刺激做出反应，这是他们行为的基础。


  我们来考察一下这两种理论对人的一种性格特征——智力——的不同解释。支持“天性”论的人坚持说，我们生来就具有一定的学习才能，这是由生物因素决定的。勿庸说，他们认为，周围环境的各种因素并不严重影响基本上是先天的性格特征。而行为主义者却争辩说，我们的智力水平是我们各种经历相结合的产物。（64）行为主义者的看法是，如果一个儿童在有许多刺激物的环境里成长，而这些刺激物能够发展其做出适当反应的能力，那么，这个儿童将会有更高的智力发展。


  这两种理论所包含的社会和政治内涵是意味深长的。在美国，黑人在标准化智力测试中的成绩常常低于白人。这就使一些“天性”论的拥护者得出结论，黑人在生理上比白人略低一筹。（65）相反，行为主义者认为，成绩的差异是由于黑人经常被剥夺了白人所享有的很多教育和其他环境上的优势。


  大多数人认为所有这些理论都不能完全解释人的行为。


  1991年真题参考译文


  事实上，虽然官方是突然宣布能源危机的存在的，然而长期以来我们一直面临着能源危机，而且这种情况今后将会持续更长的时间。不管阿拉伯的石油能否不断地供应，人人都清楚再也不能让世界工业依赖于如此脆弱的能源基础。（71）出乎意料的是，石油供应可能在任何时候被切断；不管怎样，以目前的这种消耗速度，在30年左右的时间内，所有的油井都将会枯竭。


  （72）必须找到新的能源，这需要时间；而过去我们感觉到的那种能源价廉而充足的情况将不大可能再出现了。在今后漫长的时间内，人类将谨慎前进，而人类感到幸运的是人类确实能够前进。


  使目前的状况更糟糕的是，至今尚无迹象表明，世界人口的增长在近期内会减慢。虽然包括美国在内的一些国家出生率已经下降，但是在21世纪初世界人口似乎肯定会超过60亿，甚至70亿。


  （73）食品供应的增加将远远赶不上人口的增长，这就意味着我们在粮食的生产和销售方面已陷入危机。


  考虑到所有这些因素，我们可以适当地估计一下2001年的超级市场将会是什么样子。


  首先，今后的30年内，世界的食品供应日益紧张，甚至连美国也不例外。到2001年美国人口将至少达到2亿5000万，也可能是2亿7000万。那时，美国将很难扩大食品生产来满足人口增长的需要。（74）这种困境将是确定无疑的，因为能源的匮乏使农业无法以高能量消耗这种美国耕作方式继续下去了，而这种耕作方式使投入少数农民就可获得高产成为可能。


  几乎可以肯定，到2001年，美国将再也不是一个食品输出国；如果必须出口的话，那么其代价就是美国国内人民将勒紧裤带。


  实际上，由于各种食品往往会质量下降，品种减少，这就有可能更多地使用调味添加物。（75）除非人类终于意识到要把人口减少到这样的程度：使地球能为所有人提供足够的饮食，否则人们将不得不接受更多的“人造食品”。


  1992年真题参考译文


  “智力”充其量只是一个假设性的概念，因为智力的含义从来就是模糊的。（71）人们对智力所指的不同表现，比对这些表现如何分类或解释，看法更为一致。但是一般认为智力好的人是能够迅速领会思想、区分事物、进行逻辑推理并运用文字和数字符号来解决问题的人。智力测验只是粗略衡量一个儿童学习学校所要求的不同知识的能力。智力测验并不测定人的品格、社会适应能力、身体耐力、手工技能或艺术才能。智力测试没有这样的任务，因为它并不是为这样的用途而设计的。（72）批评智力测试不反映上述情况，就犹如批评温度计不测风速一样。


  我们要注意的另一件事是，对任何测试对象的智力评估基本上是比较而言的。


  （73）既然对智力的评估是比较而言的，那么我们就必须确保在对我们的对象进行比较时，我们所使用的尺度能提供“有效的”或“公平的”比较。由此而产生一些引起我们关注的问题。进行任何测试至少要包含三个因素：尽力考好测试的意向，了解要做事情所需要的知识，以及做这件事情的智能。（74）如果要从智力方面进行任何比较的话，那么对所有被比较者来说，前两个因素必须是一样的。在我们培养的学生中，上述设想可以做到公平合理，这也完全证明了智力测试的价值。它的价值当然就在于它给预测提供了满意的依据。没有人会对儿童在测试中所取得的分数感兴趣；我们感兴趣的是，我们能否从他们测试的成绩中得出结论：这个儿童与其他年龄相同的儿童相比，在完成我们认为需要“一般智力”的任务时，他会做得更好还是更差。（75）总的来说，得出这样一个结论是有一定把握的。但是必须具备两个条件：假定这个孩子对测试的态度和其他与他相比的孩子的态度是一样的，并且他不会因为缺乏别的孩子所拥有的知识而受到惩罚。


  1993年真题参考译文


  （71）科学研究的方法不过是人类思维活动的表达方式，它其实是一种对所有现象进行思索并给出精确而严密的解释的方法。科学家的思维活动与普通人的思维活动之间的区别，和面包商或卖肉者用普通磅秤称货的操作方法与化学家在进行艰难而复杂的分析时用天平和精密刻度的砝码的操作方法之间的区别是完全相同的，此外就没有别的区别了。（72）这并不是说面包师或卖肉者所用的磅秤和化学家所用的天平在构造原理和工作方法上存在差别，而是说与前者相比，后者是一种更精密的仪器，因而在计量上必然比前者更为准确。


  也许，我举一些熟悉的例子，你们就会理解得更深了。（73）你们都已经多次听说过，科学家是通过归纳法和演绎法工作的，而且从某种意义上来说，他们依靠这种方法试图从自然界归纳出某些自然规律，然后根据这些规律，用自己某些特殊的本领，建立起他们自己的理论。（74）人们认为，普通人的思维活动无法与科学家的思维活动相比，这些思维活动必须通过特殊的训练才能获得。听到这些大字眼，你们可能会认为，科学家的大脑与普通人不同。但如果你们不被这些大字眼吓倒的话，就会发现自己大错特错了，发现自己日常生活中每时每刻都在使用这些可怕的测量工具。


  莫里哀的戏剧作品中有一则故事很有名，主人公知道自己一生中说过的话都可以算作散文后，欣喜若狂。同样，我相信你们发现自己一生中一直用归纳法和演绎法工作，会觉得很欣慰的。（75）大概这里不会有人一整天都没有机会进行一连串的思维活动，这些思维活动与科学家探索自然现象的原因时所经历的思维活动在复杂程度上虽然不同，但性质上却是完全相同的。


  1994年真题参考译文


  新学派科学家们认为，在扩大科学知识范围的过程中，技术是一股被忽视了的力量。（71）他们认为，科学之所以向前发展，与其说是因为天才伟人的真知灼见，还不如说是因为像改进了的技术和工具之类更为普遍的东西。（72）一位新学派的领袖人物坚持说，简言之，所谓的科学革命主要是指一系列工具的改进、发明和使用；这一系列工具的改进、发明和使用在无数个方面拓展了科学的领域。（73）多年来，工具和技术本身作为根本性革新的源泉在很大程度上被历史学家和思想家们所忽视了。肯定技术的现代派认为，诸如伽利略、牛顿、麦克斯韦、爱因斯坦这样的著名科学大师以及像爱迪生这样的发明家都十分重视各种不同的、可用于科学实验的工艺信息和技术装置并从中获益匪浅。提倡肯定技术、否定天才的论点之核心是对伽利略在科学革命的初期所起作用的分析。当时人们对天体的认识源于公元2世纪时的天文学家托勒密。他认为，在复杂的天体系统中所有的天体都围绕着地球运动。（74）伽利略最伟大的成就在于，在1609年他是第一个用新发明的望远镜来观察天空的人，以证实行星是围绕太阳旋转而不是围绕地球旋转的。但故事中真正的英雄，新学派科学家们认为，是改进制作眼镜的机器的漫长过程。


  联邦政府的政策不可避免地卷入了这场“技术”对“天才”之争。（75）政府是应该以牺牲技术作为代价来增加对纯理论科学的经费投入，还是相反，这常常取决于人们把哪一个看做驱动力量。


  1995年真题参考译文


  广泛用来帮助选拔、分类、委派或者提拔学生、雇员和军事人员的标准化教育或心理测试最近在图书、杂志、日报甚至国会中成了攻击的目标。（71）把标准化测试作为抨击的目标是错误的，因为在抨击这些测试的时候，批评家没有注意到错误在于那些不甚了解或者是不能胜任的使用者。测试本身只是工具，其特点是在具体条件下可以进行相当精确的测定。测试结果究竟是有价值、无意义或者有误导作用在部分程度上取决于工具本身，但在很大程度上取决于使用者。


  所有对未来表现有根据的预测都取决于对相关的过去表现的一些了解：学习成绩、研究能力、销售纪录或者任何合适的信息。（72）这些测试将在多大程度上为后来的表现所证实，这取决于所采用信息的数量、可靠性和适应性，还取决于解释这些信息的技能和才智。任何认真记分的人都知道，能获得的信息往往不全面，而且预测很容易出现错误。


  应该根据这种情况看待标准化测试。对于一个人的学识，他所掌握的技能或者他是哪种类型的人，标准化测试提供了快捷而客观的获取信息的办法。和其他种类的信息一样，按这种方法获得的信息从质量上来讲也有其自身的长处和短处。（73）因此，在某一特定情况下，究竟是采用测试，（采用）其他种类的信息，或是两者兼用，取决于与相对效度有关的来自经验的证据，还取决于诸如费用和可获取性之类的因素。


  （74）一般来说，当所要测定的特征能够最为精确地界定时，测试最为有效；而当所要测定或预测的东西不能明确地界定时，测试的效果则最差。如果使用得当，测试提供一种快速获取有关许多人的可比性信息的方法，有时还会鉴别出潜力大、过去却未被承认的学生，但测试无法做到的事情也很多。（75）例如，这些测试并不能弥补明显的社会不公平现象；因此，也不能说明一个物质条件差的年轻人，如果在较好的环境下成长的话，他会有多大才干。


  1996年真题参考译文


  科学研究各个领域的相对发展各不相同有着多方面的原因。（71）这些原因中的一些原因完全是社会需求的合理结果，另外一些原因则是科学在某种程度上自我加速所产生的特定发展的合理结果。然而，有些原因却是不同发展中不太合理的过程，权威人士们认为，在这些不同的发展中，关于科学理论应该采取何种形式的先入之见，起着改变不同领域发展模式的作用。这是一个目前可能仍然无法避免的新问题，但它是一种可怕的趋势。（72）这种趋势始于第二次世界大战期间，当时一些国家的政府得出结论：政府向科研机构提出的具体要求通常是无法详尽预见的。然而可以预料的是，时不时会出现一些问题，这些问题需要具体的、科学的回答。因此，把科研机构看做是一种资源或者一部保持良好运行状态的机器通常是有价值的。（73）给某些与当前目标无关但将来可能产生影响的科研以支持，看来通常能有效地解决这一问题。


  这种支持与所有政府部门的支持一样需要决定合适的资金接受对象。以有无效果为依据做决定是简单的，而要在几个没有直接效果的项目中做决定就更加困难。资助机构的目标一般都无懈可击，因为它总是支持“好”的科学而不支持“坏”的科学，但要做出有效的决定却是很困难的。一般来说，好科学的概念往往与提出一套完美理论的能力相混淆。（74）然而，世界就是如此，完美的体系一般而言无法解决世界上某些更加吸引人和更加令人高兴的问题。（75）同过去一样，将来必然会出现新的思维方式和新的思维对象，给完美以新的标准。
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  动物有权利吗？这个问题经常就是这样问的，这种提问听起来像是一个有用的、能够把问题讲清楚的开场白。（71）事实并非如此，因为这种问法是以人们对人的权利有共同的认识为基础的，而这种共同认识并不存在。


  当然，根据一种权利观，动物理所当然是没有权利的。（72）一些哲学家论证说，权利只存在社会契约中，是责任与利益相交换的一部分。因此，动物不能有权利。惩罚一只吃人的老虎，这种想法是荒谬的。正是由于同样的原因，认为老虎拥有权利的想法也是荒谬的。然而，这只是一种观点，而且这种观点绝不是毫无争议的，因为它不仅否定了动物的权利，而且也否定了某些人的权利——比方说婴儿、没有思维能力的人和未来出生的人。此外，还有一处问题没弄清楚：对于那些从来就不同意契约的人来说，契约究竟能有多大的约束力？如果有人说“我不喜欢这个契约”，你该如何做答？


  问题的关键是：对人的权利没有共识，讨论动物的权利就会毫无结果。（73）这种说法从一开始就将讨论引向两个极端，它使人们认为应这样对待动物：要么像对人类自身一样关切体谅，要么完全冷漠无情。这是一种两难的选择，最好用另外一个更加基本的问题开始这场辩论：我们如何对待动物本身是个道德问题吗？


  许多人的回答是否定的。（74）这类人持极端看法，认为人与动物在各相关方面都不相同，对待动物无需考虑道德问题。对动物的痛苦表示任何关心都被认为是错误的——这是一种多愁善感的感情转移，这种转移应该正确地用在其他人身上。


  这种观点认为：从道德上来讲，折磨一只猴子跟砍柴是一样的，这种想法可能显得既大胆又有逻辑，实际上却是再肤浅不过：其混乱的中心思想正好说明它不攻自破。道德推理最基本的方式——从伦理上，它跟学习爬行一样——是用自身利益来权衡别人的利益，这就需要有同情心和想象力：没有同情心和想象力，就没有道德思维能力。对于大多数人来说，看到动物痛苦足以让他们产生同情心。（75）这种反应并不错，这是人类用道德观念进行推理的本能在起作用，这种本能应得到鼓励而不应遭到嘲弄。
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  它们是科学家们迄今发现的最最大、最最遥远的物体：一块狭长的、巨大的宇宙云系，离地球大约150亿光年。（71）但更为重要的是，这是科学家们所能观测到的最遥远的过去的景象，因为他们看到的是150亿年前宇宙云的形状和结构。那正好大约就是宇宙形成的时候。研究人员的发现既令人吃惊又不出人意料，因为美国国家航空航天局的宇宙背景探索卫星（简称Cobe）已经发现了划时代的证据，证明宇宙事实上的确起源于远古的一次爆炸，这就是著名的大爆炸理论（此理论认为宇宙起源于一团巨大能量的爆炸）。


  （72）巨大的宇宙云的存在，实际上是使20世纪20年代首创的大爆炸理论得以保持其宇宙起源论的主导地位所必不可少的。根据这一理论，宇宙形成的时候是一团亚微观、极其稠密、朝四周扩散的纯能量，这团能量在扩散的同时还释放出辐射线，浓缩成粒子，然后形成气体原子。数十亿年来，这种气体受引力的压缩形成了星系、恒星、行星并最终造就了人类。


  设计Cobe的目的就是为了观察这些最大的云系，可是天文学家还想观测那些小得多的热点，即地球上就能看到的物体形成的原因，如星系中的星团和超星团。天文学家们的等待不会很久，（73）天体物理学家使用南极陆基探测器及球载仪器，正越来越近地观测这些云系，也许不久就会报告他们的观测结果。


  （74）假如那些小热点看上去同预计的一致，那就意味着又一科学论说的胜利，这种论说即更完美的大爆炸理论，亦称宇宙膨胀说。宇宙膨胀说认为，在很久以前，宇宙受一种反引力的驱使，其体积在不到一秒钟的时间内发生了无数亿倍的膨胀。（75）宇宙膨胀说虽然听似奇特，但它是基本粒子物理学中一些公认的理论在科学上看来可信的推论。许多天体物理学家七八年来一直认为这一论说是正确的。
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  （71）几乎每个历史学家对史学都有自己的界定，但现代史学家的实践最趋向于认为历史学是试图重现过去的重大史实并对其做出解释。由于受到时间和地点限制，每一代历史学家都要重新判断对他们来说什么是重要的历史。在这一寻找过程中他们发现的证据往往残缺不全、支离破碎，有时还常带有偏见或者派别意识。历史学家的工作颇具讽刺意味，因为从事历史研究的人往往知道他们的努力只不过是为一项永远做不完的工作尽微薄之力。


  （72）人们之所以关注历史研究的方法论，主要是因为史学界内部意见不一，其次是因为外界并不认为历史是一门学问。尽管历史学曾经崇尚它与文学和哲学的相似性，新兴的社会科学似乎为人们提出一些新问题、提供了解过去的有效途径带来了更多的机会。社会科学研究方法必须适应的学科主要受到历史资源的制约，而不是受到当代世界之需要的制约。（73）在这种转变中，历史学家研究历史时，那些解释新史料的新方法充实了传统的历史研究方法。


  在史学界，方法论这个词一直都是模棱两可的。（74）所谓方法论是指一般的历史研究中的特有概念，还是指历史探究中各个具体领域使用的研究手段，人们对此意见不一。历史学家，尤其是那些被他们的研究兴趣蒙住了眼睛的历史学家，被指责是“井底观天”，他们常常成为“技术主义谬误”的牺牲品。“技术主义谬误”在自然科学领域也很常见，它错误地把整个学科和它的某些研究方法等同起来。（75）这种谬论同样存在于历史传统派和历史社科派；前者认为历史就是史学界内部和外部人士对各种史料来源的评论，后者认为历史的研究是具体方法的研究。
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  世界各地的政府认为，人民的幸福在很大程度上取决于社会的经济实力与财富。（71）在现代条件下，这需要程度不同的中央控制，从而就需要获得诸如经济学家和运筹学家等领域专家的协助。（72）而且，显而易见的是，一个国家的经济实力与其工农业生产效率密切相关，而效率的提高又有赖于各种科技人员的努力。这同时还意味着政府越来越有必要干预这些部门，以提高生产并保证最有效地利用生产。比方说，政府可以用各种方法鼓励研究，其中包括建立他们自己的研究中心；政府也可以改革教育机构，或者通过干预来减少对自然资源的浪费或开发迄今未被利用的资源；或者政府还可以直接与日益增加的国际项目合作，这些项目涉及科学、经济学和工业等。无论如何，所有这些政府干预都离不开科学咨询和各种各样的科技人才。


  （73）大众通讯的显著发展使各地的人们不断感到有新的需求，不断接触到新的习俗和思想，由于上述原因，政府常常得推出更多的革新。与此同时，与过去相比，全世界社会变革的正常速度已经大大加快。例如，（74）在先期实现工业化的欧洲国家里，其工业化进程以及随之而来的各种深刻的社会结构变革持续了大约一个世纪，而如今一个发展中国家在十年左右的时间内就可以完成同样的过程。所有这一切都给社会内部增加了巨大的压力，使关系变得紧张起来，结果给有关政府带来了严重的问题。（75）由于人口猛增或大量人口流动（现代交通工具使大量人口流动变得相对容易）所引起的各种问题也会对社会造成新的压力。由于这诸多方面的原因，政府正变得越来越依赖生物学家和社会科学家制订和实施合适的计划。
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  不出30年，《星际迷航记》中描述的“虚拟真实”将能够实现。大脑的神经系统与计算机的直接连接也将创造完全传感的虚拟环境，从而使电影《全面回忆》里描述的虚拟休假成为可能。


  （71）届时，将出现由机器人主持的电视谈话节目以及装有污染监控器的汽车，一旦这些汽车排污超标（违规），监控器就会使其停驶。（72）儿童将与装有个性芯片的玩具娃娃玩耍，具有个性内置的计算机将被视为工作伙伴而不是工具，人们将在气味电视机前休闲，届时数字化时代就到来了。


  BT未来学家伊恩·皮尔森认为，上述内容属于新千年头几十年的发展计划，到那时超级计算机将使生活的各个领域发生翻天覆地的变化。


  （73）皮尔森汇集世界各地数百位研究人员的成果，编制了一个独特的技术千年历，它列出了人们有望看到的数百项重大突破和发现的最迟日期。一些最重大的发展将出现在医学领域，其中包括寿命的延长和现在至2040年间几十种人造器官的使用。


  皮尔森还预测了人机连接中一次大的突破。“通过与我们的神经系统的直接连接，计算机就能感知我们的感觉，并且有希望模拟人的感情，这样我们就可以创造出完全的传感环境，就像《全面回忆》中的度假和《星际迷航记》中的‘虚拟真实’一样。”他说。（74）但是，皮尔森指出，这个突破仅仅是人机一体化的开始，“它是人机一体化漫长之路的第一步，最终会使人们在下世纪末之前就研制出完全电子化的仿真人”。


  通过他的研究，皮尔森能够对可以预测到的大部分突破标出具体的日期。然而，对于超光速旅行何时能实现、克隆人何时能完善、时间旅行何时成为可能这样的问题目前还没有做出预测。不过，皮尔森的确预测了技术进步带来的种种问题，比方说，居民区迅速增加的监视摄像机将在2010年引发各种问题；而人造仿真机器人的出现将意味着人们可能无法区分谁是他们的人类朋友，谁是冒牌货。（75）家用电器将会变得如此智能化，以至于控制和操作它们会引发一种新的心理疾病——厨房狂躁症。


  2002年真题参考译文


  我们面临的重要问题几乎都涉及人的行为，而这些问题不能光靠物理学和生物学来解决。我们需要行为科学，但是可能产生行为科学的科学一直发展缓慢，（61）难题之一在于几乎所有所谓的行为科学都继续从心态、情感、性格特征、人性等方面去寻找行为的根源。物理学和生物学曾经有过类似的做法，但只有在放弃这些做法之后这两门科学才得到了发展。（62）行为科学之所以发展缓慢，部分原因是用来解释行为的依据似乎往往是直接观察到的，部分原因是其他的解释方式一直难以找到。环境显然很重要，但是其作用一直没有得到清楚的解释。环境所起的作用不是推动或者拉动，而是选择，这种作用是很难发现和分析的。（63）自然选择在进化中的作用仅在一百多年前才得以阐明，而环境在塑造和保持个体行为时的选择作用则刚刚开始被认识和研究。不过，随着人们对生物与环境之间的相互作用开始有了一些了解，曾经被认为是心态、情感、性格特征产生的影响现在已经开始从现有环境中寻找答案，行为科学有可能因此应运而生。但是，除非它能完全取代近代科学出现前的传统思想，否则行为科学无法解决我们的问题，因为那些传统思想实在太根深蒂固了。自由和尊严就能解释这种难度。（64）自由和尊严是传统理论定义的自主人所拥有的，是要求一个人对自己的行为负责并因其业绩而给予肯定的必不可少的前提。科学分析把责任和成就都转移到了环境身上，它同时还提出了一些有关“价值”的问题：谁使用行为科学？其目的是什么？（65）如果这些问题得不到解决，研究行为的技术手段就会继续受到排斥，解决问题的唯一方式可能也随之受到排斥。
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  在任何时候、任何地方，人类都会对世界进行思考并且想知道他们在世界中的位置。人类善于思考，富有创造力，拥有永不满足的好奇心。（61）而且，人类还有能力改变自己的生存环境，从而使所有其他形态的生命服从人类自己独特的想法和想象。因此，用冷静而系统的方式研究极具丰富内涵和个性差异的人类是非常重要的，这样我们就可以希望其研究结果不仅能使人类相互之间更加和谐相处，而且能使人类与地球上的其他形式的生命更加相安无事。


  “人类学”（anthropology）一词源于希腊语anthropos（意为“人”）和logos（意为“研究”）。单就名称来说，人类学包含对整个人类的研究。


  人类学是社会科学的各学科之一。（62）社会科学是知识探索的一个分支，它力图像自然科学家研究自然现象那样，用理性的、有序的、系统的和冷静的方式研究人类及其行为。


  社会科学中的学科包括地理学、经济学、政治学、心理学和社会学，其中每门学科都有一个分支或专业与人类学密切相关。


  社会科学的各个学科都以研究人类为中心。人类学是一门重视实地考察的学科，它在分析中大量使用比较的方法。（63）强调搜集第一手资料，加上在分析过去和现在的文化形态时采用跨文化视角，使这一研究成为一门独特并且非常重要的社会科学。


  人类学研究十分重视文化概念。爱德华·泰勒爵士提出的文化概念是19世纪科学中伟大的学术成就之一。（64）泰勒把文化定义为“……一个复合体，它包括人作为社会成员获得的信仰、艺术、道德、法律、风俗以及其他能力和习惯”。这种见解简单而深刻，为认识和理解人类生活提供了一种全新的方法。泰勒的定义中隐含了一个概念，那就是文化是通过学习获得的、人类共有的、模式化的行为。


  （65）因此，人类学中的“文化”概念就像数学中的“集”一样，是一个抽象概念，它使大量的具体研究和认识成为可能。
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  语言与思维的关系数个世纪以来一直让哲学家很感兴趣。（61）希腊人认为，语言的结构与思维的过程之间有某种联系。这一观点早在人们认识到语言的多样性之前就在欧洲扎下了根。


  直到最近语言学家们才开始认真研究那些与他们自己的语言大不相同的语言。在20世纪上半叶，两位人类语言学家——法兰士·博阿斯和爱德华·萨丕尔成了研究南美和北美多种地方语言的创始人。（62）我们之所以感激他们（两位先驱），是因为在此以后，这些语言中有一些已经不复存在了，这是由于说这些语言的部族或是消亡，或是被同化，从而丧失了自己的本族语言。然而，本世纪更早一些时候的其他语言学家对他们却不一定那么感激，因为他们对那些来自奇异语言的古怪资料不那么有研究兴趣。（63）那些新近描述的语言与得到充分研究的欧洲和东南亚地区的语言通常是如此明显地不同，以至于有些学者甚至指责博阿斯和萨丕尔编造了材料。美洲各种地方语言的理解互不相同，其差别之大实际上可令纳瓦霍语在第二次世界大战期间被美军用来作密电码使用。


  萨丕尔的学生——本杰明·李·沃尔夫——继续了对美洲印第安语言的研究。（64）沃尔夫对语言与思维的关系很感兴趣，逐渐形成了这样的观点：在一个社会中，语言的结构决定习惯思维的结构。他的推理认为，由于某种特定的语言更容易形成某些观念，而不是其他观念，说这种语言的人便顺着某种轨迹思考问题，而不是顺着另一种轨迹思考问题。（65）沃尔夫进而相信某种类似语言决定论的观点，其极端说法是：语言禁锢思维，语言的语法结构能对一个社会的文化产生深远的影响。后来，这一观点成为了著名的萨丕尔—沃尔夫假说，但这一说法不是十分恰当。尽管萨丕尔和沃尔夫都强调语言之间的不同性，萨丕尔本人却从来都没有明确支持过语言决定论这个说法。
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  讨论大众传媒在欧洲史上这个极其重要的阶段所起的作用不是一件容易的事。历史和新闻常常混在一起，大家的印象总是既怀疑又乐观。（46）电视是引发和传递这些感受的手段之一——在欧洲近来发生的事件中，它把不同的民族和国家连到一起，其作用之大，前所未有。欧洲现在的格局正是由多个民族、多种文化以及不同的民族特点组成的。有了这样一种认识，我们就可以开始对欧洲的电视界做一些分析了。（47）在欧洲，像其他地方一样，传媒集团越来越成功：这些集团将相关的电视、广播、报纸、杂志、出版社组合在一起。比方说意大利的贝鲁斯科尼集团、国外的马克斯韦尔集团和默多克集团。


  很明显，在这样一个丰富多彩、竞争激烈的市场上，只有那些规模最大、灵活性最强的电视公司才有可能具有竞争力。（48）这一点就足以表明，要在电视行业里生存下来并非易事。统计数字尤其说明了这一事实，在80个欧洲电视网中，多达一半在1989年亏损。


  此外，欧共体的一体化将迫使电视公司在制作和发行方面进行更密切的合作。


  （49）不同的文化和传统把欧洲大陆编织成一体，要创造出一种尊重这些不同文化和传统的“欧洲品牌”绝非易事，需要人们做出战略性选择——即在欧洲制作出为欧洲服务的节目。这就要求我们减少对北美市场的依赖，因为他们的节目涉及的经历和文化传统与我们的大不相同。


  要想达到这些目的，我们必须更加注重联合制作、新闻交换、文献服务和培训，同时还要求欧洲各国就建立欧洲电视制作银行达成一致意见，这个电视制作银行将以欧洲投资银行为榜样，为电视制作解决必要的资金问题。（50）在应对如此规模的挑战时，可以毫不夸张地说：“如果团结，我们就成功；如果分裂，我们就失败。”——如果我必须选一句口号，那就是“同中存异”：目标一致，但同时尊重每个国家各自的特性。


  2006年真题参考译文


  美国知识分子真的受到排斥，并且被认为对社会没有一点价值了吗？我要告诉大家的是，事实并非如此。布鲁克伯杰神父曾一语道破部分真相，他认为是知识分子抛弃了美国。但是知识分子的所作所为更为过火，他们已经对自己作为知识分子的角色变得深感不满。反对知识分子的是他们自己，而不是美国。


  首先，我们需要对我们的研究对象有一个界定。什么是知识分子？（46）我会把知识分子定义为这样的人：他对道德问题进行苏格拉底式的思考，并将此作为自己人生的首要任务和乐趣。他以自觉、清晰以及坦诚的方式来探讨这些问题，首先从事实的角度提出问题，再从道德的角度提出问题，最后，根据他所获得的事实材料和道德材料，提出适当的解决办法。（47）他的职责与法官相似，必须承担这样的责任：用尽可能清楚明白的方式来展示自己做出决定的推理过程。


  以这个定义来衡量，有很多通常所谓的知识分子，其实并不能算作真正的知识分子——普通科学家就是其中之一。（48）我之所以将普通科学家排除在外，是因为尽管他的成果可能有助于解决道德问题，但他承担的任务只不过是研究这些问题的事实方面。和其他人一样，即使在履行其日常职责的时候，普通科学家也面临种种道德问题——他不应该篡改实验、炮制证据或者伪造报告。（49）但是普通科学家的首要任务并不是考虑支配自己行动的道德规范，正如我们并不指望商人专注于探索商业行为准则一样。如同生意人将其职业道德视为理所当然一样，科学家在其清醒的大部分时间里也将其职业准则视为理所当然。


  该定义也不包括大部分教师，尽管存在这样的事实：传统上，教学一直是许多知识分子谋生的手段。（50）知识分子可能擅长教书，而且不仅仅是为了挣钱。但是他们大多数人对涉及道德判断的人类问题很少或者根本没有进行独立思考。这样的说法甚至也适用于大部分杰出的学者。在某个知识领域博学是一回事；在生活中“能为公众着想并且勤于思考”，正如爱默生所言，又是另外一回事。


  2007年真题参考译文


  几个世纪以来，欧洲的各所大学一直认为法学是一门基本知识学科。然而，只是在最近几年，法学才成为加拿大大学本科专业的一个特色。（46）传统上，这些院校一直把学习法律看作是律师专有的特权，而不是每一个受过教育的人必备的知识才能。可喜的是，加拿大的许多大学正在树立更传统、更具欧洲大陆特色的法律教育观点，有些大学甚至已经开始授予法学学士学位。


  如果法学正在开始成为普通教育的重要组成部分的话，那么它的目标和方法应该会立刻吸引新闻学教育者。法律是一门鼓励进行责任判断的学科。一方面，它为分析像正义、民主和自由这样的概念提供机会。（47）另一方面，法律以一种方式把这些观念同日常实际联系起来——这种联系类似于新闻记者在报道以及评论新闻时根据日常规则所形成的联系方式。比如，有关证据和事实、基本权利和公共利益这样的概念在新闻判断和新闻编写过程中就如同在法庭上一样发挥作用。通过研读并思考法律来提高判断能力是一名新闻记者为其事业应该做的一项知识准备。


  （48）但是“新闻记者必须比普通公民更深刻地理解法律”这种观点取决于对新闻媒体的既定习俗和特殊责任的了解。政治，或者广义上说，国家的职能，是新闻记者报道的一个主要方面。他们对国家的机制了解得越多，他们的报道就越优秀。（49）事实上，要想明白那些没有清晰领会加拿大宪法的基本特征的新闻记者如何能够胜任政治新闻报道工作非常困难。


  此外，法律体系及其中发生的事件是新闻记者报道的主题。虽然法律报道的质量各不相同，但是许多新闻记者都过分依赖律师提供给他们的诠释。（50）虽然律师提供的评论和反馈可能丰富报道的内容，但是新闻记者依赖自己的价值观自己做出判断则更加难能可贵。这些判断只能来自于对法律体系的充分理解。


  2008年真题参考译文


  达尔文在其自传中用极其谦逊的口气评价了自己的智力。他指出，想要简洁明了地表达自己观点的时候，他总会遇到很大的困难。（46）他相信，正是这种困难或许能够扬长补短，以使他长时间专注地思考每一个句子；因此，使他能在推理和自己的观察中发现自己的缺点。他认为自己完全不具备杰出的赫胥黎那样的反应速度和理解力。（47）他还断言，在深入理解冗长且完全抽象的一系列观点上，他的能力很有限。鉴于此，他曾深信自己在数学方面本来就不该获得成功。他还认为自己的记忆杂乱而模糊，从某一个方面来说，甚至是很糟糕，以至于他记住某个日子或者是一行诗歌的话，几天就会忘记。（48）另一方面，批评家指责他尽管善于观察，但却不能推理，对此，他并不接受且认为毫无依据。他认为，这种批评是错误的，因为《物种起源》这本书从头到尾都是长篇大论，却说服了很多有才华的人。他承认，如果不具备推理能力，没有人能够写出这样的书。他愿意这样说自己：“我具有一定的发现能力和常识判断能力，正如每一个成功的律师和医生必须具备的一样；但是，我认为，我的水平不高。”（49）他谦虚地补充道，或许他“和普通人比起来，更能够注意到那些别人容易忽略的细节，更能够对此加以仔细观察”。


  在生命最后一年的写作中，他表示，在过去的二三十年中，他的思想在两三个方面发生了变化。到三十多岁的时候，诗歌带给他极大的快乐。以前，绘画也能给他带来兴致，而音乐能给他无穷的乐趣。然而，他在1881年说：“这几年来，读一行诗，我就受不了。我也几乎快要丧失了自己对音乐和绘画的品味了。”（50）达尔文认为，失去对音乐和绘画方面的兴趣，不仅失去了幸福，而且还可能损伤智力，甚至更可能损伤道德。


  2009年真题参考译文


  每个人在与别人共同生活中所受到的教育和有意识地对年轻人进行的教育，这两者有明显的区别。就前者而言，教育是偶然的；这种教育是自然的、重要的，但它并不是人类联合的确切的原因。（46）我们可以说，衡量任何社会机构价值的标准，是看它在丰富和完善人生经验过程中的影响，但是这种影响并不是它原来就想要达到的。例如宗教的联合始于希望取得统治力量的恩赐和避开罪恶的影响；家庭生活始于希望满足各种欲望和使家庭永存；系统性的劳动，主要是为了奴役别人等。（47）机构附带产生的影响只有逐渐地才能被注意到；而这种影响被视为机构运作的指导性因素的过程则更加缓慢。甚至在今天，在我们的工业社会中，除了某些勤奋和节俭的价值观念以外，世间工作得以进行的人类联合的各种形式的理智的和情感的反应，和物质产品比较起来，所受到的关注微乎其微。


  但是对待年轻人，人类联合的事实本身，作为当前的人类事实，具有极其的重要性。（48）虽然在与年轻人交往的时候，我们很容易忽视我们的行为对他们性格产生的影响；但是在与成年人打交道的时候，这种情况则不那么容易发生。训练的需要太明显了，改变他们的态度和习惯的要求很急迫，以致不能对这些后果完全不加以考虑。（49）我们的主要任务是使他们在日常生活中懂得分享，但我们禁不住要考虑，我们是否正在形成一种将确保他们获得这种能力的力量。如果人类在认识各种制度的最终价值在于它对人生的特殊影响这一点上已经取得一定进展，我们可以深信，这个启示主要是通过和年轻人相处学到的。


  （50）因此，在目前为止我们一直在讨论的更为宽泛的教育过程中，可以使我们区别出一种更正规的教育——直接讲授或学校教育。在不发达的社会群体中，很少有正规的教学和训练。这些群体为把必需的性格灌输给年轻人，主要依靠使成年人忠于他们群体的相同的联合。


  2010年真题参考译文


  在一个完全以经济动机为基础的保护系统中，一个根本的弱点是，陆地生物群落的大部分物种没有经济价值。但它们是生物群落的一部分，而且，如果生物群落的稳定性取决于其整体性，那么这些生物也有延续生存的资格。


  如果某种无经济价值的物种受到威胁，并且碰巧我们喜欢它，我们就会找借口使它具有经济价值。在20世纪初，一些鸣禽就快消失的时候，（46）科学家们迅速赶来挽救这种局面，他们使用的证据明显站不住脚，大意是：如果鸟不能控制虫子，虫子就会把一切都吃光。为了达到效果，这个证据必须和经济相关。现在读到这些绕弯子的说法让人非常痛苦。我们还没有土地伦理的意识，（47）但起码我们更接近了一种观点：承认鸟类应该继续享有其作为一个生物物种固有的权利，不管它们是否对我们具有经济价值。


  同样的情况也出现在肉食性哺乳动物和食鱼的鸟类身上。（48）有一种证据认为，这些生物通过猎杀弱者来保持猎物的健康状态，或者说，这些生物捕杀的只不过是“毫无价值的物种”；曾几何时，生物学家有点滥用这种证据。


  一些有经济头脑的森林管理员已经不再把某些树种看成是森林的一部分了，因为这些树木生长得太缓慢，或者几乎丧失了作为木材的销售价值。（49）在欧洲，其林业在生态上更加发达，非经济类树种被认为是原始森林群落的一部分，同样应该得到合理保护。


  总之，一个仅仅建立在经济利己主义上的保护系统是非常不平衡的。（50）它很可能会忽视，从而最终会消除陆地生物群落中的很多重要因素。虽然这些要素缺乏商业价值，但对陆地生物群落的健康机制而言，它们却至关重要。这种系统假定，即使没有那些不经济的部件，这套生物系统依然能够运转。我认为其实不然。


  2011年真题参考译文


  《思考的人》是一本深入研究自我救助的励志书籍，作者詹姆斯·艾伦在书中试图告诉我们：“人的心智是一位编织大师”，它造就了我们的内在性格和外在环境。


  （46）我们都不是机器人，因此能够控制自己的思想。艾伦的贡献就在于他去研究了这一假想，并揭示了其错误的本质。因为大多数人相信，思维是脱离物质而存在的，所以我们认为，思想能够隐藏，可以变得全无影响力；如此一来，我们便可思行不一。然而，艾伦相信，人的行为受意识与潜意识的双重支配，且它们的作用相当。（47）我们或许仅仅通过有意识的思维活动就可以维持这种能控制自己思想的幻觉，但事实上我们却不断地碰到一个问题：“为什么我不能让自己去做这件事情，实现那个目标呢？”


  由于与欲望相悖的思想破坏了我们的渴求与期冀，因此，艾伦得出结论：“我们并不能激发出自己想要的样子，但是能够激发出自己本身所具有的潜能。”你之所以能够取得成就，是因为作为一个人，你表现出的是你外在的成就；你并非“获得”成功，而是将成功变为现实。思维与物质之间没有鸿沟。


  艾伦这本书的出彩之处还在于，书中指出，“环境并不造就人，而是使人得以彰显自我”。（48）这种说法似乎为忽视那些需要帮助的人找到了借口，使剥削合理化，令上层人优越，底层人卑微。


  然而，上述理解或许是此番巧妙论证的题中之意。每一种环境，即使恶劣，对于成长来说，都是独一无二的机会。如果环境总是决定个人的生活和未来，那么人类将永远不会进步。事实上，（49）环境似乎旨在激发我们最大的潜能，如果我们总感觉“上天不公”，那么就不太可能会自觉地努力摆脱现状。但是，如同任何一位传记作家所知的那样，一个人的早期生活以及当时的际遇常常是他人生最大的财富。


  此书令人深思的一点是：对于我们当下所处的环境，除了我们自己，没有任何人可以抱怨。（50）积极的一面是，既然万事都取决于我们，那么就有无限的可能。以前，我们能够熟练地应对种种局限；现在，我们把握着所有的可能性。


  2012年真题参考译文


  从亚里士多德时代开始，探求普遍规则已经成为科学研究的典型特征。从某些方面来讲，科学就是对共性的追寻。无论是牛顿的运动定律还是达尔文的进化理论，都将不同的现象归结为单一的解释。


  （46）在物理学上，有一种方法将这种追求一致的冲动发挥到了极致，它试图找出一种万有理论——用一个生成等式概括我们的整个世界。然而，该理论是否可以称为一种简化已变得越发不确定，因为它可能包括了维度和星系。尽管如此，追求万物的统一仍然是主要的目标。


  自然科学中的这种倾向在社会科学领域也一直很明显。（47）在此，达尔文主义似乎给出了一种合理的说法，因为如果全人类的起源相同，那么似乎有理由认为文化多样性也可以追溯到更有限的开端。正如人类令人眼花缭乱的求婚仪式可以看作两性选择的形式一般，或许世界上的语言、音乐、社会及宗教习俗，甚至是历史都由统一的特征所支配。（48）如果将个别因素从共性中剔除，我们或许能够理解复杂的文化行为是如何产生的，以及是何种因素在进化或是认知方面引导了这种行为。


  至少，那是一种希望。但如今，一份发表在网络上的语言特征比较研究提醒人们审视现实。基于前人对语言普遍性研究的两次尝试的结果，奥克兰大学的拉塞尔·格雷和同事认真研究了语法的演化。


  在该研究领域，最为著名的当属诺姆·乔姆斯基，他认为人类天生就具有语言习得能力，如此便可以形成一种普遍的语法。这样，一些生成法便足以解构语言的全部基础结构，这也正是孩子们能够迅速学习语言的原因所在。


  （49）做出又一贡献的是乔舒亚·格林伯格，他运用了更为鲜明的经验主义方法来研究这种普遍性，鉴别出多种语言的共同特征（特别是在词序上的特征），而人们认为这些特征代表了由认知制约所产生的偏见。


  格雷和他的同事通过对代表了2000多种语言的四种语言谱系进行考查，检验了这两种普遍性法则。（50）乔姆斯基的语法应该表明语言变化的模式，这些模式独立于语言谱系或所有依赖于该谱系所生成的路径，然而格林伯格的普遍性理论则认为，在特定词序位置关系之间有着紧密的依附关系。这些模式都无法靠分析证实，这表明语言结构具有语系的特定性，并不受普遍性支配。


  2013年真题参考译文


  人们猜测，花园的产生源自建造者的基本需求：对创造性表达的需求。毫无疑问，花园代表了人们对创造、表达、设计和修饰的一种难以抑制的诉求，同样，自我表达本身也是人类的基本诉求。（46）然而，当我们看到这样的照片，看到那些无家可归者所创建的花园之时，感到了深深的震撼：尽管它们风格多样，但这些花园道出了人类还有很多其他的根本诉求，而非停留在装饰美化或是创造性表达上。


  其中的一项诉求与创造一种闹中取静的状态有关，借用T.S.艾略特的说法就是：一个“旋转世界的静止点”。（47）它是一个和平的圣地，不管它有多么粗陋，但它明显是人类所需要的，与收容所迥异，收容所明显是动物的需求。这种区别如此之大，以至于当后者缺乏不足时——事实上，对于这些不太真实的园丁来说——对于前者的关注变得愈加紧要。安宁是一种心境，通过构造个人与环境的关系可以达到这一状态。（48）无家可归者的花园实际上是无人问津的花园，它们是被引入城市环境中的一种建筑类型。在城市环境下，这种建筑风格要么本来就不存在，要么人们注意不到它的存在。在这种情况下，他们为其所处的难以用语言表达的环境带来了些许安宁。


  这些花园似乎还反映出，或者说它们还源自另一种根深蒂固的诉求或是需求，以至于我们几乎不会意识到它们对我们长久以来的索取。当我们丧失绿地、植物、树木时，（49）多数人会变得精神萎靡，我们通常把这种萎靡归咎于某种心理状态，直到有一天，我们发现自己身处花园，竟奇迹般地感到压力全无。在纽约市的大部分流浪者花园里，实际的植物培育是不可能的，但是即便如此，这些人造景观似乎总是体现了人们唤起植物与动物生命力的尝试，哪怕只是象征性地借助树丛的布置、色彩的运用，以及小小的水潭、随处可见的花瓣或树叶，还有各种动物玩偶。这里所展现的是各式奇思妙想的元素，从某种本源的角度看，它们似乎借鉴的是大自然。（50）正是这种与大自然之间或明或暗的关联使花园这个词——虽然指的是“广义上的”花园——恰如其分地形容了这些人造建筑。从建筑中，我们能看到生物的自卫本能——一种与非人类生物联系的渴望——当作神秘的具象派形式。


  2014年真题参考译文


  不同的人对音乐有不同的感受，但有时候，即使是同一个人，在生命的不同时刻，也会对音乐有不同的感受。音乐蕴含着诗意，具有哲理，它能精确表达，直指人心。但是无论如何，在我看来，音乐都必须与人的灵魂相通。因此，它也具有形而上学的概念，但其表达方式则完完全全是物理学的方式：声音。我相信，正是这种通过物理学的方式与形而上学的永恒共存，才是音乐的力量所在。（46）这也是为什么我们在试图用语言来描述音乐时，只能说清楚对音乐的感受，而不能理解音乐本身。


  贝多芬具有革命性意义的作品奠定了他在音乐中的地位。他使音乐摆脱了早期盛行的和声与结构的束缚。有时候，我在他晚期的作品中感受到，他想要打破作品的整体性。正如他的最后一首钢琴奏鸣曲，曲风突变，似乎还有点脱节。他不受传统的约束，能够自由自在地表达音乐。（47）人们普遍认为他是个思想自由的人，是个勇敢无畏的人。我发现勇敢这一特征是理解他作品的关键，更不必说是演奏其作品的关键。


  事实上，演奏贝多芬作品的人也应该具有这种勇敢的态度。他的作品需要演奏者展现自己的勇气，例如在力度的使用上。（48）贝多芬习惯用极其强烈的情绪来提高乐曲的音量，然后又突然跟上一个轻柔的乐段，在他之前，只有极个别的作曲家会使用这种表现方式。


  在更宽泛的意义上说，贝多芬是一个非常关心政治的人。他不是对日常的政治活动感兴趣，而是关注道德行为的问题，关注影响整个社会的是与非等更大的问题。（49）尤为重要的是他对自由的观点，对他而言，自由是与个人的权利和责任联系在一起的：他倡导思想自由和个人言论自由。


  贝多芬的音乐总是从混乱到有序，似乎有序成为了人类存在的必需一样。在他看来，有序并不是源自忘记或者忽略那些影响我们存在的无序状态，有序是一种必要的发展，一种改进，它可以使我们的精神提升到一种希腊式的理想状态。《葬礼进行曲》不是《英雄交响曲》的最后一个乐章，而是第二个乐章，这并非偶然，这样一来，痛苦就不会成为最终的裁定。（50）我们可以这样来解读贝多芬的很多作品：痛苦是难以避免的，但是与之相抗争的勇气使得生命值得继续。


  
第二节　英语（二）翻译模拟试题全文参考译文


  模拟试题一


  美国人通常认为他们是一个友好的民族。然而，与来自其他文化背景下的人的友谊相比，美国人的友谊却更趋短暂且随便。对于美国人来说，一生只有一个密友是很普遍的，他们把其他的“朋友”视为社交熟人而已。这种态度可能与美国人的流动性以及他们不喜欢依赖别人有关。他们往往会把友谊分类，比如“工作中的朋友”、“垒球队友”、“家庭朋友”等等。


  由于美国是一个高度活跃的社会，充满了流动和变化，人们似乎一直处在变动之中。在这样一个超负荷的氛围下，美国人有时可能显得无礼或者没有耐心。他们想尽快了解你，然后转而去做其他事情。


  模拟试题二


  我们所熟悉的办公桌有可能退出历史。英国一项有关未来工作的大型研究预测，“移动员工”的人数将上升。根据工作需要，这些员工将携带笔记本电脑和手机来往于办公室、住宅、酒店、机场和高速公路的服务区之间。最近的一份报告显示，目前已有500多万人部分时间是在家里或在移动中办公。随着移动工作成为一种发展最快的就业模式，这一数字将在未来几十年里急剧上升。


  人们不一定要离家去上班，同样也不一定要在办公室上班，而是可以处于移动状态，可以在一天的不同时间工作，一周大部分时间都可以如此。对于很大一部分上班族来说，20年以后的工作更多的将是移动办公，而不是在一个地方办公。


  模拟试题三


  想知道未来的健康护理是什么样子的吗？让我们看一看不同网络系统下的医护人员是如何互相联系的，再看一看人们是如何利用这种新的联系方式将药物送到病人手中的——无论病人在哪里，都没有关系。


  最明显的例子就是网络在线医生。网络在线医生依据标准症状可以给病人提供建议。然而，越来越多的远程诊断将依据真实病人的确切生理数据来进行。一个来自肯塔基大学的小组表示，通过现成的PDA（个人数据助理），完全可以把一个病人的主要症状通过互联网传输出去。若具有了这种装置，那种呼喊着询问屋里有无医生的情况就可能成为历史了。


  模拟试题四


  几年前，谷歌的人力资源部注意到了一个问题：大量的女员工不断从公司流失。像硅谷的大多数软件公司一样，谷歌的主力军是男员工，而主管们往往绞尽脑汁想提高女雇员的比例。但实际上这不仅仅关乎男女性别比例问题，它实则触及了一道底线。不像大多数经济环节，市场上尖端的人才总是炙手可热的。


  接下来就是幸福指数问题。如果你不在硅谷工作，你一定会讶异于谷歌总部竟然一直有个监控员工幸福指数的机制。公司女员工的流失率暗示着公司的幸福机制一定出了点什么问题。一旦公司的氛围有不愉快的信号出现，接下来便是人力资源部的任务，他们负责去找出这些问题，并且努力去解决它们。


  模拟试题五


  研究人员称，雇主更倾向于雇用自己喜欢的员工，因为他们觉得“娱乐方式、社会背景以及自我表达方式”比技能重要得多。职场中的女性为证明她们拥有的技能、经验及简历才是她们取得成功的关键已经斗争了许久。然而，她们所付出的努力都可能是徒劳的。研究表明，美丽的容貌和迷人的笑容或许才是稳住工作的关键。


  研究还发现，老板宁愿雇用那些有魅力、更喜欢与之在一起的雇员，也不愿招聘完全合格的求职者。研究人员表示，老板宁愿雇用那些“可能成为其朋友，甚至情侣”的雇员，因为与他们在一起会有种“来电”的感觉。美国的社会学家进行的一项研究发现，银行、律师事务所及管理咨询公司的雇主无一例外地青睐那些让他们“感到舒服”的求职者。
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